
        
            
                
            
        

    
 


Uzamčená minulost

Ella Careyová

 

 



 


 

PARIS TIME CAPSULE

 

Copyright © 2015 Ella Carey

All rights reserved

Translation © Jaroslava Novotná, 2018

 

ISBN 978-80-249-3767-0

 




 


Kapitola první

 

Balíček byl zabalený v hnědém papíru a převázaný neposkvrněnou hedvábnou stužkou. To bylo co říci, uvážíme-li, že balíček cestoval takovou dálku z Paříže do New Yorku. Konce stužky byly svázány do mašličky s pečlivě zastřiženými konci – skoro, pomyslela si Cat, jako by se osoba, která jej balila, snažila ušetřit. Na papíru byla vybledlým inkoustem sépiové barvy napsaná adresa odesílatele: Monsieur Gerard Lapointe, devátý okrsek, Paříž. Cat o něm v životě neslyšela. Lehce balíčkem zatřásla. Uvnitř něco zachrastilo, ale právě v okamžiku, když sahala po kuchyňských nůžkách, ozvalo se zaklepání. Christian byl jako vždy dochvilný. Cat položila balíček na kuchyňskou linku, znovu ho zvedla, opět položila a šla otevřít.

Christian měl nový oblek a vlasy ulízané dozadu jako ve filmu Velký Gatsby. „Ty ještě nejsi převlečená?“ Podíval se na hodinky.

„A musím?“ zasmála se Cat.

Christian se procházel Catiným brooklynským bytem jako by mu to tu patřilo a zároveň jako by se už nemohl dočkat, až se vrátí do svého luxusního apartmá v Upper West Side.

„Co ty malé černé, co jsem ti koupil minulý týden?“

Cat s potutelným úsměvem sledovala, jak se zastavil před starým šálem s pavím vzorem, který splašila na bleším trhu za pár šupů. Její největší poklad. Proseděla nad ním hodiny a hodiny, aby zalátala dírky a rozčesala zašmodrchané třásně. Teď byl šál přehozen přes červenou lenošku.

Christian zřejmě v duchu uvažoval nad dilematem, má-li se k šálu vyslovit zdvořile, nebo ne.

„Musela jsem ho zachránit. Byl v zoufalém stavu… No, tak já se půjdu převléknout.“ Christian měl pravdu: na dnešní večer se černé šaty hodí rozhodně víc než zelenkavý kalhotový kostým à la čtyřicátá léta, který původně zvolila. Tak rád jí kupoval šaty! Jeho péče byla dojemná, i když se někdy netrefil. Cat byla ovšem blázen do retro módy, už od střední školy. Ale věděla, že by Christiana mrzelo, kdyby si nevzala jeho dárek. Zamířila k ložnici.

Christian ji vzal za ruku. „Na dnešek vybírali restauraci Michael s Alicií. Lemon Tree. Myslím, že mají nové menu. Ovšem…“ Upravil si rukáv saka a znovu pohlédl na hodinky.

„Neboj, budeme tam včas.“ Cat si přetáhla nové šaty přes hlavu. Podala Christianovi stříbrný náhrdelník, který jí koupil ke čtyřiatřicátým narozeninám, obrátila se k němu zády a zvedla si medové vlasy, aby jí mohl zapnout řetízek.

„Ohromně ti sluší.“

Cat se otočila a změřila si ho. „Ale nemysli, že to tak bude pořád.“

„Chraň bůh.“

Nanesla si na zápěstí kapku parfému. „Dneska mi přišel takový hezký balíček. Z Paříže. Umírám zvědavostí, co v něm asi je.“

Christian jí podržel dveře. „Když jsem byl naposledy v Paříži, viděl jsem z celého města jen banku. Zevnitř.“

Balíček musí počkat.

Stejně v něm asi nebude nic extrovního.

 

•••

Přestože v restauraci Lemon Tree bylo plno, nepůsobila hekticky. Cat u stolu spokojeně plkala s Tashou, Alicií a Morgan, manželkami Christianových starých kamarádů. Představa, že i ona může být součástí tohoto uzavřeného kruhu přátel, ji lákala víc, než si byla ochotná přiznat. Vždycky toužila být jednou z nich, ale tak docela se jí to nedařilo. I po dvou letech s Christianem měla pořád pocit, že mezi ně jaksi nezapadá. Možná to bylo tím, že Tasha se Scottem už měli dvě malé děti, Alicia s Michaelem dokonce tři ratolesti a letní sídlo na venkově, a Morgan s Adamem spolu žili desátým rokem a věčně plánovali svatbu. S Michaelem, Scottem a Adamem se Christian přátelil už od školních let.

Ženy se bavily o tom, jak je obtížné dostat děti do přípravky na prestižní základní školy na Manhattanu, o nutnosti, aby děti už v pěti letech hovořily několika jazyky, i o tom, jaké utrpení je nakupovat na webu Net-A-Porter a že na to vlastně nikdo nemá čas. Zkrátka takové vážné nevážné řeči a Cat si musela přiznat, že ji to ohromně baví.

Chvilkami se na sebe s Christianem podívali: on na ni mrkl a Cat se na něj usmála. Byl to jejich malý rituál, když si někam vyšli. On se ujišťoval, že se Cat dobře baví, ona ho ubezpečila, že tomu tak rozhodně je.

„Představte si,“ Alicia důležitě postavila sklenici s vínem na stůl, jako by se chystala k zásadnímu prohlášení, „když jsem přihlašovala Annabel do školky, absolutně nebrali v úvahu, že mám vysokou. S tím rovnostářstvím už to trochu přehání, ne? Kam až chtějí zajít?“

„Měly bychom zahájit protestní kampaň,“ rozhorlila se Tasha.

„A ty budeš hlavní koordinátorka, Alicie,“ zasmál se Adam. „To by ti šlo perfektně.“

Cat znovu zaregistrovala Christianův pohled. Povytáhl jedno světlé obočí.

„Cat,“ oslovila ji Tasha. „Kde jsi studovala ty?“

„Ano, Cat, povídej, kam jsi chodila do školy? Půjdou malí Carterové v matčiných šlépějích?“

Cat cítila, jak jí tváře polévá horkost, jednak trapností a jednak pomyšlením, že budou mít s Christianem děti. „Na bombajskou střední,“ odsekla.

Na chvíli zavládlo ticho. Pak se Christian rozesmál a všichni se přidali. Cat se spokojeně opřela a napila se vína. Umět se zasmát a uvolnit atmosféru, to byla jedna z věcí, které na Christianovi milovala. Vzpomněla si na jejich první setkání ve fotoateliéru, kde pracovala. Na to, s jakou lehkostí jí pomohl. Tehdy přišel s kolegy, aby si pořídili skupinový portrét. Jenže její fotografický přístroj začal trucovat. Christian hned vyskočil, opustil své místo ve skupině a pomohl jí s výměnou nového přístroje. Nedal jinak, než že jí pomůže odnést věci do šéfovy kanceláře. Skutečnost, že jí ještě téhož večera pozval na drink, se jevila jako přirozené vyústění flirtu mezi stativy. Blonďák se zelenýma očima ji naprosto okouzlil. Choval se tak sebejistě a přitom byl tak milý. Od té doby zůstali spolu a teď byli jako dvě hrdličky budující si hnízdo. Ani jeden nepochyboval, že stráví bok po boku celý život, ačkoliv o tom ještě formálně nemluvili.

Cat raději nemyslela na to, co by Christianovi a jeho veleúspěšným „buržoazním“ přátelům řekl otec. Ale Howard Jordan je dávno mrtev, a tak nemá smysl zabývat se takovými úvahami.

„Dneska ses mi zdála nějaká roztěkaná,“ prohodil Christian, když vyšli z restaurace.

Držel ji kolem ramen a ona se k němu spokojeně přitulila, zatímco čekali na taxi. „Fakt?“

„Bavila ses vůbec, miláčku?“

„Ano, jistě.“

Za zamženými okny taxíku se třpytila světla velkoměsta. Konečně dojeli do Brooklynu a vůz zastavil před domem, kde Cat bydlela.

„Nechceš jít nahoru?“

„Rád bych, ale musím brzy vstávat do práce.“ Cat se k němu naklonila a políbila ho.

„Hele…“ zabručel, když vyhlédl ven a zrak mu padl na skútr parkující na obvyklém místě. „S tou Vespou by ses už měla rozloučit.“

„Prosím tě,“ zasmála se Cat. Ten skútr si koupila za svou první výplatu.

„Je to nebezpečné. Kdyby bylo po mém, zítra by už byla pryč.“

 

•••

Jakmile za ní zaklaply dveře, okamžitě se vrhla na balíček z Paříže. Ve Francii byla jen jednou, když po škole vyrazili s partou přátel na bláznivý výlet do Evropy. V Paříži se zdrželi jen krátce, ale i tak stačila nacvakat přes tisíc fotek. Po návratu do New Yorku začala pracovat ve fotoateliéru a pracuje tam dodnes. Mnohokrát měla chuť dát výpověď, ale uvědomovala si, jaké štěstí je mít práci v době hospodářské recese. Kromě toho ji šéf pokaždé umluvil, aby ještě zůstala, a Cat se pokaždé dala přesvědčit.

Při pohledu na balíček pečlivě převázaný hedvábnou stužkou se v duchu vrátila ke vzpomínkám na Paříž, na to, jak ji město okouzlilo zvláštní atmosférou a elegancí. Vrátila nůžky do zásuvky a začala pracně rozmotávat uzel. Byla by škoda rozstříhat tak pěknou mašli.

V bytě měla vysoké stropy a teď večer se ochladilo. Skoro ji zábly ruce, ale její prsty jako by byly nabité zvláštní energií. Konečně se jí podařilo uzel uvolnit. Odmotala stužku, odstranila papír a odtrhla hnědou lepicí pásku na krabičce z lepenky.

Okenní tabulky se rozdrnčely pod náporem větru a Cat se roztřásla zimou. Hrnek horké čokolády přijde vhod, napadlo ji a přesunula se k lince. Vyndala z ledničky mléko, nalila ho do rendlíku a pomalu míchala. Ten pohyb ji uklidňoval. Odlomila dva dílky tmavé čokolády a sledovala, jak se rozpouštějí v mléce. Pak nalila horký nápoj do modrobílého hrnku po matce, její hodné, bezelstné mamince.

Cat byla odhodlaná prožít šťastný život, o jakém máma jistě snila. Určitě by byla její matka šťastnější, kdyby měla za muže někoho tak laskavého, jako je Christian. Jenže si vybrala dominantního a nesmlouvavého paličáka, Catina otce. Cat tušila, jak to asi bylo: máma se bezhlavě zamilovala, když byla ještě hodně mladá, a to jen proto, aby své strašné chyby po zbytek života litovala.

Nepovedený vztah – právě tomu se Cat rozhodla stůj co stůj vyhnout.

Napila se čokolády a labužnicky vychutnávala lahodnou chuť, odložila prázdný hrnek na pult a otevřela víko krabice.

Uvnitř našla dva předměty: dopis psaný na stroji a starý mosazný klíč.

Cat se přesunula do obýváku a posadila se na pohovku; nejprve zběžně přelétla řádky a pak si dopis ještě jednou pečlivě přečetla. Někdo ho napsal na starém psacím stroji a text vůbec nedával smysl.

Ten někdo ji oslovoval plným jménem: Catherine Laura Jordanová. Pod tím stálo hůlkovým písmem jméno, které se vyskytovalo v dopisu mnohokrát – jméno ženy, již Catin otec natolik nesnášel, že jen při zmínce o ní zbrunátněl zlostí. Virginia Brookeová, Catina zcela nepřijatelná babička z matčiny strany.

Dopis byl krátký a formální. Nějaký právník z Paříže, jistý pan Lapointe, jí oznamoval, že Virginia Brookeová byla jedinou dědičkou po nedávno zesnulé Isabelle de Florian. Vzhledem k tomu, že Virginia Brookeová v roce 1978 zemřela a její dcera Bonnie, což byla Catina matka, zemřela v roce 2003, celá pozůstalost nyní přechází výhradně na Cat. Cat z vyprávění věděla, že babička Virginia těsně před druhou světovou válkou podnikla velkou cestu po Evropě. Do Ameriky se vrátila teprve ve čtyřicátém roce na naléhání rodičů, kteří se o dceru strachovali, protože situace v Evropě začínala být hrozivá. Po návratu zůstala Virginia dlouho neprovdaná. Navzdory rodičům, kteří si přáli, aby jejich dcera pokračovala ve středostavovském způsobu života, přijala podřadnou práci v prodejně textilu a vystřídala několik milenců. Teprve mnohem později se provdala za staršího muže; Catin dědeček byl profesorem na Harvardu a Virginia ho podle všeho zbožňovala. Catinu matku Bonnii porodila v poměrně pozdním věku – už jí táhlo na čtyřicítku.

Malá Bonnie měla volnou výchovu – rodiče si vedli dál svůj život, aniž by se zatěžovali výchovou dítěte, a tak byla Bonnie ponechána sama sobě a užívala si volnosti ve velkém domě uprostřed nádherné přírody.

Právě díky volné výchově si Bonnie vypěstovala nejen mimořádnou představivost, ale zároveň naléhavou touhu po lásce. Když se setkala s bývalým dědečkovým studentem Howardem Jordanem, naprosto ho okouzlila. Howard byl muž pevných morálních i politických zásad – ostatně pracoval pro vládu. Jak se zdá, smyslem jeho života bylo přetvořit Bonnie a později i Cat v prozaické individuality, splňující jeho představy postavené na smyslu pro řád, úspěch a na neotřesitelné víře, že jeho názory jsou za všech okolností správné.

Cat bylo už skoro dvacet, když se konečně smířila s matčiným stoickým přístupem a začala chápat její způsob, jak ze situace, ve které se ocitla, vytěžit alespoň něco. Tehdy jí matka vyprávěla, jak byla v mládí romantická a nechala se unést ideály lásky, aniž by se zamýšlela nad tím, jaký je Howard ve skutečnosti. Cat došlo, že maminka zůstává s tátou jen kvůli ní, a od té doby matku obdivovala.

Z matčina vyprávění znala historky o babiččině mládí, o její velké cestě do Evropy a o tom, že pár let žila v Paříži. Ještě před válkou byla Paříž proslulým městem zábavy a divokých večírků. Babička Virginia prý byla stálým hostem v pařížských kabaretech, chodila na večírky, vernisáže a výstavy i do divadla. Ale co ta Isabelle de Florian? Kdo to byl a kde se vzala? Její jméno v historkách o babičce nikdy nezaznělo. To by si Cat určitě pamatovala.

Tak trochu očekávala – a ve skrytu duše v to opravdu doufala –, že až navštíví Paříž a uvidí ji na vlastní oči, snad ještě zažije dozvuky oné éry. Ale když se tam konečně vypravila, její očekávání se tak docela nenaplnilo. Ve skutečnosti v autobusu nacpaném čtyřiceti zkárovanými studenty prosvištěli několika zeměmi a žádné dojmy se nekonaly. A tak si Cat řekla, že romantiku je nejlépe nechat minulosti.

Vrátila se do New Yorku, našla si práci ve fotoateliéru a teď s Christianem zažívali život naplněný láskou.

V Paříži bylo o šest hodin víc než v New Yorku. Za pár hodin začne záhadný Monsieur Lapointe úřadovat.

Cat se rozhodla celou záležitost pojmout prakticky. Především zavolá tomu pánovi, jenž jí poslal balíček, i kdyby měla zůstat vzhůru celou noc. Hlavně, ať to má co nejdřív z krku.

 


 

Kapitola druhá

 

Hned po deváté ráno pařížského času vyťukala Cat na mobilu číslo kanceláře pana Lapointeho.

Slečna v recepci byla přísná. „Monsieur Lapointe bude přítomen až za hodinu. Přejete-li si, mohu mu vyřídit vzkaz, mademoiselle.“

Cat se svalila zpátky na postel. Dnes večer Christianovi rodiče slaví výročí svatby a ona mu slíbila, že přijde. Ale teď se cítila naprosto vyčerpaná.

V New Yorku byly čtyři hodiny ráno a pan Lapointe se stále ještě neozval. Cat váhavě sáhla po telefonu. Nerada by vypadala zoufale, ale prostě mu musí zavolat znovu.

Tentokrát ji slečna na druhém konci linky přepojila přímo do kanceláře.

„Mademoiselle Jordanová?“ Na poslední slabiku položil přízvuk.

„Bonjour, monsieur.“

„Budu stručný, omlouvám se. Jinak to nejde. Mademoiselle Jordanová, musíte přijet do Paříže.“

V Cat hrklo. „Copak se to nedá domluvit po telefonu?“

„Nejlepší bude promluvit si osobně, mademoiselle.“

Na chvíli zavládlo ticho.

„Ale já v žádném případě přijet nemohu. Mám práci…“ Práci? Pořizovat portréty zazobaných Newyorčanů, podnikatelů a jejich úspěšných dětiček? Jejich pejsků a kočiček? Dá se tomu vůbec říkat práce? Ovšem odcestovat do Paříže, to je bezpředmětné.

„Mademoiselle. Prosím.“

„Víte, kolik stojí letenky?“ I když… možná by se dala sehnat nějaká nízkonákladovka. A něco má naspořeno.

„Já za vámi přijet nemohu,“ dodal pan Lapointe.

„Aha.“ Jak jinak, pomyslela si.

S telefonem u ucha několikrát obešla obývák. „Takže vy tvrdíte, že to nejde vyřídit po telefonu ani dopisem?“

„Dá se to tak říci. Ta záležitost není… okolnosti jsou dosti neobyčejné. Musíte přijet do Paříže osobně, jinak to nevyřešíme. A ještě něco, mademoiselle: rád bych se s vámi sešel ještě před čtením závěti. Jde o jisté formality, mnoho formalit. Velmi důležitých, jak zjistíte.“

Cat se musela posadit. „Já… takže to asi znamená, že mě tam chcete co nejdřív?“ Co to říká? Jako by se tam těšila. Odkašlala si. „Pochopitelně bych to musela probrat s nadřízenými v práci. Nemůžu všechno nechat plavat a jen tak si odletět.“ No, trochu přehání. Dovolenou si nevybrala už kolik let. Nikdy nikam nejela.

„Až přiletíte, najdete mě na této adrese,“ řekl pan Lapointe a dal jí přesné instrukce, jak se dostane do jeho kanceláře. „A nezapomeňte na ten klíč, mademoiselle Jordanová.“

„Ovšem.“ Cat se nadechla. „Poslyšte, nemohl byste mi alespoň naznačit, co ta… Isabelle měla společného s mou matkou?“

„Domluvte si, prosím, schůzku s mojí osobní asistentkou.

Au revoir, mademoiselle.“

O čtyři hodiny později, po marných pokusech usnout, poslala šéfovi mail s žádostí o volno. Odpověď nebyla příliš nadšená, ale svolení dostala. Šéf jí zavolal přímo mobilem, patrně během ranního joggingu. Cat si okamžitě zarezervovala letenku do Paříže na druhý den. Asistentka pana Lapointeho jí pomohla najít ubytování v malém hotelu kousek od velkolepé budovy opery Garnier. Právní kancelář byla hned za rohem.

Když končila s posledním telefonátem, škvírami mezi závěsy se do pokoje draly první paprsky slunce. Najednou na ni všechno dolehlo. Babička Virginie jí najednou připadala jako velká neznámá. Podívejme, jaký vedla dobrodružný život. To Cat je docela jiná. U všech všudy, jak to, že se nechala přesvědčit k cestě do Francie? A hned zítra?

 

•••

Z malé rodinné oslavy k výročí sňatku Christianových rodičů se vyklubala párty pro padesát hostů. Cat by si ráda o podivném babiččině případu s Christianem promluvila, ovšem v okamžiku, kdy vystoupila z výtahu a vešla do bytu plného lidí, pochopila, že na klidný rozhovor není absolutně žádná šance.

A vůbec, co by si Christian a celá rodina o té bláznivé historce pomysleli? Eskapády jakési Virginie Brookeové tuhle vybranou společnost sotva zaujmou.

Christian jí každou chvíli představil někoho nového, úžasného a šarmantního – bylo jich tolik, že by zaplnili plesový sál. A k tomu nekonečný průvod příbuzných z Bostonu, kteří se k ní radostně vrhali. Nakonec si ani nevzpomněla, proč by se měla zabývat nějakým dopisem s rezavým klíčem a myšlenku na cestu do Paříže úplně pustila z hlavy.

 

•••

Málokdy měla příležitost setkat se s Christianovým širším příbuzenstvem, a když se tu sešli všichni najednou, připadala si jako outsider na večírku časopisu Vogue.

Naštěstí mnohé z Christianových tetiček shledaly Catiny šaty „zajímavými“ či „kouzelnými“, a i když se předtím bála, že se v módě čtyřicátých let bude vyjímat nepatřičně, nakonec se dámy v šatech od Chanelu a s perlami na krku tvářily skoro obdivně. Kdyby měla čas zamyslet se nad propastným rozdílem mezi touto vybranou a elegantní smetánkou a domem rodičů v Durhamu, ve kterém strávila dětství a kam skoro nikdy nechodily návštěvy, musela by se štípnout, jestli se jí všechno nezdá. Prostě se to tak přihodilo, že se ocitla na správném místě se správnými lidmi ve správný čas. A ona se nikterak nebránila.

Po několika hodinách si Cat řekla, že už asi nemá cenu čekat na příležitost promluvit si s Christianem o nečekaném dědictví. Už se jí o tom nechtělo začínat. Christian nerad cestoval a asi by nechápal, proč toho právníka poslechla a poletí do Paříže. Vždyť jí mohl všechny informace poslat mailem. Protože, jak s oblibou prohlašoval, „všechno, po čem by člověk mohl toužit, se nachází v New Yorku a na ostatní zážitky máme počítače“.

Christianovi prarodiče vlastnili luxusní letní dům v rekreační oblasti Hamptons. Proč by se měl člověk někam vláčet, když doma má takové pohodlí? A tak se Cat rozhodla prostě mu jen oznámit, že letí do Paříže a hotovo. To bude určitě stačit. Nikoho stejně nebude zajímat proč.

„A není na módní přehlídky trochu pozdě, drahoušku?“ zareagovala na její oznámení Christianova teta.

„Vlastně je to kvůli práci.“ Cat se div nekousala do rtu.

„Obstarám ti místo v první třídě, nechceš?“ nabídl se Christian.

„Onehdy v první třídě podávali přímo božský kaviár. To je také dost, že začínají být na úrovni.“ Christianův strýc z otcovy strany nosil pod nosem knír a věčně spokojený výraz ve tváři.

„Kaviár a šampaňské! Cat, slyšíš to? Není to báječné?“ nadchl se Christian.

„Děkuji, ale letenku už mám,“ usmála se.

Popravdě jí bylo srdečně jedno, jestli poletí první třídou se vším luxusem. Když s Christianem začala chodit, neměla ponětí, jak je Christianova rodina bohatá. Zajímaly ji docela jiné věci, úplné maličkosti: třeba že jí už od první schůzky každý den telefonoval a ptal se jí, jak se má.

„Doufám, že ne turistickou třídou.“

„Ne?“

„Ne.“

„Už jsem to zaplatila. První třídu, takže je to v pohodě.“ Považovala to za milosrdnou lež. Kdyby Christianovi prozradila, že na poslední chvíli ulovila letenku nízkonákladové společnosti, navíc s odletem v nekřesťanskou hodinu, asi by se zjevil.

„Platí to firma,“ dodala. „Trvali na tom.“ Firma? Jaká firma? Ovšem Christian není schopen dohlédnout za hranice své bubliny.

„Hned jak přistanete, musíš mi zavolat, miláčku.“

Cat nastoupila do výtahu. Jakmile Christian zmizel z dohledu, zula si lodičky na jehlových podpatcích a blaženě si chladila chodidla na studeném mramoru.

O pár hodin později se Cat nacházela v prostřední řadě letounu nízkonákladové aerolinky – nic nemohlo být vzdálenější podlahám vykládaným mramorem. Většinu letu strávila s tříletým děckem na klíně a snažila se uhýbat gejzírům zvratků a čokoládového mléka, přičemž si zacpávala uši před nepřetržitým hašteřením jeho sourozenců, vyvolávajícím pohoršené pohledy cestujících několika řad před nimi.

Večer, hodně pozdě večer – či spíše brzy ráno, podle toho, jak člověk pojal čas nad mraky – se malý společník konečně vyčerpal a usnul spravedlivým spánkem. Zbývající hodiny Cat strávila tím, že převracela v prstech mosazný klíč Isabelle de Florian. Z nějakého důvodu se jí zdálo životně důležité, aby ten klíč měla při sobě. Vyndala ho z kapsy kabátku a dala si ho do pásku s penězi, pak ho zase vytáhla ven. Jako by ten chladný kousek kovu v sobě skrýval všechny odpovědi. Od čeho je ten klíč?

Snad nějaká skříň nebo truhlice. Nezdálo se pravděpodobné, že by Isabelle de Florian odkázala Virginii něco opravdu cenného. Jistě došlo k nějaké mýlce; Isabelle by přece nepřenechala veškerý majetek kamarádce, s níž se krátce poznala kdysi v mládí.

Ovšem na druhou stranu, proč pan Lapointe tak vehementně trval na tom, aby Cat přiletěla do Paříže? Co ty řeči o složitých formalitách? To asi nebude jen tak nějaká maličkost.

Jestlipak se Cat někdy dozví, jak se babička Virginie ocitla ve třicátých letech v Paříži a co tam celou dobu dělala?

Letadlo začalo klesat a cestující u okének s nadšenými vzdechy a výkřiky pozorovali panorama města. Cat si představila Virginii, když poprvé dorazila do Paříže. Přijela sem rovnou z rodného Bostonu? Jaká tehdy asi Paříž byla? Za jakých okolností se s Isabelle potkaly? A kde? Snad v některém z výstředních jazzových klubů, o kterých jí vyprávěla máma? Kéž by se jí na to mohla zeptat…

Blížili se k letišti a děcko vedle Cat se zavrtělo, promnulo si buclatýma ručkama tváře a vykulilo na Cat veliké oči. Cat se na chlapečka usmála a strčila klíč zpátky do kapsy. Snad se tenhle výlet do Paříže vydaří lépe než ten minulý, říkala si v duchu.

 

•••

Když ji druhý den ráno probudilo rachocení železných rolet a poslouchala, jak se majitelé krámků za ranního chladu zdraví „Bonjour!“, neodolatelně ji to nutilo k úsměvu.

Nedokázala odolat nutkání vyskočit z postele a otevřít dokořán vnitřní okenice, které jsou tak typické pro francouzské domy. V útulném, příjemně vyhřátém hotelovém pokoji se hned cítila jako doma. Na dřevěné podlaze nalakované na bílo zabírala velký kus místa široká postel obložená polštáři, pod oknem stálo křesílko smetanové barvy.

Cat by nejradši seděla v křesle u okna a celý den pozorovala ruch a hemžení pařížské ulice. Protější dům se zdál být tak blízko, že by si klidně mohla povídat s lidmi v protějších oknech.

Čilý rej za okny byl přímo nakažlivý, a když Cat chvíli sledovala provoz v pekařství hned naproti i v sousedním květinářství s růžemi v kyblících, rychle se osprchovala, zabalila se do kabátu a vyběhla do svěžího zimního rána koupit si snídani, než se sejde s tajemným panem Lapointem.

Tak tohle bylo první setkání s pravým břehem, jak Pařížané nazývají obchodní a finanční oblast severně od řeky Seiny. Když se Cat ocitla venku, skoro zapomněla, že si chtěla jen skočit pro něco k snídani. Chůze ulicemi probouzející se Paříže byla po hodinách v letadle takovým potěšením, že se pustila rovnou za nosem a ranní mrazík jí ani trochu nevadil.

Schůzka začíná až v deset hodin, to aby se Cat stačila vzpamatovat z dlouhého letu a posunutého času, jak ohleduplně navrhla asistentka pana Lapointeho. Teď to Cat přišlo náramně vhod a radovala se, že bude mít chvilku jen pro sebe. Šla dál a dál, tu a tam se zastavila, aby se pokochala pohledem na červánky v prolukách mezi krásnými starými domy. Východ slunce nad Paříží!

Nakonec jí padl do oka krámek s pečivem kousek od hotelu. Ještě stále se nacházela na pravém břehu nedaleko opery Garnier – přejít Seinu se neodvažovala. Za skleněnou výlohou patisserie se skvělo rozmanité pečivo a zákusky s polevami a zdobením všech odstínů růžové, čokoládové a limetkové. Uvnitř sedělo pár hostů a četlo si ranní noviny, vůně pražené kávy se linula až na chodník.

Cat pocítila neodolatelné nutkání dopřát si ke kávě něco strašně sladkého a nezdravého, ale po dlouhém letu se necítila moc dobře a čekala ji důležitá schůzka, a tak usoudila, že nejmoudřejší bude spokojit se s obyčejným croissantem. Posadila se ke kulatému stolku a nechala silné espresso působit na unavenou mysl, stále častěji se vracející k Isabelle de Florian.

Jak to vlastně chodí, když pozůstalost zdědí příslušník jiného státu? Co s majetkem zde ve Francii? Poprvé měla chuť zavolat domů a požádat o radu. Ale v New Yorku teď všichni spí. Celá ta situace se jí stále zdála neskutečná. A přesto je zde, sama v Paříži, a báječný croissant s máslem se jí rozplývá na jazyku. Bude si muset zvyknout.

Přesně s úderem desáté stanula před recepčním pultem v advokátní kanceláři pana Lapointeho. Zalovila v kabelce, našla klíč a pevně ho sevřela v dlani. Opravdu netušila, co má čekat.

Přesně o deset minut později vyšel ze dveří kanceláře pan Lapointe. Přistoupil k pultu a chvíli hovořil s recepční. Jeho třídílný tmavomodrý oblek byl bez poskvrnky, k němu měl nablýskané hnědé polobotky. Když se konečně obrátil ke Cat, nemohla si nevšimnout červené květiny v klopě a bělostného hedvábného kapesníčku v kapsičce.

Při bližším pohledu už nevypadal tak vypulírovaně. Pokynul jí, aby ho následovala chodbou, a společně vstoupili do místnosti, jejímž jediným zařízením byl velký starožitný stůl a několik židlí. Na jedné seděla žena, již představil jako svou asistentku.

Pan Lapointe vzal štos papírů a na stole rozložil do dokonalého vějíře bílé listy. Pak stůl obešel a přidržel Cat židli, aby si mohla sednout. Skřípání nohou židlí na podlaze znělo v tiché místnosti nepatřičně a Cat se div nezačervenala.

Pan Lapointe vklouzl na svou židli přímo elegantně.

„Mademoiselle Jordanová. Nejprve bych rád viděl váš pas, abych mohl ověřit vaši totožnost.“

Na to byla Cat připravena a hned mu doklady podala.

„Monsieur Lapointe, tato situace mě opravdu velice překvapuje. Tedy fakt, že Isabelle de Florian odkázala majetek mojí babičce. Víte něco o jejich tehdejším vztahu?“

Monsieur zvedl hlavu a pak jen znovu sklopil oči. Měla pocit, že uplynulo několik dlouhých minut, než jí vrátil pas a vyplnil nekonečnou hromadu bílých formulářů.

„Formality. Je to důležité. Nanejvýš důležité.“

 

Už začínala být trochu alergická na všechny ty okolky a také cítila únavu z dlouhého letu. Nevěděla co s rukama, a tak je složila do klína.

„Prostě se mi to zdá nepravděpodobné. Zajímalo by mě, jestli existují nějaké dopisy nebo něco takového. Jestli si babička s kamarádkou psaly. Musely mít k sobě blízko a já přitom o nějaké Isabelle v životě neslyšela. Moc ráda bych se dozvěděla, jak se vůbec poznaly.“

„Kávu, mademoiselle Jordanová?“ oslovila ji sekretářka a Cat sebou málem trhla. Pan Lapointe ani nezvedl oči od lejster.

„Ach ano! Velice ráda.“ Sekretářka tiše odplula.

Uplynulo dalších pár minut a pan Lapointe odšrouboval víčko plnicího pera. Cat měla dost času, aby si všimla, že bylo naplněno stejným sépiově hnědým inkoustem jako na balíčku, jenž dorazil do New Yorku.

„Nyní,“ pronesl, „počkáme na asistentku s kávou.“

„Tahle situace mi nepřipadá normální. Nevím, co si o tom mám myslet, monsieur Lapointe.“

„Čekají nás ještě další formality, mademoiselle Jordanová. Je to podmínka, víte?“

V tu chvíli dorazila sekretářka a tlačila před sebou graciézní vozík se zelenými šálky.

Zatímco nalévala kávu, pan Lapointe začal vyplňovat další řadu formulářů a tentokrát každý list přisunul před Cat, aby jej podepsala. A každý doprovodil podrobnými vysvětlivkami.

„Dědická daň činí šedesát procent z celkové hodnoty pozůstalosti,“ upozornil ji. „To je ve Francii paušální sazba pro osoby nepříbuzné. Jakmile dokončíme attestation immobilière, pomohu vám s tím.“

„Aha.“ Ze všech těch právnických termínů a francouzských slovíček jí šla hlava kolem a množství lejster jí splývalo před očima. Ovšem dát najevo netrpělivost nepovažovala za vhodné. Jakýkoliv pokus o konverzaci byl tak rázně odmítnut, že se ani nepokoušela o další otázky. Měla nutkání podívat se na hodinky, ale jako by přirostla k židli. Nedokázala odhadnout, jak dlouho v téhle kanceláři sedí, ale měla pocit, že uplynulo několik hodin, a stále netušila, jestli se vůbec něčeho dobere.

Slečna asistentka ovšem neměla žádné zábrany, pokud šlo o čas. „Excusez-moi, monsieur?“ ozvala se. „C’est l’heure du déjeuner? Non?“

To už je opravdu čas k obědu? Cat se učila francouzsky jen dva roky na střední škole a moc toho nepochytila, ale postřehla slovíčko déjeuner a pamatovala si, že to znamená oběd.

Pan Lapointe se narovnal a zdálo se, že velice vážně uvažuje, je-li skutečně poledne.

„Oui,“ prohlásil nakonec. „Je čas. Ovšem. Mademoiselle Jordanová, sejdeme se opět za tři hodiny.“

Tři hodiny? Cat se napřímila. Vždyť si mohou nechat poslat sendviče, ne? Nicméně pan Lapointe se už odsunul od stolu a vstával, zatímco mu asistentka podávala světle hnědý kabát. Patrně z kašmírové látky. Čemu se divit.

„Promiňte… říkal jste za tři hodiny?“

„Ale ovšem. Tady ve Francii se jídlu věnujeme, jak náleží.“ Zvučně odříkal jakýsi francouzský bonmot.

Asistentka se uchichtla.

Cat se pilně zaměstnávala šátkem u krku. „Tak dobře,“ prohlásila u dveří. „Vrátím se ve tři.“

„Jde to znamenitě,“ usmál se pan Lapointe. Najednou už nevypadal tak upjatě. „Vše je na nejlepší cestě.“

Cat se vrátila do hotelu pro fotoaparát; cesta jí trvala sotva minutu. Vydala se do Tuilerijských zahrad a dál k Seině a neodolala pokušení pořídit pár snímků ikonických míst. Jedna fotografie zabírala park se skleníkem a Eiffelovkou v dálce, jindy ji zaujal kamenný most Pont Neuf s půvabnými lampami připomínajícími svými siluetami malé Eiffelovky.

Přešla most a toulala se uličkami levého břehu, okouzlena jejich malebností. Málem se v tom labyrintu ztratila. Zaujatě fotografovala starobylé obchůdky a krámky s roztodivným zbožím ve výlohách, rukodělné výrobky, jež byly již na pohled vyrobeny s takovou láskou, že Cat měla chuť vstoupit do každého z těchto obchodů.

Stále měla nad čím žasnout a dvě hodiny utekly, ani nevěděla jak. Už dlouho něco tak pěkného nezažila.

Na návrat měla už jen půl hodiny, a tak si ještě u stánku v Tuilerijských zahradách koupila bagetu se šunkou a sýrem. Posadila se na železnou židli natřenou na zeleno a při jídle pozorovala děti pouštějící na jezírku miniaturní plachetnice. Děti byly teple oblečené, měly prošívané bundy a čepice. I když stromy podél cest v okolí Place de la Concorde byly holé, zimní slunko se opíralo do vodní hladiny a Cat cítila jeho mírné teplo. Každičká část Paříže v sobě nesla kus historie a bylo snadné se ztratit v představách o tom, jaký byl kdysi v těchto palácových zahradách život.

„Věřím, že jste si hezky užila déjeneur?“ Pan Lapointe byl připraven přesně ve tři hodiny.

„Naprosto dokonale.“ Cat schovala fotoaparát pod mahagonový stůl.

„Maintenant,“ prohlásil. „Nyní přikročíme ke čtení závěti, mademoiselle Jordanová.“

„Jsem připravena.“

„Poslední vůle madame de Florian byla sepsána v roce devatenáct set čtyřicet.“

„Prosím?“

Pan Lapointe patrně v duchu vedl ohnivou diskuzi sám se sebou.

„Alors,“ řekl nakonec. „Pokyny jsou jasné. Celý majetek připadá vám. Myslím, že hned porozumíte.“

„Ale… kolik jí bylo, když všechno odkázala mojí babičce?“

„Bylo jí dvacet let, mademoiselle.“

„A co její rodiče?“

„Podle záznamů mého zesnulého předchůdce oba rodiče madame de Florian zemřeli na – jak se to říká – španělskou chřipku.“

„Ach,“ zašeptala Cat. Takže Isabelle zůstala úplně sama. Píchlo ji u srdce. Teď není vhodná chvíle myslet na rodiče. Nerada se vracela do minulosti. Ale někdy se tomu neubránila. Léta po smrti rodičů, kteří zahynuli při autonehodě, byla nejbolestnějším obdobím jejího života. Jak asi muselo být Isabelle, když zůstala opuštěná v Paříži, zatímco se na Evropu snášel stín války?

Probrala se ze zamyšlení a věnovala pozornost panu Lapointemu.

„Lze pochopit úvahy tehdejších obyvatel, že by nemuseli invazi přežít. Když se na to podíváte takto…“

„Přišla o oba rodiče. A nemohla tušit, jestli sama přežije,“ hlesla Cat.

„Tak. Jsme tedy připraveni ke čtení závěti?“ Pan Lapointe pohlédl na asistentku. „Máte nějaké přání, mademoiselle Jordanová? Kávu?“

„Ne. Kávu ne.“ Cat pocítila k dívce jménem Isabelle upřímný soucit. Sama těžce prožívala okamžiky, když se ocitla v New Yorku úplně sama, bez rodiny. Ale Isabelle si určitě někoho našla, jistě měla muže. Možná se vdala a měla děti. Co se stalo s jejími potomky? Nebo snad zůstala až do smrti sama?

Pan Lapointe vzal do ruky list s poslední vůlí a v tu chvíli se atmosféra změnila.

Chvíli mlčel a pak upřel na Cat oči. „Během válečných let vznikala mnohá přátelství, a zvláště za tragických okamžiků bývaly tyto vztahy neobyčejně intenzivní. Předchozí generace byla… ztracená, takže… Dnes už to jen těžko pochopíme.“

„Chcete říci, že byly…“ nadechla se. „Máte nějaký důkaz, že Isabelle a moje babička byly milenky?“

„Co vás nemá, mademoiselle. Něco takového jsem rozhodně neměl na mysli.“ Zvedl oči ke stropu.

Cat zůstala zaraženě sedět. „Promiňte,“ řekla. „Samozřejmě to není podstatné. Jen mě napadlo, jak smutná musí být samota. Takže jedinou osobou, které mohla všechno odkázat, byla nakonec moje babička?“

Pan Lapointe spojil dlaně do stříšky. „Mademoiselle, Isabelle de Florian zemřela před dvěma měsíci. O její smrti jsme byli obeznámeni anonymní osobou, která do naší kanceláře poslala kopii úmrtního listu. V archivu máme uložen jistý dokument, doplněný o aktuální změny s podpisem Isabelle de Florian a notářsky ověřenými podpisy svědků, jenž nás opravňuje postupovat podle pokynů v poslední vůli z roku tisíc devět set čtyřicet.“ Pan Lapointe se začervenal. Vypadal rozčileně, jako když poprvé uvedl Cat do kanceláře.

„Zde je opis úmrtního listu. O tom, že by žili potomci Isabelle de Florian, neexistuje žádný záznam. Dále, můj kolega oslovil obecní úřad ve vesnici Saint Revel v Provence, kde

Isabelle zemřela. Na dotaz, zda má dosud žijící příbuzné, nám po dobu šesti týdnů nepřišla žádná odpověď.“

„Aha,“ zamyslela se Cat. „Tak v tom případě chápu.“ Anonymní odesílatel? Žádní příbuzní, žádná reakce od starosty její vesnice? Cat si zamyšleně ovívala tvář listem papíru.

 


 


Kapitola třetí

 

Úzkou ulicí před kanceláří pana Lapointeho kličkovala malá auta a skútry. Cat se zastavila na schodech před budovou kanceláře, pozorovala chodce kráčející s cílevědomým výrazem pod ocelově šedou oblohou a v rukou převracela klíč. Ještě pořád si nedokázala zvyknout na představu, že klíč patří k bytu někde v ulicích Paříže. A že ten byt je její, to byla ještě divnější představa. Těsně před čtením závěti si Cat byla jistá, že pozůstalost, která jí připadla, nebude mít žádnou zvláštní hodnotu. Sáhla do kabelky pro telefon a vyťukala mezinárodní kód, aby zavolala Christianovi. V té chvíli se rozsvítily pouliční lampy a výklady se rozzářily žlutým světlem. Osvětlené interiéry přímo lákaly k nahlédnutí – Cat schovala mobil zpátky do kabelky a raději vytáhla fotoaparát.

O dobrou hodinu později – a s padesáti snímky ve fotoaparátu – se Cat podívala na hodinky. Asi bude moudřejší počkat s prohlídkou bytu do zítra. Ovšem, když už je řeč o moudrosti, nejmoudřejší by asi bylo zůstat doma v New Yorku.

Adresa, kterou pan Lapointe věcným, úředním tónem přečetl, se jí zdála okouzlující. Rue Blanche, Bílá ulice. Při vyslovení toho slova jí naskočil obraz Paříže devatenáctého století s dívkami v šatech z bílého mušelínu korzujících ulicemi. Mávla na projíždějící taxík.

Usadila se na zadním sedadle a v telefonu vyhledala Christianovo číslo. Hovor okamžitě skončil v hlasové schránce a Cat se skoro ulevilo, že může s vysvětlováním počkat ještě pár hodin. Nechala na záznamníku stručnou zprávu a ujistila Christiana, že vše je v nejlepším pořádku.

„Rue Blanche, mademoiselle?“ zeptal se taxikář. Vyslovil ta slova s náramným důrazem a Cat znovu zašimralo v břiše příjemným vzrušením.

Po několika minutách vůz zastavil a řidič se otočil: „Jste si jistá?“

Cat sáhla do kabelky pro peníze. „Oui, oui,“ vyrazila ze sebe. Teprve když zaplatila řidiči a vystoupila z taxíku, podívala se na dům.

„No, páni,“ vydechla, když zvedla oči. „Božínku, pomoc.“ Budova se nepodobala ostatním domům v ulici. Vchod byl od chodníku oddělen elegantním plůtkem s kovovými špičkami a s brankou uprostřed, kterou se vcházelo ke vstupním dveřím.

Ovšem Cat uváděla v úžas především sama budova. Tohle nebyl typický dům, jaké vyrostly při rekonstrukci Paříže podle návrhů architekta Hausmanna. Na rozdíl od přísných staveb s řadami obdélníkových oken v prosté fasádě měl tenhle dům svůj osobitý styl – jako by přistál odněkud z jiného světa. Zdobná oblouková okna byla v prvním patře opatřena bílými okenicemi, velké černé vchodové dveře kryla stříška z tepaných železných prutů. Při pohledu na třípatrové průčelí si všimla, že budova je vystavěna z poctivých kamenných kvádrů.

Hodí se klíč ke vchodovým dveřím? Začínalo jí být jasné, že tenhle byt nebude jen tak obyčejný.

Nedokázala potlačit zvědavost. Musí jít dál a aspoň nakouknout dovnitř.

Prošla železnou brankou a v okamžiku, když za sebou zavřela, uslyšela za zády hlas.

„Catherine Jordanová?“

Ještě než se obrátila, pomyslela si, že hlas nezní vůbec francouzsky. Spíš měl šarmantní britský přízvuk. Pomalu se otočila a uviděla vysokého muže v černém kabátě z kašmírové vlny. Šedý šátek na krku zdůrazňoval dokonalé linie a výraznou bradu, na které by se zalíbením spočinul pohled každé dívky. Muž na ni upíral hnědé oči a jeho výraz ji tak zmátl, že se bezděky zamračila.

Co je zač? Poslali ho snad z kanceláře pana Lapointeho? Možná tam něco zapomněla. Schází jim snad nějaký dokument? Pán v drahém a elegantním kabátě s tváří profesionála opravdu vypadal na právníka. Jak to, že zná její jméno? A vyslovil ho vůbec? Co když únava z dlouhého letu a jednání v kanceláři obludila její mozek?

Uvědomila si, že ten muž je neuvěřitelně hezký, a zamrazilo ji v břiše. Chvíli na něj zírala a nedokázala od něj odtrhnout oči. To je trochu málo. Asi by měla odpovědět.

„Promiňte?“ vysoukala ze sebe. Trochu trapné, ale nic víc ze sebe nevypravila.

„To bych asi měl říct já, viďte?“

„Měla jsem dojem, že slyším…“ Cat položila ruku na branku.

„Své jméno.“ Postavil se těsně za ni, takže nemohla uhnout. Netušila, bylo-li to úmyslné, nebo ne, ovšem nebylo to příjemné. Také on položil dlaň na branku, těsně vedle její.

„Promiňte,“ vyhrkla znovu.

Stál a nehýbal se. „Bohužel, nemůžu vás nechat jít dál.“ Cat pustila branku.

„Ten klíč, co držíte v ruce, mě velice zajímá, a je mi jedno, kdo jste – nebo za koho se vydáváte.“

Cat cítila, jak jí padá brada. Rozhlédla se po ulici. Moc lidí tu nebylo. Obloha už pozbyla šedou barvu a ztemněla do indigové modři. Pouličních svítilen tu bylo poskrovnu. Muž sáhl do kapsy a vytáhl náprsní tašku, aniž by z Cat spustil oči. Rychle vytáhla mobil a mrkla na něj. Buď byl vypnutý, nebo došla baterie.

Podal jí bílou vizitku. „Snad to pomůže, doufám.“

Obestřel ji bláznivý pocit, že je vzduch nabitý napětím… mezi ní a tím cizincem. Cítí to i on? Bože, to je tak trapné! Cat si vzala vizitku a snažila se tvářit věcně. Ano, zachovat střízlivý odstup, to bude nejlepší. „Loic Archer,“ přečetla nahlas. „Mas d’Amiel, vinařství. Vy jste majitel? Promiňte, ale… něco mi nedochází?“

„Čtěte dál, mademoiselle Jordanová.“

„Cat. Jmenuji se Cat.“ Nezvedla oči.

„Cat.“

I když to byla opravdu zvláštní situace, musela se usmát.

„To drobné písmo. Tady.“ Vzal ji za prsty a obrátil vizitku. Cat o krok couvla.

„Saint Revel. Říká vám to něco?“

Cat zírala na jméno vesnice. Ach ano, to je ta vesnice, kde se pan Lapointe dotazoval na příbuzné Isabelle a nedočkal se odpovědi.

„Isabelle de Florian byla moje babička.“

„To není možné.“ Ne! To je směšné. Celé je to neskutečné. Loic znovu sáhl do náprsní tašky a vylovil řidičský průkaz. „Chcete vidět další důkazy? Mateřské znaménko? Jizvu na levém kolenu, když jsem v deseti letech spadl do řeky? Nebo třeba babiččinu průkazku důchodce?“

Cat mu vrátila řidičák.

„A co tohle?“ Z kapsy vytáhl fotografii. Byl na ní on a stál vedle staré paní s drdolem bílých vlasů a hnědýma očima, jež byly zrcadlovým odrazem těch jeho. Za nimi byl vidět vinohrad s fialovými hrozny, jen je utrhnout.

„Ano?“ Nemělo smysl přiznávat, že by na fotce Isabelle stejně nepoznala.

„Ano.“

Cat se rozhlédla ulicí vpravo i vlevo. Nikde nikdo. Ani živáčka na dohled.

„Co kdybychom si šli někam promluvit, Cat?“ V duchu zřejmě s něčím zápasil. „Klidně si řekněte, kam byste ráda.“ Cat si povzdychla. Je-li tento Loic Archer skutečně vnukem Isabelle de Florian, pak to nedává smysl. Není možné, že by mu nic neodkázala. Ale jestli je to skutečně pravda, co si o ní Loic teď asi myslí? Proboha, jak mu má vysvětlit, co má s Isabelle společného? Vždyť to sama moc nechápe. A co když je to nějaký podvodník, blesklo jí hlavou. Ale odkud by znal její jméno? Ne, musí si ho vyslechnout.

„Kousek odtud je příjemný bar,“ navrhl, když nic neříkala.

Cat kývla. Konečně ustoupil a ona mohla vyjít brankou na chodník.

„Tudy.“ Loic se zastavil před moderním bistrem s proskleným průčelím, za kterým bylo vidět pár volných stolů. Uvnitř se to blýskalo nerezem, u barového pultu se bavilo pár hostů. Atmosféru uvnitř zpříjemňovala jazzová hudba. Ve dveřích jí dal přednost.

„Mám vám objednat víno?“

Uvědomila si, že asi vypadá zničeně. Během dlouhého letu překonala několik časových pásem a pak, ještě v otupení z té změny, proseděla několik hodin v právnické kanceláři. Nenacházela se v nejlepší kondici, aby si vychutnala víno ve společnosti úchvatného Francouze se záhadným britským přízvukem.

Odešel k baru a ve chvilce byl zpět s talířem sýrů a bagetou.

„Díky.“ Nu, je-li to podvodník, alespoň je pozorný.

„Vypadáte vyčerpaně.“

Víno a sýr ji vzpružily a musela Loicovi přičíst k dobru, že zatímco uždibovala bagetu, mlčel a nic neříkal.

Konečně promluvil a jeho hlas zněl o poznání vstřícněji.

„O té… situaci jsem se dozvěděl teprve ráno.“ Zřejmě usilovně přemýšlel, jak to říci. „Zrovna jsem přijel do Paříže. Jdu rovnou od pana Lapointeho.“

Napjatě vyčkávala.

„Omlouvám se, jestli jsem vás vylekal.“

„Pan Lapointe mi říkal, že před šesti týdny psal k vám na obecní úřad a vůbec se mu neozvali. Tvrdil, že žádní příbuzní už nejsou naživu.“ Cat otáčela v prstech sklenici s vínem.

„Pravda, napsal na mairie – kanceláře starosty. Ten dopis pak poslali mé matce. Já byl v té době pryč, v Itálii, a v tom dopise nic konkrétního nebylo, jen abychom kontaktovali pana Lapointeho v Paříži kvůli záležitosti související s Isabelle, její matkou a mojí babičkou. Bylo to krátce po Isabellině smrti a máma byla… velice smutná, truchlila po vlastní mámě. Takže to pochopitelně těžce psychicky nesla. Neměla sílu se bavit s právníky a nenacházela důvod, proč by jí psali. Takže čekala na můj příjezd, abych se toho ujal. Dokud jsem byl v Itálii, nechtěla mě zatěžovat starostmi. To je celá ona. Bere na každého ohledy a pak to takhle dopadá.“

„To je smutné, jak se to sešlo, tedy jestli je to pravda.“

„Vypadá to tak.“

„Tak vy jste byl v Itálii?“ Cat nevěděla, o čem mluvit.

„Ano. Mám moc rád operu.“

„Ach tak.“ Možná to není pragmatický podnikatel, jak vypadá.

„Vy nemáte ráda operu?“

„Já… ani bych neřekla.“

„Byl jsem v Miláně a také u Comského jezera.“

„Aha.“ Ráda by se vrátila k tématu závěti. Loic si ji stále prohlížel. Co si o ní asi myslí? Cat honem sáhla po dalším kousku bagety, aby zaměstnala ruce.

„Nikdy jste v Itálii nebyla?“

„Musím přiznat, že ne.“

„Italská jezera jsou nádherná. Ideální místo, kde člověk může truchlit. A opera? Italská opera… někdy mám pocit, že dokáže vyjádřit podstatu člověka lépe než cokoliv na světě.“

Cat postavila sklenici. Víno jí stouplo do hlavy.

„Opravdu, zkuste o tom uvažovat. Tolik se snažíme, aby z nás byly racionální, sebejisté, uvažující bytosti, a když den skončí, říkám si, že je to to poslední, na čem záleží – zejména když jde o mezilidské vztahy. Víte, opera umí postihnout zvláštní magii mezi lidmi.“

„Vždycky takhle mluvíte s neznámými lidmi?“ zasmála se Cat.

„Promiňte. V duchu jsem pořád v Itálii a…“ Sklopil oči. Jak zvláštní muž, pomyslela si. Francouz každým coulem, a přitom ten zvláštní přízvuk. Cat se musela zeptat: „Prosím vás, čím to, že máte britský přízvuk?“

„Otec pocházel ze Spojeného království. V mládí se ocitl v Provenci, to mu bylo asi dvacet. Zamiloval se do mé matky a domů už se nevrátil.“

Nalil oběma další sklenici vína.

Cat chtěla zakrýt sklenici dlaní, ale nakonec to neudělala.

„Vaše matka je tedy…“

„Isabellina dcera. Ano, Cat.“

„Asi se vám nebude líbit, na co se teď zeptám.“

„Proč babička odkázala pařížský byt, o kterém jsme nic netušili, cizí americké dívce? Napřed jsem si myslel, že jste podvodnice. Nebo slabomyslná. Jen idiot by chtěl platit dědickou daň.“

„Jéžiš.“ Znělo to skoro jako zaúpění.

Loic si zamyšleně podepřel bradu. Pak znovu zvedl oči.

„Nechcete mi říci něco o sobě? Třeba na něco přijdeme.“

„Podle všeho jste se o mně neměl dozvědět.“ Cat se pokusila o úsměv a s radostí konstatovala, že se také usmál.

U pravého koutku se mu udělal dolíček. „Zvláštní načasování,“ prohodil.

„Zdá se.“

Zdál se jí upřímný. To, co se dozvěděla, znělo logicky. Ale jakou úlohu v tom hraje ona sama? Znamená to, že je teď mimo hru? Asi ano. Jestliže pan Lapointe poslal Loica do ulice Blanche, udělal to jistě z přesvědčení, že oprávněnou dědičkou je Loicova matka.

„O té závěti nevím o nic víc než vy a taky zírám,“ řekla Cat. „O Isabelle de Florian a nějakém dědictví jsem poprvé slyšela předevčírem, když mi přišel z Paříže balíček s klíčem a dopisem od právníka.“

Loic na to nic neřekl.

„Vím jen to, že vaše babička Isabelle se v mládí přátelila s mojí babičkou Virginií. Jejich přátelství bylo tak… intenzivní, že Isabelle v závěti odkázala Virginii svůj pařížský byt. Ve čtyřicátém roce! To byly opravdu hodně mladé. Virginie tenkrát podnikala velkou cestu po Evropě. Podle všeho v Paříži bydlela u Isabelle. Víte, co je zvláštní? V naší rodině se tradují historky, co všechno se babička v Paříži navyváděla, ale o nějaké Isabelle de Florian nikdy ani zmínka. Když byly takové kamarádky, proč se o ní babička nikdy nezmínila ani mojí mámě? Vždycky jsem měla dojem, že byla pěkná… divoška, dá-li se to tak říci. A teď se k tomu přidalo ohromné tajemství.“

„Isabelle byla asi také pěkné číslo.“ Oči se mu zaleskly.

„Tak co teď?“

Loic se zapřel v židli a založil si ruce. „Teď vás doprovodím do hotelu. Ale ráno pro vás přijdu, počkejte na mě v hale ráno v osm. Půjdeme se podívat na byt společně. Dneska večer si to musím nějak srovnat v hlavě. Ještě předtím, než se tam vydám. Než se tam vydáme, Cat.“

„Oznámím to panu Lapointemu,“ kývla.

Cestou do hotelu cítila trochu rozpaky. Kolem procházeli lidé, páry zavěšené do sebe, nejspíš měli namířeno do nějaké úžasné restaurace v nejromantičtějším městě světa.

Loic celou cestu mlčel.

Cat si ho nenápadně po očku prohlížela, ale Loic se díval přímo před sebe, mlčky kráčel vedle ní s rukama v kapsách. U kořene nosu mu naskočila tenká vráska, ústa měl sevřená. Propána, uvědomila si Cat, co to vlastně dělá? Takhle civět na chlápka, kterého sotva zná. To je tím vínem, za to určitě může to víno. Až se v hotelu rozloučí, měla by si dát něco pořádného k jídlu.

Pochopitelně, na tom není nic zvláštního, že ji zajímá Loicova krásná tvář. Je přece fotografka. Dělá to neustále: dívá se na lidi, na věci, snaží se je vidět takové, jaké skutečně jsou. Ale beztak. Víno, sýr a hezcí Francouzi, to je trochu nebezpečná kombinace pro dívku, jež tráví první večer v Paříži, zejména pro dívku, na kterou daleko doma čeká milující muž. Christian. Co asi zrovna dělá?

Všechno se jistě brzy vyřeší. Určitě jde o velký omyl. Byt patří Loicovi a jeho rodině. A ona se vrátí domů a všechno bude jako dřív. Tahle pařížská záležitost je to poslední, co potřebuje, no ne?

 

 



 


Kapitola čtvrtá

 

Cat si nasadila drobné diamantové náušnice, které jí Christian koupil loni v létě v Hamptons. Za okny hotelového pokoje viděla, jak nad korunami holých stromů růžoví jarní obloha.

Na lůžko si rozložila oblečení, které si dnes vezme, ale ještě předtím vyběhla jen tak v džínách a vytahaném svetru ven pro croissant k snídani. Poté zavolala do kanceláře, jestli tam už snad někdo není, ale nikdo telefon samozřejmě nezvedal.

Proč je tak strašně těžké vymyslet co na sebe? Cat si před zrcadlem dokola zkoušela halenky a sukně, svetry a kalhoty, falešné perly, ba i klobouk.

Nic z toho se jí nezamlouvalo. V košilce a v kalhotkách jít nemůže, to dá rozum. Loic Archer dorazí do hotelové haly každou chvíli.

Cat si promnula unavené oči. V noci skoro nespala. Znovu a znovu se ujišťovala, že nejrozumnější bude přenechat pozůstalost Loicovi, tedy pokud se prokáže, že je právoplatným dědicem. Celá záležitost je od samého počátku neskutečná.

Hotelový telefon zazvonil a Cat zvedla sluchátko. Z recepce hlásili, že v hale na ni čekají návštěvníci. Návštěvníci? Jací návštěvníci?

Rychle vsoukala ruce do rukávů hedvábné blůzky z třicátých let. Byla ve skvělém stavu a dokonale ladila s ležérními volnými kalhotami, jaké se nosily ve čtyřicátých letech. To by šlo, řekla si při pohledu do zrcadla. Popadla kabát, přejela si rty leskem, ještě se učísla a rychle vyšla na chodbu.

Když sestoupila po schodech do hotelové haly, udiveně nakrčila čelo. Čekala tu na ni malá skupinka, jejíž ústřední postavou byl monsieur Lapointe v dokonalém šedém obleku. Dnes měl v kapsičce růžový kapesník.

Jeho sličná asistentka se očividně pokoušela flirtovat s Loicem.

O hlavu vyšší Loic mezi nimi vyčníval a tvářil se nevyzpytatelně, ale Cat okamžitě zaregistroval.

„Á, mademoiselle Jordanová!“ Pan Lapointe se vrhl Cat v ústrety.

Loic k ní přistoupil a políbil ji na tvář.

Cat cítila, jak rudne. Po včerejším letu přes oceán ještě nebyla úplně fit a neubránila se obavám, že v očích těch oslnivých Francouzů musí vypadat jako obraz bídy a utrpení – nemluvě o dokonalé asistentce, která jako by právě dorazila ze salonu krásy.

„Monsieur Archer mne již o všem uvědomil,“ oznámil jí pan Lapointe. „Je to velice nepříjemná situace. Ovšem, jsme ve Francii.“

„Ano.“ Loic pozvedl obočí. „Tohle je Francie.“

„Zkoušel jsem vám volat, mademoiselle Jordanová, několikrát, včera odpoledne!“ Pan Lapointe rozhodil ruce.

„Ach, promiňte. Nešel mi telefon. Já vám zkoušela volat dneska ráno.“

Pan Lapointe se zatvářil jako rychle vypuštěný balonek.

„To je velice neobvyklá situace. Chápejte, za normálních okolností bych vás takto v hotelu neobtěžoval, mademoiselle. Ovšem monsieur Archer mi opět zatelefonoval a… musíme zkrátka dojít k nějaké dohodě. Nyní půjdete ke mně do kanceláře. Pohovoříme si.“

„Děkuji,“ kývl Loic. Položil dlaň panu Lapointemu na záda a zamířil ke dveřím. Otevřel dveře a podržel je, aby všichni mohli vyjít ven.

Jako první vyšla asistentka a obšťastnila Loica oslnivým úsměvem.

„Za tohle se omlouvám,“ zamumlal Loic ke Cat.

Venku na chodníku se Cat obrátila k panu Lapointemu.

„Za to nikdo nemůže, monsieur Lapointe. Chceme tu záležitost vyřešit. Ale předpokládám, že bude správné, když přenechám…“ ohlédla se po Loicovi.

Loic zavrtěl hlavou.

Cat se mu zpříma podívala do očí. Odvrátil zrak.

„Ano, ano, je to zmatečný podnik. Já vám mohu pomoci s řešením. To učiníme,“ prohlásil pan Lapointe. Konečně se sebral. „Ráčil byste jít se mnou, monsieur?“

Loic mu potřásl rukou. „Já i Cat bychom se nejprve rádi podívali na ten byt.“

„Ó, to ne. Vy nejprve musíte jít se mnou. Je třeba projednat formality.“

Cat se musela držet, aby nezakvílela.

Loic vedle ní se tiše zasmál. „Ano. Jsem si vědom, že nás čeká spousta úřadování. Ale já osobně chci vidět ten byt. A myslím, že Cat má právo se přidat.“

Nastalo ticho a monsieur v duchu vážil myšlenky. Bylo jasné, že s Loicem nehne. „Dostavte se, prosím, co nejdříve to bude možné. Vaše matka musí pozůstalost přijmout. To je zákon. Teprve kdyby výslovně uvedla, že dědictví odmítá, je řada na mademoiselle Jordanové. A…“ zamumlal. „Musím provést jisté kroky k ověření, monsieur Archer. Totiž, vše je jistě v pořádku, ovšem…“

Loic poplácal advokáta po rameni. „Dostavíme se velice brzy.“

Nakonec tedy pan Lapointe kývl na pozdrav a spolu s asistentkou odkráčeli.

„Tak.“ Loic se obrátil ke Cat. „Teď se půjdeme podívat, co nám babička vyvedla.“

Cat se musela usmát. Ani ona se nemohla dočkat, co uvidí v bytě záhadné babiččiny přítelkyně. Z původního zařízení určitě nic nezbylo, to je jisté. Nepředpokládala, že by se dochovalo něco z třicátých let. Ale bude fascinující kráčet po stopách babičky a Isabelle, procházet se místy, kde žily, vidět z okna stejné výjevy, zkusit nasát pařížskou atmosféru starých časů. Věk jazzu a Paříž. Úžasná kombinace.

Když s Loicem míjeli kostel Nejsvětější trojice v devátém okrsku směrem k Rue Blanche, Cat zaregistrovala zvláštní změnu. Z náměstí před kostelem zamířili do dlouhé úzké ulice. Rue Blanche: tady kdysi žila Isabelle. Když procházeli kolem dívčí školy, cosi se v Cat sevřelo. Na průčelí impozantní budovy si přečetla čísla vytesaná do kamene: červenec 1881. Jestlipak Isabelle navštěvovala právě tuto školu? V duchu viděla holčičku houpající aktovkou v ruce.

O pár vchodů dál minuli elegantní restauraci. Rue Blanche se zdála dosti úzká, ale o kousek dál, za domem s Isabelliným bytem, se o něco rozšiřovala. Tato část ulice tvořila vlastní malou enklávu. Restaurace s estetickými květináči na chodníku sem moc nezapadala. Dveře byly čerstvě natřené červenou barvou a okna se jen blýskala.

O kus dál stálo staré divadlo. To už se sem hodilo lépe.

„V téhle čtvrti bývala spousta podniků. Divadla, kabarety, tančírny. A noční bary. Dalo by se říct trochu pochybné. Vlastně jsme kousek od Moulin Rouge.“

Za divadlem se nacházelo ošuntělé bistro a pak šli podél dlouhého špičatého plotu chránícího soukromou zahradu s elegantním domem.

„Paříž je plná kontrastů,“ zamumlala Cat a ruce ji svrběly, jen jen si vzít fotoaparát. Ale teď už byli skoro u Isabellina domu.

„Připravena?“ řekl Loic, když zastavili před brankou. Cat držela v ruce klíč. „Já ano. A vy?“

„Naprosto.“

Cat se opřela do těžkých dubových dveří a okamžitě zaregistrovala zvuk vlastních podpatků na mramorové podlaze chodby. Vstoupili do haly s vysokým stropem a schodištěm se zábradlím zdobeným zlacenými ornamenty. Před sebou měli výtah s mosaznými tlačítky.

Cat se postavila vedle Loica a čekali na výtah. Jak řekl pan Lapointe, byt číslo pět se nacházel ve třetím podlaží.

Výtah, jako ostatně většina evropských výtahů, si dával na čas, a když je vezl nahoru, bez zjevného důvodu zastavil ve druhém patře. Cat otevřela výtahové dveře a vykoukla ven. Uviděla širokou mramorovou chodbu a čtvery úctyhodně vyhlížející dveře do bytů.

Loic znovu stiskl tlačítko. Dveře se zavřely a… nic. Výtah se ani nehnul. Co se Loicovi asi honí hlavou, dumala

Cat. Ráno měl pod očima unavené stíny, kterých si včera nevšimla.

„Co se dá dělat,“ vzdychl. „Musíme po schodech.“

Další patro vypadalo prakticky stejně jako předchozí. I zde byly čtvery dveře – dva byty byly obráceny do dvora, druhé dva měly okna do ulice. Byt číslo pět směřoval do ulice. Cat vytáhla z kabelky klíč a obrátila se k Loicovi.

„Nechcete odemknout vy?“ Jeho váhání trvalo příliš dlouho.

„Zatím se s tím vyrovnávám, Cat.“

„Jo, jen mě to tak napadlo. Určitě existuje pozdější závěť. Zkuste doma prohledat babiččiny věci. Upřímně věřím tomu, že se domluvíme.“ Klíč ji hřál v dlani.

„Ne, to jsem nemyslel. Víte, Cat, když někdo celý život zápasí s financemi a pak se ukáže, že babička vlastnila tenhle… Víte co, půjdu se na chvíli projít.“

„Ale…“ To už byl Loic na cestě dolů.

Cat tam stála a čekala, dokud si nebyla jistá, že se Loic nevrátí.

Právě chtěla strčit klíč do zámku, když v tom jí zazvonil mobil. Zarazila se s klíčem na půl cesty. Co když je to Loic? Než se včera večer rozloučili, dala mu svoje telefonní číslo. Možná si to rozmyslel a chce být u toho, až Cat odemkne dveře bytu, jenž by měl správně patřit jeho rodině.

Ale v telefonu uslyšela Christianův hlas. Jaká útěcha.

„Miláčku.“ Jeho hlas zněl vzrušeně.

„Ano?“

„Že neuhodneš, kde teď jsem?“

„To tedy neuhodnu.“

„V Londýně!“

Cat málem upustila klíč. „V Londýně?“

„Ano!“

„Christiane…“

„Naše banka má v Londýně jednání a já dostal báječný nápad, že na to jednání za banku pojedu já. A zítra večer dorazím do Paříže. Víkend strávíme spolu.“

„Jé! To je fantastické.“ Cat rozčileně přecházela po chodbě. Christian přijede do Paříže. To je přece skvělé. No, je to moc dobře, že ano? „Tak dobře, bezva.“

„Pošli mi mail s adresou hotelu,“ řekl. „Dorazím večer kolem sedmé.“

„Christiane, v New Yorku nebyl čas si pořádně promluvit. Na tom večírku to nešlo, byla tam spousta lidí a vaši… Přišlo to hrozně náhle a já… prostě… jsem v Paříži kvůli takové rodinné záležitosti. Je to zamotané. Opravdu chceš… totiž, asi mluvím zmateně, moje práce se nedá s tvojí v bance srovnávat…“ Zůstala stát před dveřmi do bytu. Má vejít dovnitř bez Loica?

„Jsi v Paříži pracovně i soukromě?“

„No, teoreticky ano.“ Cat se zašklebila. Včera pořídila stovky fotografií. Může je ukázat šéfovi. Ne že by ho to zajímalo, ale dá se říci, že je to práce…

„Tak ahoj zítra. Už se nemůžu dočkat, jak si spolu v Paříži užijeme.“

„Taky se strašně těším.“

Zavěsila. To bude nádhera, až tu Christian bude s ní. Opravdu. Nejdřív ze všeho mu ale musí vysvětlit, proč vlastně letěla do Paříže. Je to chápavý člověk, to by ho podceňovala. Pochopitelně tu podivnou rodinnou záležitost vezme v klidu. Christian bral všechno v klidu. Ano, je moc dobře, že přijede. Ale teď už se tím nechtěla zabývat. Cat se zhluboka nadechla a zasunula klíč do zámku.

„Bonjour!“ Cat sebou trhla a obrátila se za ženským hlasem. Na druhém konci chodby stála žena podprůměrného vzrůstu a všetečně si prohlížela Cat od hlavy až k patě. „Vous entrez la?“ Chce jít do toho bytu?

„Ach. Oui, oui. Pardon, neumím moc dobře francouzsky…“

„Non, non, non, non, non!“ Ženuška v kaštanově hnědé sukni a sladěné halence si znovu Cat změřila. Zdálo se, že bleskurychle změnila taktiku. Teď se na její tváři rozhostil uznalý úsměv. „Américaine?“

„Ehm, oui.“

„Výtečně.“ Paní za sebou pečlivě zavřela dveře a popošla na chodbu. „Vy máte k tomu klíč, non?“

„Ano!“

Žena si založila ruce. „V tom apartmá nikoho nebylo, co já tu bydlím.“

„Ta paní, které to patřilo, byla velice stará. Asi byla nemocná, takže…“

„Ale tady v domě nikdo neví, čí to byl byt.“

„Copak madame de Florian v domě nikdo neznal? Jak dlouho tu bydlíte, mademoiselle?“

„Jsem tu ňákejch dvanáct let,“ oznámila žena. „Nikdy jsem neviděla žádnou osobu vstupovat do tohoto bytu.“

No, a co když paní Isabelle celou tu dobu churavěla? Asi se moc nehodilo ptát se Loica na babiččino zdraví. Ovšem, když umřela, bylo jí jednadevadesát let. Takže pokud se neobjevila dvanáct let, bylo by to pochopitelné.

Žena si stála na svém. „Já už chápu. Vy Américaine, nikdy jste nebyla v Paříži. Tak proto byl ten byt zavřený.“ Zakroutila hlavou. „Takže vy majitelka?“

Cat si lehce skousla ret. „Totiž…“

Žena na ni upřela pronikavé oči, černé jako korálky.

„Cat Jordanová,“ natáhla Cat ruku. „Těší mě, že vás poznávám.“

„Sandrine.“ Příjmení nemá?

„Takže…“

„Ten byt se musí hemžit myšima!“ prohlásila vítězoslavně Sandrine. Zdálo se, že v tom nachází velké zadostiučinění.

„Ach!“ Myši? To je klidně možné. To byla ovšem nejmenší starost.

„Oui.“

V tu chvíli uslyšely lomoz jedoucího výtahu. Výtah vystoupal až k nim do třetího patra, dveře se otevřely a na chodbu vstoupil Loic.

Sandrine z něj nespouštěla oči. „To je váš muž? Chic alors!“

„No! No, no.“

Ale Loic ji k jejímu bezmeznému úžasu vzal kolem ramen.

„Víte, tohle je pro nás mimořádná chvíle. Moc rádi si s vámi popovídáme, madame. Ale až později. Děkuji, že jste se stavila.“ Mluvil dokonale americkou angličtinou.

Sandrine zauvažovala. „Až budete potřebovat, zaklepáte na moje dveře.“ Zaculila se na Loica.

„To víte, že ano,“ ujistil ji Loic.

„Děkujeme!“ řekla vesele Cat. Doslova zašvitořila.

Sandrine konečně zaplula do svého bytu a Loic spustil ruku z Catiných ramen.

„V téhle fázi sousedi nemusí vědět všechno.“

Cat zvedla oči. „Takže jste připraven? Určitě tam chcete jít? Pochopila bych, kdyby se vám nechtělo.“

„Prostě mě to trochu rozhodilo, to je všechno.“

„Ano… já si to ani nedovedu představit. Takže, jdeme na to.“

Zasunula klíč do zámku, ale vůbec s ním nešlo otočit.

„Počkejte, já to zkusím.“

„Sandrine říkala, že už se dlouho nepoužíval. Za celých dvanáct let, co tu bydlí, neviděla, že by sem někdo šel.“

„Klíčem jde otočit, ale ty dveře se zasekly.“ Loic se plnou vahou opřel o dveře, ale držely pevně. Po několika pokusech toho nechal a opřel se o zeď.

Pak to zkusila Cat. „Tak si říkám, že je to možná víc než dvanáct let.“

„Doufám, že nejsou zavřené od čtyřicátého.“

Cat se na něj podívala. Loic si prohlížel dveře. Znovu se na ně vrhla. Ucítila pronikavou bolest v rameni. Dveře se ani nepohnuly.

„Děláte bojová umění?“

„To jsou léta bydlení o samotě.“ Cat cítila, jak se červená. Loic k ní přistoupil. „Takže žádný muž v domácnosti?“

„Ne.“

Chtěla to zkusit znovu, ale jemně ji uchopil za paži. „Ať si neublížíte.“

Sám vrazil ramenem do dveří. Vší silou. „Pohnuly se,“ vyhrkl hlasem sevřeným úsilím.

„No, když myslíte.“

Loic povytáhl obočí a podíval se na ni spatra. „Copak to nevidíte?“

„No jo…“

„Dobře, tak znovu.“ Dveře tvrdošíjně zůstávaly zavřené.

„Za dvě sekundy tu máme madame sousedku,“ zachichotala se Cat.

Loic svraštil čelo. „V tom případě…“ Obrátil se a mocně vrazil do dveří druhým bokem. Dveře se zničehonic rozletěly dokořán, jako by je to už přestalo bavit.

Loic je přidržel a pokynul Cat, aby šla první.

Uvnitř je okamžitě obklopil oblak prachu, vlhkého a zatuchlého. Oba se zuřivě rozkýchali. Cat pevně sevřela víčka a vytušila, že Loic zamířil k oknu.

„Merde,“ zamumlal.

Slyšela, jak roztahuje závěsy, jak otvírá vnitřní okenice. Pak se ozvalo vrznutí okenní kličky. Do místnosti vtrhlo světlo. I se zavřenýma očima cítila jeho intenzitu. Kolik času uběhlo od chvíle, kdy tento byt naposledy spatřil denní světlo?

Pak sem začal proudit vzduch, hotový příval vzduchu. Prach se rozvířil, jako by se vztekal ze všeho toho světla a vzduchu, z toho, že sem přišli Cat s Loicem. Prachové částečky se snášely od stropu a v lámajících se paprscích se třpytily jako zrnka zlata. Cat se znovu rozkašlala, div se nezalkla. Škvírkami očí zahlédla Loica vyklánějícího se ven na čerstvý vzduch. Uslyšela kroky: Loic obcházel místnost a prošel kolem dveří, kde stála Cat.

„Počkejte tady,“ zabručel. „Napřed otevřu všechna okna.“ Cat se pokusila otevřít oči, ale nedokázala to déle než sekundu, a když se pokusila nadechnout ústy, která si zakrývala dlaní, prach jí okamžitě vnikl do krku a znovu se začala dusit. Rozčileně vířící prach se nehodlal usadit.

„Promiňte,“ vypravila ze sebe v záchvatu kašle. „Hned to přejde.“

„Cat?“ V jeho hlase bylo něco, co ji donutilo obrátit se jeho směrem. „Můžete otevřít oči?“

Ušla pár kroků a pokusila se nabrat vzduch. Všechno tu páchlo zatuchlinou a bůhví čím ještě.

Loic se postavil vedle ní a vzal ji za ruku. „Teď musíte otevřít oči. Je to neuvěřitelné.“

Cítila mrazení po celém těle. Bude muset otevřít oči.

S obezřetností, již si vyhrazovala pro okamžiky vstupu do ledového moře, Cat otevřela jedno oko a pak i druhé. Zlaté pruhy slunečního světla dopadaly na…

„Ach!“ Na všem ležela vrstva prachu jako huňatý samet. Od oprýskaného stropu se jako přízračné lustry snášely spirály pavučin.

Uprostřed místnosti, před vysokými obloukovými okny, která Loic otevřel, stál prostřený jídelní stůl. Jako by čekal na hosty, až po desítkách let znovu zasednou k jídlu, zapálí si doutníky a pustí se do rozhovoru.

Nalevo od obřího stolu se ve zdi černal ohromný krb, dávno již vyhaslý, a ani ohavné vrstvy prachu nedokázaly zakrýt ušlechtilou krásu černého mramoru.

Pečlivě naaranžovaná křesílka ve stylu Ludvíka XV. jako by trpělivě čekala na svou paní, až přijde domů z nákupů. Nebo snad Isabelle sedávala na té lenošce vpravo, aby ulevila unaveným nohám? Ten velký rezavý flek tam určitě tenkrát nebyl. Svého času musel být růžový toile de jouy nádherný.

U stěny stál veliký prosklený příborník, jehož dřevo ještě stále probleskovalo pod nánosem špíny. Uvnitř se nacházely hotové poklady: nad vzácným porcelánem milovníci staré krásy, jako byla Cat, jen toužebně vzdychali za výkladem starožitnictví. A všechno bylo pravé a naprosto skutečné.

Loic se postavil vedle empírového křesla s napoleonským vzorem zlatých včel.

„Tohle byste měla vidět.“ Dvoukřídlými dveřmi, jejichž zlacené ornamenty na bílém popraskaném nátěru nezmizely ani po letech, ji zavedl do další místnosti.

„Jste v pořádku, Cat?“

Neměla slov. Byt byl napěchovaný poklady, pro které by i ten, kdo se nezajímá o historii, položil život. V téhle místnosti stála další lenoška s dekorem růžových a zelených kvítků, stejným, jaký zdobil tapety odlupující se v dlouhých cárech od stěn.

„Budoár dámy,“ šeptla Cat.

Loic mlčel. Přistoupil k otevřenému oknu a zůstal stát u vybledlých závěsů ze zeleného hedvábí. Zdálo se, že zpuchřelá látka se pod dotekem ruky rozpadne na prach.

U vedlejšího okna stálo malé klavírní křídlo. Na stojánku zůstaly noty, otevřené nikoliv na začátku skladby, ale někde uprostřed.

„Debussy,“ zašeptala Cat. Lenoška byla obrácená k dalšímu krbu, tentokrát z bílého mramoru. U stropu visel lustr obalený pavučinami.

„Cat.“

„Hm?“

„Pojďte do ložnice.“

Musela tutlat smích; tvářil se tak vážně.

„Co tam ještě můžeme najít?“

„Tohle.“ Loic překročil práh ložnice.

Cat poprvé zaregistrovala zvuk jeho podrážek na parketách.

„Tohle prostě není možné,“ zamumlal a pokračoval do pokoje. „Ale pojďte sem.“

Nedokázali než mlčky zírat. Už ten obývací pokoj a nádherný salon se jí vtiskl do srdce a její představivost pracovala na plné obrátky. Léta plynula, Paříží se prohnala válečná čtyřicátá léta, pak padesátá, sedmdesátá, a byt zůstal nedotčený a celé ty roky čekal na svůj osud. Ovšem ložnice překonala všechny představy.

Loic ji sledoval. „Dívejte se.“

Cat popošla k velké posteli vévodící celé ložnici. Vyrudlý baldachýn nad lůžkem byl prožraný moly a rozpadal se na cáry. Pečlivě urovnané růžové podušky a naducané polštáře obrůstaly pavučiny. Přesto to byla komnata pro královnu.

Cat se lehce dotkla jednoho zaprášeného polštářku. Tohle nebyl obyčejný opuštěný byt. Jako by ho prostupovala osobitá vůně, tajemné cosi, co se každou chvíli z toho prachu může vynořit. Skoro jako kdyby se na povrch dral duch starodávného parfému s prsty zkroucenými věkem, aby jí připomenul – aby jim připomenul –, že tyto místnosti kdysi někdo obýval. Někdo, kdo byl milován.

Ten někdo naplnil byt nádhernými předměty, úchvatnými sbírkami artefaktů, jaké Cat za celý život neviděla.

„Cat, otočte se,“ uslyšela Loicův tichý hlas.

Obrátila se a cítila, že ji Loic pozoruje. Okamžitě věděla, že to, na co se dívá, bývalo pro někoho mnohem vzácnější než hodnota všeho ostatního, co se zde nacházelo.

Z toho se tajil dech.

Nad lůžkem visel obraz, podobizna mladé ženy. Malíř ji zachytil, jak uvolněně sedí v lenošce s hlavou lehce pootočenou v poloprofilu. Ležérní uzel vlasů působil tak přirozeně, jako by si před malou chvílí narychlo upravila vlasy – stačilo vyjmout jedinou vlásenku, aby se kaskády vlasů rozeběhly po půvabné šíji. Prsty se dotýkala dekoltu, možná si chtěla povytáhnout hluboký výstřih růžových šatů, jež malíř namaloval jemnými a přitom energickými tahy štětce a se zázračným umem dokázal vystihnout doteky jemné látky na prokazatelně půvabném těle. Dívka se druhou rukou ozdobenou nádhernými prsteny opírala o opěradlo lenošky.

„Loicu…“

Loic se díval ven na ulici. „Když babička přišla do jižní Francie, neměla vůbec nic. Ona… vydělávala si jako uklízečka. Máma nemohla studovat, protože na to nebyly peníze. Odpusťte, jestli jsem trochu…“

Přistoupila k němu. „Tohle všechno patří vaší rodině. Já nechci vůbec nic. Víte, že si to nemohu vzít. Proč byste se nemohl k dědictví přihlásit?“ Bezradně zvedla ruku a její prsty jako by o své vlastní vůli hledaly něco, o co se opřít.

„Ach!“ Její dlaň spočinula na toaletním stolku. Překrásný starožitný kus nábytku byl vyroben z nějakého vzácného tmavého dřeva. Pod oválným zrcadlem stála přehlídka flakónů a lahviček roztodivných tvarů a velikostí, se stříbrnými víčky zčernalými věkem. Na něžné dečce obroubené krajkou ležela souprava stříbrných hřebenů a kartáčů. Cat se zachvěla.

Loic strnule stál. „Podle poslední vůle to není určeno nám. Ale všiml jsem si, že máte zálibu v dobové módě, takže…“

„Tohle je pro mě hotový ráj, Loicu, ale přivlastnit si to, to by byl zločin.“

„Ano. Ovšem je tu jedna zásadní otázka. Jak se má moje matka vyrovnat s tím, že tohle všechno patřilo její matce? A proč to před námi tajila? Před vlastní dcerou? To mě teď zajímá ze všeho nejvíc, Cat.“

„Nechám vás na chvíli o samotě.“ Cat znovu pohlédla na obraz. Výraz ve tváři ženy byl nečitelný.

Cat vyšla z pokoje. Ložnice sousedila se šatnou, místností stejně velkou jako ostatní pokoje v celém bytě. Cat se chvíli rozhlížela a neodvažovala se otevírat krásné šatní skříně u zdi. V koutě u okna stálo oválné zrcadlo. I přes nánosy prachu Cat uviděla svůj vlastní odraz s tváří plnou úžasu. Vypadala jako duch.

Volná místa na stěnách zaplnily bíle natřené police. Sahaly až ke stropu a byly plné starých krabic s botami. Cat jako ve snách pokračovala do další místnosti. Ocitla se v menší ložnici se dvěma postelemi s vyšívanými hedvábnými přehozy meruňkového odstínu. Na stolku mezi lůžky ležela kniha. Francouzský román. Cat kdovíproč zatoužila odhrnout přehozy a podívat se, jestli je ustláno. Ale věděla, jaká bude odpověď. Nemusela se přesvědčovat.

Vrátila se zpátky tou neuvěřitelnou šatnou do hlavní ložnice a pokračovala salonem do jídelny. Na konci uviděla další dveře – vedly do nevelké kuchyně se starodávným sporákem v koutě a archaickou porcelánovou výlevkou. Kromě toho tu bylo pár dřevěných lavic. Na samém konci bytu objevila další dveře. Byly užší a bez dekoru, jen ze dřeva. Otevřela je a ocitla se v úzké chodbě. Vlevo uviděla dřevěné schůdky natřené světlou barvou – úplně jako v domečku pro panenky. Kontrast s ostatním zařízením bytu byl tak velký, že nevěděla, co si má myslet.

Zkusmo položila nohu na první schod. Zdál se bezpečný. Vyšla po úzkém schodišti a zastavila se na malé podestě. Před sebou měla úzkou chodbičku – podkroví mělo mnohem nižší stropy. Všude se vznášel prach jako přeludný závoj čekající, co Cat učiní. Z chodbičky vedly dveře do tří místností. V jedné uviděla prádelní vanu, ruční ždímačku a na poličce u ušmouraného okna řadu žehliček – tohle jistě byla prádelna.

Další místnost byla zařízena velmi prostě. Stála tu jen bytelná a praktická postel, na zdi nad lůžkem visel kříž. V posledním pokojíku objevila železný rám postele. Matrace chyběla a černá péra drátěnky se tvářila výhružně. Cat se otřásla a vrátila se ke schodům.

Kuchyní prošla zpátky do jídelny. Tady si musela protřít oči a ještě jednou se podívat. Začíná bláznit nebo opravdu vidí Mickey Mouse? Plyšová hračka se zhrouceně opírala o zeď vedle dveří.

Cat popošla blíž, klekla si na zaprášenou podlahu a prohlédla si zblízka Mickey Mouse, jehož sousedem byl plyšový medvídek. Nad nimi se tyčil vycpaný pštros a přes záda měl přehozen nádherný šál, takový, po jakém by na bleším trhu okamžitě skočila.

Ve dveřích se objevil Loic. „Musím něco dělat.“ Cat vydechla. „A co konkrétně?“

„Myslím, že nejlepší bude začít u toho obrazu.“

Cat ho pozorovala. Tvářil se klidně, ale věděla, že je to jen zdání.

„Takže?“

„Musí se na něj podívat znalec. Jdu zavolat panu Lapointemu. Jestli nemáte námitek.“

„Do toho.“

Loic vytáhl mobil a chvíli rychle francouzsky hovořil s panem Lapointem.

„Za hodinu se dostaví i se znalcem. Řekl jsem mu jen o obrazu. Zbytek ho teprve čeká.“

„Ten portrét je úchvatný.“ Cat nevěděla, co říci. Protože v okamžiku, kdy obraz spatřil, nic jiného pro něj neexistovalo.

„Víc než jen úchvatný.“ Tváří mu přelétl stín.

„Vyznáte se v umění?“

„Celkem dost.“ Opřel se o veřej. „Dost na to, abych věděl, že ho tu nemůžeme nechat. Nevím přesně, co je to za výtvarný směr, ale cítím, že je důležitý. Já nevím. Musíme zjistit, co a jak.“

„Kdo to asi byl?“

Ale Loic už byl duchem kdoví kde.

Cat pokračovala v obhlídce překrásné jídelny. Z nějakého důvodu chtěla tohle všechno uchovat. Ovšem je nutné veškeré zařízení zanést do katalogu a ocenit. Přesto měla pocit jakési svatokrádeže, když naruší pořádek věcí. Nedokázala ze sebe setřást pocit, že tyto přízračně krásné pokoje ještě pořád čekají na návrat skutečné majitelky.
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„Monsieur Pascal Colbert.“ Za dveřmi stál pan Lapointe v doprovodu pána v manšestrových kalhotách, tmavě zelené vestě a s pečlivě uvázanou kravatou ze žlutého hedvábí pod límečkem košile se širokými rukávy. Na očích měl brýle s červenými rámečky. „Monsieur Colbert je expert na Belle Époque. Je poradcem muzea umění Orsay.“

„Bonjour, mademoiselle, monsieur.“ Pan Colbert podal Cat a Loicovi bledou ruku s pečlivě upravenými nehty.

„Bonjour.“ Cat si s ním potřásla.

Loic stál těsně za ní a dlaní se opíral o rám dveří. „Kolik to bude stát?“

„Počítám si sto eur na hodinu.“

„Já to zaplatím.“

Cat už otvírala pusu, avšak pan Lapointe byl rychlejší.

„Oui, oui. Tyhle detaily monsieur Colbert obvykle řeší se mnou. Tak je tomu vždy… vždy.“

„Jsem rád, že jsme se domluvili.“ Loic stál stále ve dveřích.

„Monsieur, je tu něco, co byste o tomto bytě měl vědět,“ ozvala se Cat.

„Něco snad není v pořádku?“ otázal se pan Lapointe.

„No…“

„Nicméně, pojďte dál.“ Loic otevřel dveře.

Pascal Colbert proklouzl kolem Loica a zůstal stát jako přimrazený. Zakryl si oči a pak pomalu spustil dlaně a užasle se rozhlížel, očima pomalu putoval z jednoho předmětu na druhý.

Pan Lapointe stál přímo za ním. „Mon Dieu!“ zvolal. „Katastrofální!“

„Já nevěřím svým očím!“ zamumlal Pascal Colbert. „Tady nikdo nebyl od…“

„Roku čtyřicet,“ dokončil Loic větu. „Jak to tak vypadá.“ Pan Colbert se k němu obrátil. „Vy a zde mademoiselle

Jordanová jste majiteli?“

„Majitelkou je mademoiselle Jordanová,“ prohlásil Loic.

„Patří to monsieurovi… ech… rodině pana Loica,“ přispěchala Cat s odpovědí. „Nechcete se podívat na obraz, monsieur Colberte?“

„Pro vás Pascal,“ zamumlal a náhle strnul před Mickey Mousem.

Chvíli trvalo, než ho vystrnadili z první místnosti. Z Pascala sálal úžas jako žár z roztavené horniny. Když vstoupili do ložnice, okamžitě zamířil k obrazu a sňal si červené brýle. Zdálo se, že uplynula věčnost, než se konečně pohnul.

„Mon Dieu.“

„Oui,“ přitakal pan Lapointe, jenž se už vzpamatoval a zaujal profesionální postoj.

„Bude nutné provést znalecký posudek,“ oslovil pana Lapointeho.

„Zajisté.“ Pan Lapointe svíral v ruce kapesník a utíral si čelo.

Pascal šokovaně dosedl na starou postel a v tu ránu se kolem něj okamžitě zvedla oblaka prachu.

„Pardon!“ s omluvou vstal. „Ale, mon dieu!“ Přistoupil těsně k obrazu a třel si temeno. „Taková věc se stává jednou za sto let.“

Cat vycítila, jak se Loic vedle ní ošil.

Pascal vytáhl mobil. „Tady to nemůžeme nechat. Obraz ihned musí jít do muzea Orsay.“

Nastalo ticho.

„Víc vám asi neřeknu.“ Pascal vytáhl vizitku. „Přijdu zase zítra ráno. Přivedu tým a prohlédneme celý byt. Pro obraz si přijedou z muzea – budou tu do půl hodiny. Bude s ním nakládáno s nejvyšší opatrností. Zařídíme všechny nutné doklady, vy je podepíšete, a okamžitě se postaráme o pojištění. Tedy, dokud si nebudeme jisti… Raději už nebudu víc říkat. Nemohu.“

„Monsieur Colbert je nejlepší pařížský znalec v oboru Belle Époque,“ zdůraznil pan Lapointe. „Na něho se můžete spolehnout.“

Cat zachytila Loicův pohled. Nakrčil čelo.

„Tak dobrá,“ kývla.

Pascal se přesunul ke krásné toaletce u okna a prohlížel si flakóny a lahvičky, stříbrné hřebeny a kartáče. „Ocenil bych, kdybyste se zatím ničeho nedotýkali. Přinejmenším do zítřka.“

Znovu se zahleděl na obraz a něco si francouzsky mumlal pod vousy.

Pan Lapointe vzal Cat za paži. „Už víte, zda se matka pana Archera bude hlásit o dědictví?“ zašeptal, když se ocitli ve vedlejší místnosti.

„Přece si to všechno nemůžu nechat,“ zamumlala Cat.

„Ještě jsem si to ověřil, ačkoliv jsem si byl naprosto jist už předtím. Je to určitě její vnuk. Důkladně si rozmyslete, než něco řeknete.“

„Nevidím důvod, proč by nemohli pozůstalost přijmout.“

„Nicméně pokud se dědictví zřeknou, všechno připadne vám. Ale souhlasím s vámi, mademoiselle, bylo by zvláštní, kdyby madame Archerová měla odmítnout. Jestli jsem ve vás vzbudil falešné naděje, mademoiselle Jordanová, tak mi to odpusťte. Omlouvám se, že jsem vás přivedl do takových nesnází.“ Teď, když byl obraz se vší opatrností a pod dohledem velice vážně se tvářícího Pascala sňat ze stěny a v malé bílé dodávce odvezen do muzea, vypadal byt nezvykle. Loic nakonec přemluvil pana Lapointeho, aby se vrátil do kanceláře, ovšem musel mu opakovaně slíbit, že se u něj co nejdříve zastaví.

Cat civěla na tmavý obdélník, který zůstal po obrazu na hezkých tapetách. Prázdné místo vypadalo skoro vyčítavě. Loic se postavil těsně za ni.

„Bylo to nutné. Obraz musí prozkoumat expert,“ prohodil. Cat se k němu obrátila. „Připadám si tady tak nepatřičně,

Loicu. Jako vetřelec. Je to váš rodinný odkaz. Neměla bych se přehrabovat ve věcech vaší babičky.“

„A vás vůbec nezajímá, co měla vaše babička společného s Isabelle?“

Ovšem, že ji to zajímalo. Moc ji to zajímalo. Ale nebylo příjemné dozvídat se to tímto způsobem.

„Dokud se všechno nevyřeší, musíte zůstat v Paříži. Jste účastník dědického řízení a nemůžete jen tak odjet. Trvám na tom.“

Cat těžko nacházela slova. „To víte, že mě to zajímá. Doslova mě to fascinuje. Jenom… opravdu by vám nevadilo, když vám pomůžu s prohlídkou a tříděním věcí?“

Loic se zasmál. „Na to se vůbec nemusíte ptát. Takže zítra tady.“

Cat přikývla. „Dobrá. Sejdeme se ráno i s ,týmem‘ a společně se pokusíme přijít celé věci na kloub.“

„Přesně tak.“

Když Cat v devět ráno dorazila před dům na Rue Blanche, už tam na ně čekala mladá žena v elegantním černém kabátu s červeným šátkem na krku a baretem, z pod něhož se draly tmavé kudrny.

Podala Cat ruku v černé rukavičce. „Bonjour. Anouk Taillerová. Poslal mě pan Colbert. Dnes se budu koukat na váš byt. Enchantée.“ Anouk podala Cat vizitku.

Cat si s ní potřásla rukou a vzápětí se objevil Loic. Cat si nemohla nevšimnout obdivného pohledu, který na něj Anouk vrhla.

Když vstoupili do bytu, Anouk doslova zesinala. „Mám husí kůži.“

I když tu nebyl ten překrásný obraz – v tuto chvíli ho zkoumali experti v muzeu Orsay –, přízračná atmosféra na Cat zapůsobila stejně mocně jako včera. Kde začít? Nebyla s to se rozhodnout. Po několika minutách bezcílného procházení – Anouk oněměla úžasem – Cat usoudila, že je čas pustit se do práce.

„Mohli bychom začít ložnicí, co říkáte, Anouk?“ Včera si všimla, že na podlaze leží svazky písemností převázaných stužkou. V celém bytě se nacházela spousta krásných předmětů, které dozajista stojí za podrobnou prohlídku, ale Cat ty zažloutlé papíry lákaly víc než cokoliv jiného. Určitě v nich najde mnoho odpovědí.

Ale Anouk zavrtěla hlavou. „Začnu logicky, hned od vstupu do bytu.“

„Vadilo by vám, kdybych se podívala na ty papíry v ložnici?“ Cat vycítila Loicův zkoumavý pohled.

„Ovšem, to bude v pořádku. Já budu pracovat, jak to dělám vždycky.“ Anouk otevřela černý kufřík u nohou a vytáhla bílé rukavice a notebook. „Mademoiselle, rovněž bereme v úvahu, že tu včera bylo významné dílo z konce devatenáctého století. Takže prosím, neodnášejte žádné listiny z bytu, i kdybyste měla pocit, že nemají žádnou uměleckou hodnotu.“

„Víte o tom něco?“

„Nic neodnášejte, to je všechno. Mohu říci, že pracuji bez přestání.“

Cat se obrátila a skoro se lekla Loica stojícího těsně za jejími zády.

„Nevadí, když se připojím?“ zeptal se.

„Zdá se, že vás to nechává v klidu.“

„Ó, nemyslete si. Jakmile narazíme na poklad, půjdu po vás.“

Cat se zasmála. Obrátila se k hromádce papírů na poličkách. „Pustíme se do toho?“

„Až po vás.“

 


 

Kapitola šestá

 

 Dotýkat se zažloutlých pomačkaných papírů jí připadalo téměř jako svatokrádež. Kdosi balíčky převázal stužkami, ale tentokrát to nebyly úhledné hedvábné stužky jako na balíčku, který jí pan Lapointe poslal do New Yorku. Tyhle byly zašedlé a plné skvrn od vlhka, s roztřepenými okraji, možná to bylo tím, že kdosi ty dopisy stále dokola četl. Soukromé dopisy, a právě proto si Cat připadala jako vetřelec.

Váhavě a s pocitem nepatřičnosti Cat vzala dopis, který ležel navrchu. I když byl papír tenounký až běda, rukopis byl pevný – mužské písmo.

„Mám vám to přeložit, Cat?“ zeptal se Loic.

Ve dveřích se objevila Anouk. „Monsieur, mademoiselle. Mám problém. Řekli mi, že byt byl opuštěn v roce devatenáct set čtyřicet. Ale, víte, tady je všechno tak o padesát let starší.“

Cat pohlédla na Loica. V duchu doufala, že se ho Anouk nezeptá, jak je to možné.

„Podle mého úsudku,“ pokračovala Anouk, „většina předmětů pochází z období mezi lety 1890 a 1900. Vypadá to jako původní zařízení. Ale objevila jsem noviny z června roku čtyřicet a porozhlédla jsem se po kuchyni. Ve třicátých letech kuchyně zřejmě prošla přestavbou. Ale musím žasnout nad těmi exotickými předměty, a vůbec zařízením. Totiž, existovaly byty určené ženám, jistým ženám, které…“

„Co tím chcete říci?“ ozval se ostře Loic.

Anouk stiskla rudě nalíčené rty. „Monsieur Archere, vzhledem k tomu, co jsem viděla… totiž… jsem si jistá, že máme co do činění s bytem, jenž patřil demimondéně, kurtizáně. Snad víte, co mám na mysli.“

Cat z toho šla hlava kolem. Jak se to týká její babičky? Snad tu Virginie nepracovala? Sedla si na podlahu, až to zadunělo.

Anouk široce rozhodila rukama. „Výzdoba, pohovky, lenošky, malby: všechno v tomhle bytě jsou patrně dary. Tahle okázalost není netypická pro fin de siècle, období Belle Époque v Paříži. Ale tuším, že tady jde o něco víc. V období Belle Époque byly demimondény ve středu dění. Právě ony reprezentovaly nové beau monde.“

Loic kroutil hlavou. „Tomu se mi nechce věřit.“

„Monsieur, byt vaší babičky se mi jeví jako dokonalá ukázka života demimondény. I bez toho portrétu je celý byt naprosto výjimečný, a to je slabý výraz. Tyto kurtizány pocházely z nižších tříd, ovšem vydávaly se za příslušnice vyšší společnosti. Chodily do divadla, na nákupy, seděly modelem malířům, nechávaly si šít šaty v nejdražších salonech. Jména některých kurtizán byla proslulá.“

„Nechvalně proslulá,“ ušklíbl se Loic.

„Tak jako dnes i tehdy byla prostituce delikátní téma. Kurtizány například nebyly nikdy zvány do jistých domů. A i když navenek vystupovaly jako počestné ženy, samozřejmě to byla jen iluze. Taková žena byla jen falešnou představou, svým vlastním výtvorem.“

„Nechápu. To nedává smysl,“ zabručel Loic. „Babička Isabelle se narodila až v roce devatenáct.“

„Minulou generaci nikdy nechápeme, monsieur Archere.“ Anouk zamířila ke dveřím do ložnice. „Patrně mluvíme o někom z dávnější minulosti, o někom z vašich předků. Ale ať už to byl kdokoliv, nešlo o obyčejnou prostitutku, monsieur.“

„To jsem rád, že to vím,“ zavrčel Loic.

„Chce vám říci…“ Ve dveřích do ložnice se objevil Pascal Colbert. Dnes měl jiné brýle, tentokrát v zelené barvě absintu. „Anouk vám chtěla říci, že ,la demimondaine‘ přijímala pouze velice… majetné muže. Jejím primárním atributem byla krása, její rolí bylo svádění. Tato doba si potrpěla na okázalost a teatrálnost a demimondény toho dokázaly mistrovsky využít ku svému prospěchu.“

„Výtečně.“

Pascal Colbert obešel místnost. „Tento byt jí patrně koupil některý z milenců. Od dalších bohatých pánů dostávala exotické dary, jako třeba toho vycpaného pštrosa. Pompézní a jedinečný dar, jak typické. To také vysvětluje úžasné sbírky drahých parfémů, všechny ty nákladné šaty, obrazy, porcelán. Už jste si prohlédla šatník, mademoiselle Catherine?“ Pascal věnoval významný pohled Catinu kostýmu v retro stylu.

„Ne, abych pravdu řekla. Vždyť mi to nepatří.“

„Ale ano, patří,“ zamumlal Loic. Anouk si odkašlala. „A obraz, Pascale?“

Pascal se zatvářil vítězoslavně. „Myslíme, že modelem seděla přímo majitelka tohoto bytu“ – obrátil se k Loicovi –, „babička vaší babičky Isabelle de Florian. Je-li tomu skutečně tak, monsieur Archere, vaše prapraprababička byla jednou z nejproslulejších demimondén své doby. Jak Anouk vytušila, byla zároveň herečkou i kurtizánou. Říkala si Martha de Florian.“

„Babička se vám o tom nikdy nezmínila?“ otázala se Anouk Loica.

Cat zavřela oči.

„Babička o minulosti nikdy nemluvila. Vím, že rodiče jí umřeli, ještě když byla malá. A jinak o všem pomlčela. Máme jedinou fotografii, kde je zamlada, bylo jí něco přes dvacet. Promiňte, ale tomu nemůžu uvěřit.“

„Nuže, monsieur,“ pokračoval Pascal, „zjistili jsme, že Martha de Florian se ve skutečnosti jmenovala Mathilda Heloise Beaugironová. Předtím než změnila, ehm, zaměstnání, pracovala Mathilda jako švadlena. S novou profesí si změnila i jméno. Vytvořila zcela nového člověka. Mademoiselle Beaugironová přestala existovat a s ní zaniklo i její jméno. Už nikdy je nevyslovila a vystupovala vždy jen pod jménem Florian. Měla dva syny, z nichž jeden zemřel ještě jako dítě. Druhý, monsieur Archer, byl otec vaší babičky.“

Cat se kousla do rtu.

„Ale to není všechno,“ pokračoval Pascal. „Teď se podržte, mes amis.“

„Snad nebyl děda sériový vrah?“

Pan Colbert loupl po Loicovi očima. „Monsieur, myslíme si, že portrét Marthy de Florian nenamaloval nikdo jiný než Giovanni Boldini.“

„Kdo?“

„Přesně tak,“ přikývl Pascal. „Boldini nepatří mezi nejvýznamnější malíře. Není světově proslulý. Je tak trochu – jak to říci – nedoceněný.“

„Čím je tedy tak zajímavý?“

„Velmi dlouho se na něj pohlíželo jako na ‚kronikáře‘ éry, která zanikla v roce čtrnáct, doba, která byla svébytná, povrchní a nejlépe je nechat ji minulosti. Boldiniho práce byla stejně tak považovaná za povrchní. Ale to není všechno. Víme, že Boldini byl velice plodný malíř a vytvořil mnoho obrazů, v nichž vystihl ono období změn na počátku dvacátého století. Hodně o tom píše jeho žena ve svých denících.

Proslul jako mistr glancu.“

„Skutečně?“ podivila se Cat. Mistr glancu. Aha. Je fakt, že ten obraz má opravdu… glanc.

„Oui. Boldini dobře vycházel s Johnem Singerem Sargentem, ovšem Sargent si získal mnohem větší věhlas, zejména v anglofonním světě. Sargent totiž neporušoval pravidla. Maloval debutantky. Jeho díla jsou svým způsobem rafinovaná. Boldiniho práce byly vyhrocenější, smyslnější, výmluvnější. Nešlo mu o zachycení vznešené krásy. Jeho dílo je dokonalým vyjádřením podstaty ‚krásných časů‘ – Belle Époque.“

„Jejíž byl součástí,“ dodala Cat.

„Pravda. Jeho doménou byla povrchní líbivost,“ prohlásil Pascal. „Své modely přeměňoval v exotická stvoření. Dalo by se říci, že takhle nějak vznikla představa femme fatale. Chtěl divákovi dopřát krásu.“

„Znamenitě,“ zamumlal Loic.

„Boldiniho ženy se podílely na své vlastní objektivizaci. Nechaly se malovat v nedbalkách. Jejich vlasy vždy vypadají, jako by se měly každou chvíli rozpustit, šaty na nich drží silou vůle. Ale jejich tváře postrádaly mystičnost; Boldiniho nezajímaly jejich starosti. On jim je upírá.“

„Myslíte, že se jich samy zřekly?“ zeptala se Cat.

Pascal pokrčil rameny. „Dá se říci, že je v tom stereotyp. Žil ve stejném světě jako ony. Maloval pro peníze, v době, kdy komerce vytlačovala tradice staré šlechty rychleji, než člověk mrknul. Jeho dílo mnozí označují za kýč.“

„Ale ten obraz je kouzelný, nemyslíte?“ poznamenala Cat.

„Mais oui. Říká se, že on sám měl velký podíl na oblibě okázalé líbivosti, dnes bychom to nazvali glamour. Pomyslete na portréty hollywoodských hvězd. Vzpomeňte si, jak byly ztvárňovány ve třicátých letech. V tom je podstata Boldiniho obrazů: dokázal zachytit a zvěčnit ono období, kdy došlo k prolínání společenských tříd. Boldini vnímal kurtizány tak, jako my dnes vnímáme filmové hvězdy. Pomohl jim vytvořit jistou prestiž, která je provází dodnes.“

„Takže tenhle Boldini byl jedním z Marthiných milenců?“ prohodil Loic suše.

„Boldini se oženil až na sklonku života. Ve vztahu k ženám měl pověst poněkud… prostopášného muže. Je dost možné, že Martha a Boldini byli milenci. Naši lidé teď prohlížejí zápisky Boldiniho manželky. Zachovaly se po ní obsáhlé deníky.“ Pan Colbert se odmlčel a pak obešel místnost. Cat se musela usmívat. Jestliže pro Belle Époque byla nejtypičtějším rysem teatrálnost a afektovanost, pak monsieur Pascal Colbert se sem náramně hodil. Pascal pokračoval:

„Jde-li skutečně o Boldiniho dílo, můžete se dočkat mimořádného úspěchu, půjde-li obraz do dražby.“

„To ovšem záleží na panu Archerovi.“

„Ne, to rozhodně ne,“ skoro zavrčel Loic.

Pascal zvedl dlaň. „Anouk se bude dále věnovat inventáři. Pročteme si dopisy a prohledáme celý byt, není-li tam nějaký důkaz spojení s Boldinim.“

„Musím na vzduch.“ Loic se vrhl ke dveřím.

„Loicu!“ zavolala na něj Cat, ale jen mávl rukou.

„Máme o čem přemýšlet,“ poznamenal Pascal. Vzal balíček dopisů. „Nicméně musíme nějak začít.“

Cat se posadila vedle něho. V tu chvíli jí zapípal mobil.

Textová zpráva.

Christian právě odlétá z londýnského letiště Heathrow.

Sejdou se večer v hotelu.

 

•••

Přesně v půl šesté vešla do pokoje Anouk. Ani ona, ani Pascal neztráceli čas dlouhým obědem; vlastně vůbec nejedli, jenom Pascal si párkrát skočil na kávu. Cat už začínala bolet záda i nohy ze sezení na kuchyňské židli. Od rána uchváceně naslouchala Pascalovi, jenž četl dopis za dopisem a překládal jí text do angličtiny.

Pascal s Anouk se nemýlili. Jak vyplynulo z dopisů, Martha měla nepočítaně obdivovatelů. Majetní šlechtici i podnikatelé, všichni psali o té úžasné Paříži, kterou nakonec smetly hurikány první a druhé světové války.

„V pondělí se vrátíme,“ oznámila Anouk a pozapínala si kabát. „Chápu, proč monsieur Loic potřeboval čas na přemýšlení.“

„Ano,“ vzdychla Cat. Sama nevěděla, jak by asi zareagovala, kdyby odhalila takové rodinné tajemství. Jestlipak to Loic řekl matce? Teď má před sebou celý víkend na rozmyšlenou, jak s touhle novinou matku obeznámit.

„Vzhledem k povaze tohoto šetření,“ promluvil Pascal, „vás musím požádat, abyste během víkendu s ničím nehýbala.“

„Nepatří to mně.“ Cat odložila dopis, který právě držela v ruce. Najednou si uvědomila pouliční ruch za okny. Christian už na ni určitě čeká v hotelu.

Vyprovodila Pascala a Anouk ke dveřím, ještě jednou prošla místnosti a pozavírala vnitřní okenice. Neubránila se jisté závisti k těm, kteří žili v oné době. Všechno se měnilo tak dramaticky, že svět, jak ho lidé znali na přelomu devatenáctého století, bude lidem žijícím o třicet či čtyřicet let později připadat naprosto cizí.

Touží snad po minulých časech? Tolik krásy, romantiky, šarmu: to všechno si mohl vychutnat jen ten, kdo měl to štěstí a narodil se ve vyšší třídě. Podle všeho byla Martha zároveň obětí i produktem své doby. Její život je podivuhodným příběhem ženy, jež se začínala projevovat jakožto svébytná síla, zatímco ještě stále musela žít ve světě ovládaném muži. Cat vyšla na chodbu a zamkla za sebou. Cestou po schodech v tichém domě vyhledala na mobilu Loicovo číslo. Ani ji neudivilo, když to hned zvedl. Její sdělení bylo delší, než si plánovala. Vyprávěla mu o dopisech, které jí Pascal přeložil, a navrhla, že by se měli domluvit na dalším postupu. Přetrvával v ní pocit, že ona sama nemá právo v této záležitosti o něčem rozhodovat. Ale touha vědět víc byla silnější. Dopátrá se někdy toho, jak to bylo skutečně mezi babičkou a Isabelle? Je docela možné, že babička osobně znala i Marthu de Florian.

Cat vykročila do mrazivého pařížského večera. Jak asi tato ulice vypadala, když z těchto dveří vycházely Virginie, Isabelle a Martha?

Ne, ještě se jí nechtělo pustit Marthin příběh z hlavy. Cat se v zamyšlení zatoulala do čtvrti Pigalle a nakonec se ocitla před slavným kabaretem Moulin Rouge, kde se před vchodem tvořila fronta lidí. Možná, že Martha kdysi vystupovala právě tady. Po cestě uličkami chvilku narazila na malé divadlo a varieté.

Cat se zastavila. Dost bylo minulosti. V hotelu na ni čeká Christian.

 

•••

Seděl v křesle v hotelové hale, popíjel whisky a četl si New York Times. V okamžiku, kdy Cat vešla skleněnými dveřmi, zvedl hlavu.

„Zlato.“ Vstal a políbil ji.

„Mám takovou radost, že jsi přijel. Nebudeš věřit, co se mi přihodilo. Je to úplně bláznivé.“

I když se snažila oprášit ze sebe prach, stejně měla pocit, že se jí špína prodrala skrz oblečení až na kůži. „Počkáš chviličku?“ řekla, když si všimla, že Christian má pod pláštěm večerní oblek s černým motýlkem.

„Zamluvil jsem lepší hotel.“

„Mně se tu líbí!“

„Zlato…“

„Viděl jsi můj pokoj? Vždyť je dobrý.“

„Na víkend jsem zamluvil něco mnohem lepšího.“

„Myslíš většího?“ ptala se Cat, ale Christian už vycházel z hotelu a zamířil k vozu před vchodem. To musí být limuzína. Před autem stál její kufr. Z luxusního vozu vyskočil řidič a vrhl se k nim.

„Počkej na mě!“ Cat klusala za Christianem.

Jen se s úsměvem otočil. „Zlato,“ řekl. „Chci tě rozmazlovat. Myslel jsem, že budeš ráda, když ti sbalím věci. Řekl jsem pokojské, aby všechno zařídila.“

„Aha.“

Christian se chvíli bavil se šoférem.

„Počkej chvilku,“ zamumlala spíš k sobě. Vrátila se k recepčnímu pultu.

„Merci,“ oslovila recepční. „Děkuji za všechno.“

„Merci, mademoiselle,“ usmála se slečna recepční. „Jsme rádi, že jste si vybrala náš hotel.“

Cat vykročila ke dveřím, ale pak se obrátila. „Víte co?

V pondělí se vrátím.“

Recepční se podívala do počítače. „Jak dlouho u nás chcete zůstat?“

Cat vyhlédla ven. Christian bedlivě sledoval řidiče nakládajícího její kufr. „To ještě nevím.“

O tři minuty později ujížděli v elegantním černém voze směrem k Seině.

Cat se rezignovaně usadila v kožené sedačce. Ani si nestačila všimnout, co je to za značku – BMW? Mercedes-Benz? Teď, když tu byl Christian, měla Paříž docela jinou atmosféru. Cat jen zírala, jak rychle se ujal vedení ve městě, o němž tvrdil, že je sotva zná.

„Jak se ti letělo?“

„To víš, byl to tak trochu pracovní let, dodělával jsem nějaké resty. Ale jinak fajn.“ Christian vytáhl iPad. „Promiň, ale musím si něco ověřit. To je prostě byznys. Bude to jen chvilička.“

O deset minut později vůz zaplul před jejich nový hotel a Cat se jen nerada probrala z úvah o Marthě de Florian. Zaznamenala vlajky před okázalým vstupem, portýra v livreji, jenž otevřel dveře auta. Hotel měl výhled přímo na Seinu a nebyl daleko od Louvru.

„Díky,“ řekl Christian a strčil portýrovi i šoférovi balíček eur. Vkráčel do haly a majetnicky si vedl Cat s rukou na jejích zádech. „Rezervace na jméno Carter. Z New Yorku,“ ohlásil se u recepce.

„Bonsoir,“ dodala Cat. Tady ve Francii si potrpí na zdvořilost.

„Bonsoir, madame, monsieur,“ odvětil recepční. Byl úhledný, právě tak, jako byl personál v Catině hotelu přátelský. Tenhle hotel a její hotýlek kousek od opery, to byly nebe a dudy. Tady nemusí zachovávat zdvořilostní finesy, věc, která se jí na Francii tak zalíbila. Úkolem personálu je působit nanejvýš zdvořile, přičemž od hostů se nic takového neočekává.

„Moje asistentka zamluvila nejlepší apartmá.“ Christian se naklonil přes pult, aby viděl na monitor počítače.

„Oui, monsieur.“

„Jo, a pošlete na pokoj láhev šampaňského. V ledu,“ dodal, vzal si klíče a jeden podal Cat.

„Netuším, jestli v téhle zatracené zemi pijí vychlazené šampaňské,“ pronesl ke Cat sotto voce. „Člověk si nemůže být ničím jistý.“

Cat se zasmála. „Christiane! Vždyť šampaňské pochází právě z Francie!“

„Beztak.“

Přepychový výtah je vyvezl do předposledního patra k jejich pokoji.

„A teď, zlato, překvapení.“

„Panebože!“ Cat prošla luxusním obývákem k oknu. „Ta nádherně nasvícená Eiffelovka a mosty. Podívej na ty paláce na nábřeží!“

Christian se postavil za ni a objal ji kolem pasu. „Vidíš ty lodičky tam dole?“

Cat přikývla. Okouzleně pozorovala výletní lodě ověnčené šňůrami světel. Zdálky vypadaly jako miniatury zaoceánských parníků.

„Víš co? Jednu loď jsem zamluvil jen pro nás. Večeře při svíčkách.“

„Jen my dva?“ Na okamžik se cítila skoro jako Martha de Florian. Jestlipak i pro ni muži chystali takové kratochvíle? Kolikrát se asi plavila na parníku po řece Seině? Hned tu myšlenku zaplašila. „Co tě to napadlo? Tos nemusel.“

Obrátil si ji k sobě a vzal ji za bradu. „Ale ano, musel. Protože ty jsi to nejúžasnější, co mě v životě potkalo, a chci ti to dát najevo, Cat.“

„Tak dobře.“ Cat ho objala. „Co na to může děvče říci?“ Cat prozkoumala luxusní pokoj do posledního detailu: vysoká okna s těžkými závěsy jako tekuté zlato, lůžko obložené polštářky z luxusních textilií, starožitná křesla lákající k příjemnému posezení, a když Christian vytáhl šaty z lehoučké černé látky, které jí přivezl z New Yorku, zůstala nevěřícně zírat. Jednoduchý minimalistický střih, samozřejmě nejnovější model. Šaty mu pomohly vybrat Morgan a Tasha a Christian líčil, jak byli spolu na večeři a jak jim Cat chyběla. To sotva, usmála se v duchu. Ale bylo to od něj milé.

Cat se slastně ponořila do vany plné koupelové pěny. Umyje si vlasy hotelovým šampónem, jenž vypadal draze, a při večeři bude Christianovi vyprávět všechno o objeveném bytu.

Ale když o hodinu později vyšli z hotelu, bylo jasné, že Christian má jiné plány. V taxíku vzal Cat v titěrných černých šatičkách pod pláštěm kolem ramene a celou cestu vedl nepřetržitý proslov.

„Cat,“ řekl slavnostně, když se nalodili na výletní parníček a obsluha je usadila u stolu s lahví Moëtu ve stříbrné nádobě na servírovacím stolku. „Mám pro tohle všechno důvod.“

„Ó?“ Cat nevěděla, zda se dřív kochat francouzskou architekturou podél břehů, nebo obdivovat luxusní interiér lodi. „Existuje pádný důvod, proč jsem vážil cestu do Paříže.“

„Tak o co jde, Christiane?“

To už Christian poklekl na koleno. V tu chvíli se kdoví odkud objevil fotograf.

„Mademoiselle, monsieur. Na vaši žádost nyní pořídím vaši fotografii.“

„Sakra, moc brzy.“ Christian rozzlobeně nebohého fotografa vyhnal.

„Christiane?“ Cat vyslala k fotografovi omluvný úsměv.

„Cat,“ pronesl Christian. „Miluji tě. Miluji tě z celého srdce. Dál už nedokážu čekat. Chci se s tebou oženit.“

Někde vzadu zazněl potlesk. Fotograf se znovu přiřítil.

„Teď udělám snímek? Monsieur, mademoiselle?“

Objevil se další číšník se dvěma sklenkami šampaňského. „Na přípitek,“ prohlásil. Pak položil na stůl kytici růží broskvové barvy a před každého postavil misku s kaviárem a talířek s drobnými krekry.

„Vy vstávejte,“ vyzval fotograf Christiana.

„Počkat,“ řekla Cat.

Ale Christian se na ni zářivě usmíval. „Miláčku,“ řekl a zalovil v kapsičce obleku.

„Oh! Prsten!“ vykvikl fotograf. „Za třicet sekund plujeme kolem Eiffelovy věže. Pořídíme snímek venku. Hned.“

„Tak jdeme?“ Christian jí nabídl rámě.

Venku bylo zima a Cat se k němu přitulila. Nad hladinou Seiny se nesly tóny akordeonu z jiné lodi, zatímco je fotograf s profesionálním grifem stavěl do rozličných póz.

Když Christian vytáhl naprosto božský diamantový prsten, Cat jen užasle vydechla a nezmohla se na slovo. A když jí prsten navlékl na prsteníček levé ruky, němě přikývla.

„Ano,“ vypravila ze sebe nakonec a rozesmátá mu padla do náruče. „Ano! Ovšem, že ano! Myslela jsem, že tě to nikdy nenapadne!“ Zářivě se usmála na fotografa.

I on se na ně usmíval. „Vy tvoříte úžasný pár,“ prohlásil.

„Dokonalost, ani slovy to nejde vyjádřit.“

 


 


Kapitola sedmá

 

Cat se probudila až ve chvíli, kdy už se slunce naplno opíralo do oken a svými paprsky zalévalo obrovskou postel. Pomalu se posadila, hlavu plnou nádherných okamžiků z večera. Natáhla před sebe prsty a zadívala se na prsten. Jak je nádherný, pomyslela si. A ona je v Paříži. Zasnoubená.

Christian seděl u psacího stolku z ořechového dřeva.

„Dobré ráno, miláčku,“ prohodil a prsty mu létaly nad klávesnicí notebooku. „Drobný problém. Náš klient. Neposlali mu program schůze.“

Cat k němu přistoupila a zezadu ho objala. „Dáš si snídani?“ zamumlala se rty na jeho šíji.

„Jdi se nachystat, miláčku.“

V koupelně strávila další báječnou půlhodinu. Na takový přepych by si člověk hned zvykl. Ale musí Christianovi povědět o tom bytě. Klíč měla v tašce. Ráno ho zavede na Pigalle.

„Co chceš dneska dělat?“ zeptal se Christian, když se usadili u stolu v hotelové restauraci.

„Pochutnat si na báječném croissantu, pro začátek.“

„Co třeba vyzkoušet si svatební šaty?“

„Měla bych ještě jiný plán. Je to tak trochu překvapení, i když možná trochu delikátní…“

Christian vytáhl vyzvánějící mobil. „Tohle musím vzít.

V klidu se nasnídej.“ Vyšel z restaurace.

Cat zůstala odevzdaně sedět. Tak. Pochopitelně, Christian musí ten hovor vzít, když volají až z New Yorku. Nemůže se vykašlat na práci jen proto, že jsou zasnoubeni, to dá rozum. Život jde dál. Dokonce i v sobotu.

Také vytáhla mobil. V hlasové schránce našla novou zprávu. S povzdychem si pustila nahrávku a poslouchala. Loic. Omlouval se, že v pátek tak narychlo odešel. Přijde opět v pondělí. Byl by rád, kdyby mohli pokračovat.

Cat zavřela mobil a šla prozkoumat fantastický bufet. Všechno jídlo vypadalo tak lákavě a ona měla hlad jako vlk. Večer se samým rozčilením ani nenajedla.

Vrátila se do pokoje a našla Christiana, jak sedí na posteli a ťuká do notebooku. Oblékla si plášť a vzala si rukavice.

„Tohle musím dodělat, miláčku.“

„Půjdu na chvilku ven, klidně si pracuj.“

O tři hodiny později, po příjemné procházce podél Seiny a kávě v bistru na nábřeží, se pomalu vracela do hotelu. Byla připravena říci Christianovi o bytu, čím dříve, tím lépe. Až příště vejde do domu na Rue Blanche, chce tam vstoupit se svým snoubencem.

Christian byl s prací hotov a teď ležel na posteli a dálkovým ovladačem přepínal televizní programy.

„Mohli bychom si promluvit?“

Christian si založil ruce za hlavou a usmál se. „Tak co, byla jsi na nákupech? Kápla jsi na něco pěkného?“

„Jen jsem se procházela. Paříž je báječné místo k procházkám.“

Nastala pauza.

„Christiane, chtěla bych ti něco ukázat.“

„Jistě, miláčku. Dneska můžeme dělat, co budeš chtít.

Jsem jen tvůj.“

„Pojď se mnou.“ Vzala ho za ruku.

Cesta taxíkem uběhla tak rychle. Cat si v duchu představovala, jak mu bude všechno vyprávět, až vejdou do bytu. Až to Christian uvidí, všechno mu to bude jasné.

Když taxi zastavilo před domem na Rue Blanche, Christian se tvářil nezúčastněně. Kupodivu se na nic neptal, nebyl vůbec zvědavý, kam jedou a co má Cat v úmyslu. Nejspíš předpokládal, že jedou nakupovat nebo do galerie. Umění Christiana nijak zvlášť nezajímalo. Když Cat doma v New Yorku chtěla navštívit Metropolitní muzeum nebo jít na výstavu, vždycky šla s kamarádkou.

„Co tady děláme, miláčku?“ zasmál se, když taxi zastavilo před neobvyklým domem, jenž Cat stále a znovu okouzloval.

„Jdeme na návštěvu?“

„Tak nějak.“ Cat vytáhla klíč a odemkla vchod.

Stoupali do schodů a Christian mlčel. Ani nezkoušela použít ten stařičký výtah.

Jeho následující reakce byla tak nečekaná, že Cat jen zírala. Okouzleně se procházel místnostmi, co chvíli se zastavil a vzal do ruky nějaký předmět a ona mu několikrát musela převyprávět ten neuvěřitelný příběh.

Zastavili se ve druhé menší ložnici. Cat přejela prsty po hedvábném přehozu na posteli a její dotek zanechal na vybledlé látce lesklé stopy.

„Pořád musím myslet na tenhle pokoj,“ prohodila.

„Jestli Virginie bydlela tady – a tím jsem si jistá –, pak určitě spala v téhle posteli. Když jsem tudy procházela poprvé, byla jsem hrozně překvapená a vlastně mě to ani nenapadlo.“

„A podívej se na tohle,“ zvedla dvě knihy, které ležely na nočním stolku. Hemingwayův román a nějaký zamilovaný příběh. „To by mě zajímalo, jestli patřily Virginii,“ zamyslela se.

„Kdo ví?“ usmál se Christian. Objal ji zezadu kolem pasu.

„Trochu strašidelné, viď? Nebojíš se tu sama, Cat?“

Obrátila se. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Cítím se tu jako doma. Blíž k babičce. Blíž k minulosti.“

„Tak co, nepůjdeme se podívat ven, jak vypadá Paříž současnosti?“

„Dnešní Paříž,“ zamumlala Cat a vedla ho k východu.

„Tak ráda bych věděla, jak moc se změnila.“

 

•••

Ani se nenadála a byl tu konec víkendu. Výpravy za nákupy, spřádání plánů, telefonáty domů. V pondělí ráno Christian na odchodu přivinul Cat k sobě a políbil ji.

„Mám tvé svolení všem o tom vyprávět?“ Vzal její ruku s prstenem a políbil ji.

„Samozřejmě!“

„Všichni tě zbožňují, budou nadšeni.“

Cat ho pevně objala kolem krku. „To je pro mě moc důležité.“

Zvedl kufr. „Já vím. A proto tě miluju.“ Ještě jednou ji objal a pak byl pryč.

 

•••

Cat měla půl hodiny na odhlášení se z hotelu a přestěhování zavazadel do starého hotýlku u opery, aby se stihla včas dostavit na Rue Blanche a pustit Anouk do bytu.

Ale když celá udýchaná vyběhla po schodech do třetího patra, Anouk tam nenašla. U dveří stál Loic.

Měl na sobě černý převlečník a šátek kolem krku, v každé ruce držel kelímek s kávou. Jeden podal Cat.

„Káva na usmířenou?“ zeptala se. „I když váš páteční rychlý odchod byl naprosto pochopitelný. To byste musel být z kamene, aby se vás to nedotklo.“

Loic se zazubil a pozvedl kelímek. „Vy Američané si prý na tohle potrpíte.“

Cat usrkla kávy. „Ovšem když je v papírovém kelímku francouzská káva, je to něco úplně jiného,“ zasmála se. Vešli do bytu a zavřeli za sebou.

Uvnitř ji vzal Loic za ruku a obrátil ji k sobě. „Nezlobte se, že jsem vás tu nechal.“

„Ale ne! Vždyť už jsem řekla, že se to dá pochopit.“ Díval se na ni a ve tváři měl zvláštní výraz.

„Jak jste se měla o víkendu?“

„Prima.“

„Hm.“ Pustil ji a vešel do pokoje.

„A vy… popřemýšlel jste o všem?“ zeptala se Cat.

„Nemůžu si vzít, co mi nepatří.“ Vzal do rukou vázu, kterou Anouk zbavila prachu a postavila na jídelní stůl. „Ale je tu ještě něco.“

„Ano?“

Chvíli mlčel. „Moje matka.“

„Chce se přihlásit o dědictví?“

„To neudělá.“

Cat cítila nutkání k smíchu. „Prosím vás, jak to můžete vědět?“

Loic zavrtěl hlavou. „Znám ji.“

„Určitě?“

V nestřeženém okamžiku jí pohlédl do očí. Už zase. Cat cítila, jak se červená.

„Byla jste někdy na jihu Francie, Cat?“

„Já byla v zahraničí jen jednou.“ Loic vytáhl obočí. „Jak to myslíte?“

Na schodech se ozvaly kroky. Anouk.

Loic přistoupil ke Cat. „Pojeďte do Provence za mou matkou. Je důležité, abyste si promluvily. Bude jí určitě lépe.“

„Ano, jenže…“

Loicovi trochu ztvrdly rysy. „Aspoň se s ní setkejte, Cat.“

„Loicu…“

Ozvalo se klepání na dveře. Naléhavé.

„Počkejte.“ Vzal ji za ruku. „Řeknu to bez obalu: máma musí vidět, že nejste žádná zlatokopka. Já nic z těch věcí nechci, protože babička nám nic neodkázala. Ale za těchto okolností bych to mámě rád co nejvíc ulehčil.“

„Ale já přece chci, aby pozůstalost připadla vaší rodině.“

„Prosím, Cat.“

„Opravdu doufám, že si vaše maminka vezme, co jí patří.“ Cat zamířila ke dveřím, aby pustila Anouk dovnitř. Ale ještě se obrátila. „Připadá mi neuvěřitelné, že Isabell tohle všechno odkázala mojí babičce. Jsem… ohromena, abych pravdu řekla. Ani nechápu, co měly společného. Zkrátka si to musíte vzít. A já… se musím vrátit domů.“

Loic na ni upřeně hleděl. „Jenže musíte přesvědčit moji matku. A to nebude možné, dokud se s ní nesetkáte.“

Po dvou hodinách se dostali do pravidelného tempa. Anouk už se zřejmě vzpamatovala z pátečního šoku a počínala si s rutinou profesionála. Veškerý inventář a předměty zanesla do podrobných seznamů v počítači a z různých zdrojů ověřovala jejich původ.

Cat s Loicem strávili celé odpoledne v Marthině ložnici a četli milostné dopisy jejích obdivovatelů. Loic je předčítal nahlas a plynule je překládal do angličtiny, což mu nedělalo žádný problém. Tak nádherné dopisy jsem snad v životě nečetla, pomyslela si Cat. Ale od Giovanniho Boldiniho se zatím žádný dopis neobjevil.

„Mon Dieu,“ zvolal Loic, když vytáhl z obálky další dopis.

„To se mi snad zdá.“

„Co je to?“ Cat se k němu naklonila. Seděli u stolku u okna a Cat měla před sebou hromádku přečtených dopisů, na něž okny dopadaly sloupce slunečního světla. „Nějaký slavný herec? Šlechtic?“

„To zrovna ne, Cat.“ Ukázal jí dopis.

Přečetla si podpis dole. „To jméno jsem už někde slyšela…“

Loic se zasmál. „Opravdu? Nic vám to neříká, Amerikánko?“

Cat si zamyšleně založila ruce.

„Georges Clemenceau byl francouzský premiér.“

„Ó.“

„Ano.“

„Takže…“ Cat se potutelně usmála. „Asi tušíte, co to znamená.“

„Tak to je nanejvýš nepravděpodobné, Cat.“ Ale usmíval se od ucha k uchu.

„Ale mohl byste.“

Loic se začetl do řádků.

„Poslyšte, mám hlad jako vlk. Skočím si pro něco k jídlu, mám vám něco donést?“ Jenže Loic zahloubaný do dopisu ji nevnímal.

Už sahala po klice, když v tom najednou vstal.

„Cat.“

„Nebo… chcete jít na oběd se mnou?“ Loic zavrtěl hlavou. „Nechoďte.“

„Co?“

Svraštil obočí nad dalším dopisem. Cat vyčkávala.

Zvedl hlavu nad vybledlým papírem. „Teď nemůžete odejít.“

Cat se vrátila a nahlédla mu přes rameno. Je to tu! Boldini. K dopisu byla přiložena navštívenka. Giovanni Boldini. A v dopise – který Loic bleskurychle přeložil – se Boldini vyznával z vášnivé lásky k okouzlující mladičké Marthě de Florian.

Anouk se projevila jako profesionál na svém místě. Jakmile jí Loic předal dopis, už držela u ucha telefon a rychle hovořila s někým z muzea. Zavěsila a stejnou rychlostí promluvila k Loicovi.

„Ještě stále čtou deníky jeho manželky.“

„Pořád nemůžu věřit, že psal milostné dopisy Marthě a přitom byl ženatý,“ poznamenala Cat.

Loic se široce usmál s hlavou na stranu.

„Typické,“ zabručela Cat. Anouk se vrátila k práci.

„Nemusíte si dělat starosti, Cat,“ řekl jí Loic. „Boldini se podle všeho oženil až v devětadvacátém. To už mu bylo šestaosmdesát. Když maloval Marthin portrét, psal se rok osmnáct set devadesát osm. Ještě něco, co byste chtěla vysvětlit?“

Cat pokrčila rameny.

„Neměl důvod, proč by ji nemohl malovat,“ řekl Loic jemně.

Na chvíli zavládlo ticho.

„Nerozmyslela jste si to, Cat?“

„Co?“

„Však víte.“

„Loicu, jsem si jistá, že matku přemluvíte, aby dědictví přijala. Nemůžu se jen tak sebrat a jet do jižní Francie. Teď se mi to opravdu nehodí.“

„Vždyť se to týká i vaší rodiny. Minulost vás nezajímá?“

„Ach ano, Virginie,“ vzdychla.

„Jak chcete. Tak si to všechno sbalte a vraťte se do New Yorku.“

„Jste zbytečně příkrý.“

„Nedáváte mi jinou možnost.“

Cat vstala a zamířila ke dveřím. Ještě před odchodem se obrátila. „Loicu, jdu na oběd.“

„Přemýšlejte o tom, Cat.“

Cat zavrtěla hlavou a vzala si kabát.

 

 



 


Kapitola osmá

 

Jakmile byl objeven Boldiniho dopis, znalci z muzea postupovali rychle. Když se Cat po obědě, sestávajícího z francouzské cibulačky a teplé bagety, vrátila do Rue Blanche, našla v bytě Pascala Colberta. Spolu s Anouk se celé odpoledne dohadovali s experty v muzeu Orsay, kteří pečlivě prozkoumávali Boldiniho dokumenty, jeho dopisy, paměti jeho ženy a všechno, co se jim podařilo vyšťourat v archivech.

Loic pokračoval ve čtení dopisů, Cat pomáhala Anouk, oprašovala jednotlivé předměty, obdivovala se jejich kráse a sledovala Anouk, jak vše pečlivě zapisuje do katalogu.

Ve čtyři hodiny Anouk zhodnotila práci, kterou odvedla v obývacím pokoji a v kuchyni. „Zítra si přivedu někoho na pomoc. Budeme pokračovat s katalogizací pro vás a celou pozůstalost musíme ocenit. Předpokládám, že to potrvá asi dva týdny.“

Do pokoje vstoupil Loic. „Dočetl jsem všechny dopisy.“ Podal balíček Anouk. „O Boldinim už nic. Ale vezměte si je. Přečtěte si je sama.“

Anouk na Loica s ostychem pohlédla. „A byl jste pohnut těmi krásnými milostnými dopisy?“

„Ani v nejmenším,“ zazubil se Loic. „Ale máma určitě dojatá bude. Chtěl bych, aby Cat jela se mnou a seznámila se s ní.“

„Loicu, viďte, že vaše maminka není tak paličatá jako vy,“ ozvala se Cat.

„Máma by si nikdy nevzala, co jí nepatří,“ prohlásil Loic.

„Určitě existuje důvod, proč babička závěť nikdy nezměnila. Vždyť na to měla sedmdesát let.“

„Takže není šance?“

„Inu, to se těžko dozvíme, když nic nezkusíme…“

V tu chvíli se ozvalo zvonění telefonu. Anouk okamžitě vytáhla mobil a přijala hovor. Cat nerozuměla ani slovo.

Loic se k ní naklonil. „Je to jisté,“ vysvětlil jí tiše obsah rozhovoru. „Obraz je opravdu od Boldiniho. Jeho manželka se ve svých pamětech zmiňuje o tom, že Marthu maloval. Bylo jí čtyřiadvacet, když mu seděla modelem.“

Anouk zavěsila a obrátila se k nim. A pak se rozběhla ke Cat, vzala ji za ruce a rozverně se s ní zatočila dokola.

„To je neskutečné!“ zvolala. „Takový obraz se objeví jednou za život! Bude mít obrovskou cenu!“

Cat absolutně netušila, co na to říci.

Anouk konečně Cat pustila. „Chápete, co to znamená? Všichni po tom obrazu budou šílet, když ho prodáte. Musíte se poradit s rodinou pana Loica, co s ním uděláte. Máte v rukách mistrovské dílo! Teď je to ještě napínavější. Není to jen byt plný nádherných věcí, které dostala darem kurtizána! To je významný objev historického uměleckého díla! Ten obraz se proslaví! Oh, mon dieu!“

Anouk se obrátila i k Loicovi. „Náš tým, my všichni, to půjdeme zapít. Musíte jít s námi! Vy jste pomohl najít ten překrásný dopis. Prosím.“

Loic pohlédl na Cat. „Jsem pro, když půjdete také.“ Cat pokrčila rameny.

„Budu vám překládat,“ zasmál se Loic.

„Já bych to zvládla,“ prohlásila Cat. „Strávit noc sama v hotelu není moc velká zábava.“

„Rozhodně si musíte vyrazit.“

Anouk se balila. „Už se nedokážu na nic soustředit,“ tvrdila. „Jdu se domů opláchnout a vyfiknout!“ Sebrala kabely a francouzsky sdělila Loicovi, kde se večer setkají.

Loic se obrátil ke Cat. „Můžu pro vás přijet v osm do hotelu?“

Cat si posbírala věci. Potřebovala být chvíli sama, aby všechno strávila. Tohle není její svět, její dědictví, její odkaz. Copak může rozhodovat o takových pokladech?

„Teď už jde do tuhého. Jde o… hodně,“ řekla vážně.

„Já vím, Cat. Proto chci, abyste se s mámou potkaly. Musíte se nějak domluvit. Myslím, že se vám bude líbit. A vy jí.“

„Ovšem chápejte také vy mě,“ opáčila. „Když už jste se do toho zamíchal, musíte si to taky vyřešit. Jaké si já můžu dělat nároky?“

Zastrčil jí za ucho uvolněný pramen vlasů. O krok ustoupila.

„Nemůžete z toho jen tak vycouvat. Je to Isabellino přání, takhle to v závěti chtěla.“ Nespouštěl z ní oči.

Cat se honem ohlížela po tašce. „Klíč. Někde tu musí být.“

„Nechala jste ho ve dveřích. Tady je.“ Podal jí klíč. Nepodívala se na něj. „Fakt jsem ho tam nechala?“

„Zůstaňte ještě chvíli ve Francii, Cat,“ řekl prosebně. „Na začátku jsme nemohli tušit, o co všechno půjde. Nemůžete to ignorovat. Teď už to nejde. Neříkejte, že vás to nezajímá. Poznám to podle toho, jak se na všechno díváte.“

Trochu se jí sevřelo hrdlo. Obrátila se k němu, ale Loic už mířil ke dveřím. Jak to myslel?

 

•••

Ve vinárně bylo narváno. U stolu v rohu seděli Anouk s Pascalem a pár dalších lidí.

„Bonsoir!“ zvolali, muži líbali Cat na obě tváře a potřásali Loicovi rukou.

Když se všichni usadili, Pascal oslovil Cat s Loicem.

„Tak,“ řekl. „Co bude dál, vy dva objevitelé pokladu?“

Cat čekala, až promluví Loic. Jde o jeho rodinu. O jeho minulost.

„Doufám, že se mi podaří přemluvit Cat k cestě k nám do Provence. Ještě je tu… řada věcí, které musíme dořešit.“

Pascal se naklonil nad stůl a pozvedl sklenici k přípitku. „Tak na ten váš fantastický objev. Své pocity nedokážu popsat slovy. Na vzájemnou spolupráci a úžasné příběhy,“ prohlásil.

„Cat se chce co nejdříve vrátit za snoubencem do New Yorku,“ pronikl do všeobecného halasu zastřený hlas Anouk a skupina náhle ztichla.

Cat si byla jistá, že její tvář zrudla do šarlatova. Anouk ráno obdivovala prsten od Christiana. Teď všichni čekali, co na to Cat řekne. „Já… o víkendu jsem se zasnoubila.“

„Blahopřeji,“ ozval se Loic. Pascal se zatvářil komicky. Loic vstal a zamířil k baru.

Po chvíli rozpaků se konverzace znovu rozběhla. Cat se zvedla, pak si zase sedla, znovu se postavila a vypravila se za Loicem.

Stáli vedle sebe u baru, ale neotočil se k ní. „Netušil jsem, že jste zasnoubená.“ Díval se před sebe. „Toho prstenu jsem si dneska nevšiml.“ Letmo zavadil pohledem o Christianův diamant a mávl na barmana.

Cat mlčela.

„Máte ráda víno?“ Vyhoupl se na barovou stoličku. Cat se usadila vedle něho. „Mám.“

Podal jí svou sklenici. „Řekněte, co si myslíte o tomhle.“

„S radostí!“ Náhle měla pocit, že je strašně důležité zachovat veselou mysl. Usrkla vína.

„Chutná?“ Loic si posunul sklenici před sebe a převaloval skleněnou nožku mezi prsty.

„Je božské.“ Je to správná odpověď?

„Fajn. Zkuste tohle.“ Podal jí skleničku, kterou barman právě nalil.

Cat si dala pořádný doušek.

„Je také tak dobré?“

„Ach,“ zamumlala. „Rozhodně.“ Obrátila se k Loicovi.

„Povězte, jak to, že vy Francouzi umíte nejlepší čokoládu, nejlepší víno a nejlepší patisserie na celé planetě?“

„Možná proto, že nesmyslně trváme na dokonalosti.“ Oči mu zajiskřily. „A zároveň přesně víme, kdy přestat.“

Cat se znovu napila toho božského vína a pozvedla skleničku. „Tedy vtip je v tom, znát pravou míru?“

„Přesně tak,“ zamumlal Loic a upil vína ze sklenice, ze které Cat ochutnala poprvé.

„Takže které víno je z vašich vinic?“

„Obě.“

Cat věděla, že jestli brzy něco nesní, začne se jí z vína točit hlava. Vzrušující události z posledních dnů, víno, všechno na ni náhle dolehlo. „Výborné víno. Znamenité. Máte talent.“ Copak nedokáže říci něco rozumného?

Chvíli se na ni díval. Už ji zase hodnotí? Připadalo jí to tak. „Poslyšte, Cat, jestli chcete jet se mnou, musíme brzy ráno vstávat.“ Náhle vstal. „Půjdu se rozloučit.“ Stál tam a díval se na ni.

Cat vydechla. „Víte, Loicu, já si prostě myslím…“

„Jenom se seznámíte. Za to nic nedáte.“

„Pojedu s vámi jedině proto, abych vaši matku přemluvila k převzetí pozůstalosti.“ Hudba v baru v tu chvíli ztichla a Cat konec věty skoro zašeptala. „To bude jediný důvod.“

„Dobře.“ Naklonil se k ní.

Cat zvedla ruku, ale políbil ji na tvář. Polibek lehký jako vánek, ale dotek jeho rtů ji vyplašil. Rychle ucouvla a div nespadla z barové stoličky.

„Jsem rád, že jsme se domluvili,“ řekl sotva slyšitelně. Hodil si sako přes rameno. „V devět vás vyzvednu v hotelu.“ Odkráčel ke společnosti u stolu.

Cat těžce dosedla na stoličku. Dívala se, jak Loic míří ke stolu znalců umění, jak si potřásají rukama, jak Loic líbá Anouk na tvář. Ovšem. To je ve Francii normální. Muži líbají ženy, ji přece také líbali. Na tom přece nic není. Vůbec nic. Narovnala záda a seděla pěkně zpříma. Tak jako to tu dělají všichni.

Počkala, dokud si nebyla jistá, že je Loic venku. Pak se vrátila ke skupině u stolu a sedla si k nim. Když nebude Loic rozumný, musí přimět jeho matku k rozumu ona, a to rychle.

V taxíku okamžitě sáhla po mobilu a zavolala Christianovi.

„Čau!“ zahlaholila a usmívala se do tmy.

„Cat.“ Slyšela ťukání klávesnice, jako by seděl ve vedlejší místnosti, a ne na druhé straně oceánu.

„Jaký byl let?“ Cat schválně mluvila hlasitě.

„Bezva. Všechno v pohodě,“ odpověděl Christian. „Už končíte?“

„No, víš… ty už jsi doma?“

„Jsem doma.“

„A pracuješ, jak slyším. Jsi tak obětavý.“

„Cože?“

„Obětavý. Zažraný do práce. Je doma všechno v pořádku?“

„Vždyť je to jen pár dní.“

„Bezva. To je skvělé.“ Taxík zastavil před hotelem. Cat zaplatila, vystoupila, vešla do budovy a nastoupila do starého mřížového výtahu. „Takže… už jsi všem řekl, že jsme se zasnoubili? Co na to maminka?“

„Maminka?“

Cat nakrabatila čelo. „Tvoje… matka. A otec.“

„Chci jim to říct osobně. Pozval jsem je na večeři.“

„Ale! No ovšem, osobně, až se naskytne příležitost. Že mě to překvapuje. Doufám, že to pro ně nebude šok!“

„Co?“

Cat se svalila na postel a civěla do stropu. „Promiň. Jen jsem chtěla… slyšet tvůj hlas.“

„Nuže, tady mě máš.“

„Tak ty chceš vědět, kdy se vrátím?“

„Pochopitelně.“

„Dobře.“ Zavřela oči. Až zavěsí, musí si jít koupit něco k jídlu. Ano, přesně to udělá. „Takže…“

„Ještě pořád dodělávám tu pitomou zakázku. Víš, jak jsem ti říkal. Krachlo to zrovna, když jsem byl v tom zatraceném letadle.“

Cat honem řekla: „Poslyš, na pár dní jedu do jižní Francie. Abych… vyřešila pár věcí. Žije tam jedna paní, skutečná dědička, a já ji musím přesvědčit, že ten byt… no… že ten byt správně patří jí. Jo, a v muzeu zjistili, že ten obraz je od Boldiniho. Poslala jsem ti esemesku. Dostals ji vůbec?“

V telefonu slyšela šustění papírů. „Boldini? Kdo je to Boldini? Musíš tam jezdit osobně? Ten problém s bytem snad může vyřešit právník, ne? Tohle vůbec není třeba.“

„Je to jen na pár dní.“ Cat začínala být podrážděná. Copak Christian nemůže na pět minut odložit počítač a ty své papíry a poslechnout si, co mu chce říci? „Tak ahoj.“

Christian zavěsil a Cat hodila telefon na postel. Znovu zazvonil.

„Chtěla jsem ti popřát dobrou noc,“ vyhrkla.

„To mě opravdu těší, Cat.“

Cat se posadila na pelest. Cítila, jak rudne. „Loicu?“

Telefon na chvíli oněměl. „Volal jsem mámě a řekl jí… co šlo říct do telefonu. Taky, že jste slušná ženská. A myslím to upřímně. Moc ráda by se s vámi setkala, Cat.“

„Loicu, co jsem předtím řekla, nebylo…“

„Dík, že se mnou pojedete,“ přerušil ji. „Musíte něco sníst.“

„Musím?“

„Hned za rohem je malé bistro. Vyjděte z hotelu, dejte se vlevo a pak hned první ulicí doprava. Je to asi v polovině ulice. Nemůžete to minout. Po tom všem… si určitě chcete odpočinout, ne?“

„Jak myslíte.“

„À demain, Cat.“

„À demain,“ zašeptala. Znovu se položila na postel.

 




 


Kapitola devátá

 

Loic poslal textovou zprávu, že v devět hodin ráno bude čekat v hotelové hale. Cat ovšem nezahálela. Na cestu do Provence si zabalila ještě večer, když se vrátila z večeře. V restauraci si dala vynikající boeuf bourguignon a na závěr crème brulée, jež se rozplývalo na jazyku. S výběrem oblečení si nelámala hlavu a ráno jen rychle dokončila poslední úpravy.

Pokud už má myslet na nějakého muže, pak rozhodně bude myslet na Christiana. Včerejší trapná příhoda s Loicem nic neznamená. Vůbec nic. Prostě byla naštvaná na Christiana, protože musel čučet do počítače i ve chvíli, když si telefonovali, a pak ji překvapil ten Francouz. Určitě není jedinou ženou okouzlenou jeho šarmem, ale rozhodně nedovolí, aby se jí Loic dostal pod kůži. Je přece zasnoubená s Christianem. Je dokonale šťastná.

Teď právě se duchem nacházela ve třicátých letech a v tomto duchu se i oblékla: na cestu si vybrala sukni s vypasovaným tmavomodrým sáčkem a vše doladila hedvábným šátkem. Jak vypozorovala, hedvábný šátek je v Paříži naprostou nutností. Určitě neuškodí maličko se přizpůsobit.

„Myslím, že si venkov určitě zamilujete,“ prohodil Loic, když vlak opustil pařížská předměstí. Nabídl jí místo u okna a sedl si vedle ní. Ukazoval jí krajinu za oknem: „Vidíte tu vesnici? Takhle vypadá venkov v téhle části Francie. Provence je mnohem rustikálnější, skoro jako byste se ocitla v jiné zemi.“

„Takže Provence je ten pravý venkov?“ Cat si naléhavě uvědomovala jeho přítomnost.

„Pro mě ano,“ trochu zjihl. Chvíli mlčeli.

„A kde myslíte, že nakonec budete žít?“ zeptal se Loic.

„Teď, když jste…“

„Na Manhattanu,“ vyhrkla Cat. „To je bez debat. Že by Christian chtěl bydlet na venkově, to si vážně nedovedu představit.“ Cítila neklid. Možná by měla vstát a projít se uličkou. Ale nechtělo se jí. Opravdu ne. Ach jo.

„A vy jste s tím spokojená?“

„Ano! Naprosto.“

„To je mi líto.“

„Líto?“

Ale Loic se vesele usmíval. „Je vás škoda.“

Rozverně ho pleskla. „Jak myslíte. A co vy? Nikdy jste si nepřál žít v Paříži? Být Francouz jak se patří, sofistikovaný, šarmantní, a tak vůbec?“

„Podívejte se.“

Loic se předklonil a ukázal ven. „Chápete, jak to myslím? Vidíte, jak se ty vesnice postupně mění? Čím dál častěji se objevují kamenné domy, chalupy; ubývá krabic a konvenční architektury. Všechno je malebnější. Takže… co vlastně ten váš snoubenec dělá?“

„Je obchodní bankéř.“

„Ale prosím vás,“ zabručel Loic.

Cat se upřeně dívala z okna. O tomhle se s ním nehodlala bavit.

Uličkou přihrkal mladík se servírovacím stolkem. „U nás ve Francii se dobře najíte i ve vlaku,“ zašeptal Loic. Cat si poručila obloženou bagetu. Na Loica se ani nepodívala.

„Celkem ujde,“ zamumlala. Křupavá bageta se šunkou a sýrem chutnala báječně.

„Vidíte: jel by ten váš bankéř vlakem přes celou Francii a jedl s vámi jambon baguettes?“

„Nechte toho!“ rozesmála se Cat. Vytáhla z kabelky sluchátka. „Chci si odpočinout. Musím se duševně připravit na setkání s vaší matkou.“

„Ano, je příšerná,“ usmál se Loic. Opřel se.

Cat si nasadila sluchátka. Zavřít oči, to je nápad!
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„My… půjdeme pěšky?“ zeptala se Cat.

„Ne tak docela.“ Loic ji vedl dlážděnou ulicí z nádraží v Saint Revel. U chodníku parkovaly dva stříbrné peugeoty; z jednoho se vysoukal nějaký chlapík a pozdravil se s Loicem. Chvilku se francouzsky bavili a pak řidič vzal jejich kufry a naložil je do vozu.

Loic zamířil k červenému skútru značky Vespa a podal Cat helmu.

„Naskočte si.“

Cat se zasmála. „To je vtipné.“ Loic tázavě naklonil hlavu.

„No fakt. Já mám doma také Vespu. Hele, nechcete jet vzadu a já bych řídila?“

Loic se zadíval na strmý kopec hned za nádražím. Nad malebným údolím zalitým zlatou sluneční září vedla nemožně úzká silnička k vesnici na vrcholu, s dlážděnými spletitými uličkami.

„Naši četníci vyžadují francouzský řidičák. Promiňte, milá Cat, ale dneska to nepůjde.“

„Škoda.“ Vzala si helmu a narazila si ji na hlavu. „To je dobrý, já to zvládnu,“ uhnula, když jí chtěl zapnout pásek pod bradou.

„To je mi jasné, že to zvládnete.“ Sedl si za řídítka.

Cat se chvilku nedokázala pohnout. „Loicu… teď mě napadá, co všechno jste matce vůbec řekl? Sylvii?“

S úsměvem zavrtěl hlavou. „Budete se jí moc líbit. Vím to. Jen klid.“

Cat si založila paže.

Opět se zeširoka usmál a uvelebil se na sedadle. „Tak šup, nasedat.“

„Super,“ zabručela Cat. Ale zůstat stát před nádražím nemělo smysl. Vylezla si za něj a zdráhavě se ho chytila kolem pasu.

„Dobrý?“ zeptal se Loic a nastartoval.

„Jo!“ křikla.

Loic přidal plyn a rozjel se uličkami městečka, vyhýbal se vozům parkujícím halabala před okrově zbarvenými domky a lákavými krámky v přízemí: patisserie, boulangerie, boucherie, tabac a supermarché.

Stoupali výš a výš, a nakonec Loic zastavil před patrovým domkem. Schůdky zdobily květináče s pestrobarevnými maceškami. Cat byla čím dál nervóznější. Proboha, co má říkat?

Loic se k ní naklonil a uvolnil jí pásek pod bradou. Ucítila dotek jeho prstů na bradě a vyplašeně ucukla.

„Ach!“ zvolala. „Já… to je úžasný výhled.“

Loic jen povytáhl obočí a dal jí přednost na schůdcích k bleděmodrým dveřím.

Sylvie Archerová vůbec nebyla taková, jak si ji Cat představovala. Kdovíproč – netušila, jak k tomu přišla, vždyť Loic byl neobyčejně hezký – si představovala ženušku s pichlavýma očima, pro niž je syn všechno na světě. Určitě bude od hlavy k patě v černém a na nohou bude mít praktické střevíce.

Nicméně žena, která jim přišla otevřít, na sobě měla vyšisované džíny a volný růžový svetr lichotící její mladistvé postavě. I když už jí muselo být skoro sedmdesát, dlouhé tmavé vlasy jí padaly v bohatých vlnách na ramena. Oči měla stejné hnědé jako Loic.

„Děti moje!“ zvolala radostně. Měla o poznání výraznější přízvuk než Loic. „Musíte umírat hlady. Doufám, že jste si něco dali aspoň ve vlaku.“

„Ano,“ usmála se Cat. „Moc mě těší, že vás poznávám, madame Archerová.“

„Ale prosím vás! Říkejte mi Sylvie.“ Sylvie políbila Cat na tvář. Pak objala Loica a Cat měla chvilku, aby si starou paní prohlédla. Sylvie se usmívala, ale bylo vidět, že před chvilkou plakala.

Pak je zavedla do svého hezkého domku; prošli kolem schodiště a pokračovali úzkou chodbou vymalovanou tmavě modrou barvou. Na stěnách visely černobílé fotky a Cat by se nejradši zastavila a všechny si je prohlédla. Ale Sylvie zamířila do zadní části domu.

„Cat už má kufry nahoře?“ zavolal Loic kráčející za Cat.

„Ovšemže,“ odpověděla Sylvie.

„Já bych vás nerada obtěžovala, Sylvie. Najdu si nějaký hotel.“

Ale Sylvie s úsměvem zakroutila hlavou a to už se Cat ocitla v kuchyni v zadní části domu. Místnost byla světlá a vyhřátá venkovským sporákem. Ze sousedního obýváku s pohodlnou sedací soupravou bylo prosklenou stěnou vidět na malou zahrádku a už od prvního pohledu bylo zřejmé, že zahrada je Sylviinou radostí. Všude stály květináče s růžemi a vzadu bylo vidět laťkové mřížoví porostlé popínavkami.

„To je krása,“ zašeptala Cat.

„Merci. Posaďte se,“ vybídla ji Sylvie. Najednou zrozpačitěla. „Dáme si víno, co říkáte? A pak se najíme.“

Loic šel zatím nahoru. Kéž by se brzy vrátil, přála si Cat.

Trochu strnule usedla na béžovou pohovku.

Sylvie nalila víno do tří sklenic a opřela se o kuchyňský pult. „No tak, drahoušku, udělejte si pohodlí. Buďte tu jako doma.“

Cat se opřela o bílou podušku. Dlouze vydechla. „Takže…“

„Drahoušku…“ řekla ve stejnou chvíli Sylvie.

„Už se seznamujete?“ Loic se vrátil do kuchyně a opřel se o veřeje. Cat měla dojem, že je příliš vysoký na tak malý dům, ale bylo vidět, že je tu doma.

Sylvie se dívala na syna, jako by u něj hledala spásu. Cat by nejradši udělala totéž.

„Pojď si sednout,“ vyzval matku stojící u pultu. „Musíme si s Cat promluvit, maman.“

Cat postavila sklenici na skleněný stolek. „Sylvie,“ řekla, „doufám, že vám Loic vysvětlil, jaké mám úmysly. Chci, abyste přijala pozůstalost. Mně nepatří. Opravdu ne.“

Sylvie zajela prsty do záplavy tmavých vlasů. Přesně takového gesta si Cat všimla onehdy u Loica. „To nejde. Nikdy bych to neudělala.“

„Ale proč?“

Sylvie zavrtěla hlavou. „Když maminka umírala, vím určitě, že byla při smyslech. Asi měla své důvody… proč nám o Paříži nic neřekla, proč nezměnila závěť. Měla na to čas, celá desetiletí, a nikdy to neudělala. Já nevím, proč to tak bylo. Ale jedním jsem si jistá: cítila jsem k ní úctu. Milovala jsem ji. Nechci se stavět proti jejímu přání.“

Nastalé ticho prolomil Loicův hlas: „Maminka má pravdu.“

Sylvie vzala Loica za ruku a obrátila se ke Cat. Maminka přišla sem do jižní Francie s vlnou uprchlíků v červnu čtyřicátého roku, když Němci obsadili Paříž. Neměla vůbec nic. Je tady klášter, na kopci nad vesnicí. Řádové sestry jí poskytly pomoc. Byla těhotná a v tom klášteře jsem se jí narodila já. Sestry se o ni staraly po celou válku, jenže…“ Tvář jí posmutněla. „Moje matka Isabelle byla vždycky chudá. Celý život dřela, pracovala v klášteře skoro do šedesáti let. Nikdy se nevdala, žila v pokoře a pracovala. A já ji za to obdivuji – a z úcty k ní nebudu do té věci zasahovat. Protože ona si to tak přála. A já jsem si jistá, že to myslela dobře, i když neznáme důvod.“

Cat nevěděla, kam s očima. Nedávalo jí to smysl. Ta žena vlastnila byt v Paříži – ve městě, k němuž všichni vzhlížejí. Patřil jí obraz od Boldiniho. Když do bytu poprvé s Loicem vešli, elektřina normálně fungovala. Účty za služby kdosi platil až do Isabelliny smrti, jak říkal pan Lapointe. Byt byl prokazatelně obýván až do války, než Isabelle uprchla. Takže lze předpokládat, že tam bydlela; byl to její domov. Možné také je, že Isabellina babička jí ten byt odkázala, ale Isabelle tam nikdy za celých sedmdesát let nevstoupila. Ale ani tohle nedávalo smysl. Proč by Isabelle před dcerou tajila, že vlastní takový zlatý důl? Cat jen zavrtěla hlavou.

„I když to babička před tebou tajila, určitě to nebylo proto, že by tě snad málo milovala,“ uvažoval Loic. „Nevím, možná za to mohla válka, možná, že nedokázala unést, co se stalo. Prostě za vším udělala tlustou čáru.“

„Tak moment,“ vyhrkla Cat. Loic i Sylvie tázavě zvedli oči.

„Ať už měla jakékoliv důvody, já si ten byt nemohu dovolit. Jak bych ho udržovala? Vyčítala bych si to až do smrti. A vůbec, co bych s takovým bytem dělala, co bych si počala se všemi věcmi? Vždyť patří vám. Musela bych platit dědickou daň, to je šedesát procent hodnoty pozůstalosti, jak mi řekli. Nežiji v Paříži a můj snoubenec nerad cestuje. Patří to vám. Je to vaše.“

Loic vydal nespokojený zvuk, jakési zavrčení.

Cat měla chuť rozhodit ruce. „Prosím, aspoň řekněte, co si o tom myslíte, Sylvie.“

Sylvie vstala. „Ukážu vám pokoj. V osm se společně navečeříme. Musíte být unavená.“

Cat se vyhnula Loicovu pohledu a vyšla za Sylvií po schodech nahoru.

 

•••

O hodinu později Cat ležela na posteli s bílým přehozem s modrými poduškami. Pokoj pro hosty měl i kompletní koupelničku s místem akorát tak na vanu a Cat se krátce osprchovala. Teď byl nejvyšší čas zavolat Christianovi.

„Není s nimi řeč,“ stěžovala si. „Proč to dědictví nechtějí?

Já tomu nerozumím.“

„Chápu tvoje dilema.“ To byl celý Christian. Nikdy jí neradil, co má dělat, ale dokázal jí projevit podporu, a to se Cat líbilo.

S telefonem u ucha stála u okna a dívala se na ulici dlážděnou kočičími hlavami. Kolem prošel mladý pár, drželi se za ruce.

„Ano, ale připadá mi strašně nefér přivlastnit si cizí majetek. Napadá tě něco?“ Cat slyšela ve vlastním hlase bezmoc.

„Miláčku, mám pro tebe úžasnou novinu.“ Christian v tuto chvíli zřejmě přerušil nějakou činnost, ať už to bylo cokoliv.

„I kdybych jim všechno po pozůstalostním řízení darovala zpátky, určitě by to okamžitě vrátili!“

„Zlato?“

„Jasně, mohla bych výtěžek věnovat útulku pro kočky nebo něco takového, ale to nepomůže těm, kterým to po právu patří.“

„Ty mě neposloucháš.“

„Mohla bych to odkázat Loicovi, až umřu. Jo, to by šlo, přesně jako Isabelle…“

„Cat. Chápu, že ti to dělá starosti, ale podle mě s tím těžko můžeš něco udělat.“

„Ach jo!“ Cat se zase svalila na postel.

„Zařídil jsem pro nás zásnubní hostinu. Co kdybychom změnili téma?“

„Cože?“ Cat uslyšela na schodech Sylvii a zavřela dveře ložnice. „Co jsi říkal?“ zašeptala.

„A hádej co ještě!“

„No?“

„Bude to od soboty za týden. Perfektní načasování. Naši hned pak odjíždějí na tříměsíční dovolenou, takže…“

„No?“

„Napadlo nás uspořádat zásnuby u našich v Hamptons. Sehnali jsme jednu ženskou, která nám všechno pomůže zorganizovat, miláčku. Bude to super. Ta paní zařizuje i svatby.“

„Ty už jsi někoho najal?“

„Je to naše známá, jmenuje se Elisa. Už nám párkrát vypomohla při rodinných oslavách. Je to skvělá holka. Fakt šikovná, má výborný vkus. Sami na to nebudeme mít čas. Všechno musí být perfektní. Máma už rozesílá pozvánky.“

Cat zavřela oči. „Nějak se v tom nevyznám. Já… můžeme si o tom promluvit, až přijedu?“

„Ano, všechno se dozvíš do všech podrobností. Miluju tě, zlato.“

„Taky tě miluju.“ Christian zavěsil.

Byl čas jít dolů na večeři. Cat se mechanicky pohybovala po místnosti, oblékla si šaty. Přece nemůže nechat všechno na nějaké… agentce. Čím dřív vyřeší problémy tady, tím dřív může jet domů a vzít svůj život znovu pevně do rukou.

 


 

Kapitola desátá

 

 Když se před setkáním převlékla do šatů ve stylu čtyřicátých let, cítila se jistější. Předtím slyšela Loicovu Vespu ujíždějící ulicí – nejspíš jel na svůj vinohrad dole v údolí. Ale teď už byl zase zpátky. Když Cat vešla do kuchyně, stál v černém svetru s vyhrnutými rukávy a vybledlých džínách u kuchyňského pultu a otvíral láhev vína. Sylvie míchala salát.

Cat se pod schody zastavila a chvíli se na ně dívala. Bylo jasné, že jsou sehraná dvojka. Loic měl o něco světlejší pleť než matka, ale podědil po ní tmavé oči a jasnou tvář s výraznými rysy. Obrátil se a uviděl Cat. Zdálo se jí, že je trochu překvapený.

„Moc hezké šaty,“ pochválil ji a podal jí sklenici bílého vína.

Zahřálo ji to u srdce, i když ani nevěděla proč. Honem se napila.

Sylvie jim předložila šťavnatou jehněčí pečínku a nové brambory pečené na olivovém oleji s rozmarýnem. Doprostřed stolu postavila velkou mísu salátu.

„Dobrou chuť, zlatíčka,“ popřála jim.

„Takže, jak dlouho už máte vinohrad, Loicu?“ vyptávala se Cat.

„Deset let,“ odpověděl. „Získal jsem ho, když šel majitel po čtyřiceti letech do penze. Před dvěma lety jsem opravil mas – tak říkáme tady v Provence venkovským usedlostem. Předtím jsem bydlel v domku správce. Je to pořádná dřina, ale vyplácí se to. Naštěstí svou práci miluji.“

„Loic umí vzít pořádně za práci,“ usmála se Sylvie. „Vyhrává národní ceny, dokonce získal i ocenění v rámci Evropy. Jsem na něj moc pyšná.“

Cat se usmála. „Když se člověk věnuje své práci celým srdcem, je to nádhera.“

„Ano.“ Loic na ni pohlédl. „Vy máte vášeň pro fotografii, to se pozná. I vy svou práci určitě milujete.“

Něco Cat říkalo, že ji Loic zkouší. Možná od ní čeká přiznání, že svoji současnou práci zrovna nemiluje. Vyhnula se přímé odpovědi: „Někdy je to velmi náročná profese.“

„Každá profese je náročná,“ prohlásil Loic. „Já už se před lety zařekl, že nebudu dělat, co nemám rád. Bylo to tvrdé rozhodnutí, ale myslím, že to stojí za to.“

„Loic, když si vezme něco do hlavy, nepohne s ním nic!“ zasmála se Sylvie. „On ví, co chce, a jde si za tím.“

Takže umanutý a cílevědomý. Lze to pokládat za negativní vlastnosti? Možná, záleží na člověku. Zdá se, že Loic je hodně citlivý. V pátek utekl z bytu, protože neunesl tíhu babiččina tajemství. To je důkaz, že není bez srdce. Cat se trochu otřásla. Propána, co to vyvádí? Pouštět se do hlubokomyslných úvah o Loicově povaze, to rozhodně neměla v úmyslu. Je čas změnit téma.

„Máte tady nádherné okolí,“ pronesla. Kradmo loupla okem po Loicovi. Na čele mu vyskočila vráska.

„Můžete jít fotit, když už jste tady. Ráda vám tu všechno ukážu.“ Sylvie vstala a začala sklízet ze stolu.

I Cat se zvedla, že jí pomůže, ale Sylvie ji mávnutím ruky zase usadila. „Kdepak, to ať vás ani nenapadne.“

Hrušky v červeném víně, které hostitelka přinesla na závěr večeře, se rozplývaly na jazyku a sýr mascarpone byl hustý a sladký. „Jestli mě budete takhle krmit, asi se mě nezbavíte,“ vtipkovala Cat.

„Však my bychom se s tím nějak srovnali, viď, maminko?“ Loic si ji zase tak zkoumavě prohlížel.

Cat se soustředila na hrušky. Proč s ní flirtuje? Vždyť ví, že je zasnoubená. Nebo je to ve Francii normální? Chová se Loic jako každý jiný Francouz?

„To víte, že jo,“ přitakala Sylvie. „Mám pocit, jako byste sem patřila, Catherine. Doufám, že za námi zase někdy přijedete.“

„Ovšem co s tím snoubencem v New Yorku, že?“ zamumlal Loic.

Sylvie se zabrala do jídla.

„Bude-li čas, opravdu bych se moc ráda podívala po okolí,“ prohodila Cat lehce.

Loic se podíval na hodinky. „Když už je řeč o čase, měl bych jít.“ Zvedl se od stolu. „Stavím se ráno. Budu rád, když si vy dvě popovídáte.“ Sklonil se k matce a vtiskl jí polibek na tvář. Posbíral dezertní talířky, odnesl je do kuchyně a naskládal do myčky.

„Jo, a Cat,“ řekl, když se vrátil do kuchyně a také ji políbil na tvář, „díky, že jste přijela. Věřím tomu, že se nakonec všechno vyřeší.“ Zamířil do předsíně.

Po Loicově odchodu si Sylvie znovu sedla. „Víte, Loic je báječný syn. On je takový už od malička. Mám opravdu štěstí.“

Cat si lehce skousla ret.

„Tak,“ pokračovala Sylvie. „Ráno si promluvíme. Byl to moc pěkný večer a já jdu spát.“

„Ovšem,“ usmála se Cat. Vstala, odnesla skleničku od vína do kuchyně a pomohla Sylvii s úklidem. Jak to má proboha vymyslet, aby se těmto lidem dostalo po právu to, co jim patří? Ta jejich úcta k rodině, respekt k Isabellině přání, jejich naprostý nezájem o materiální stránku věci, tím vším byli ohromně sympatičtí. Ale nemohou přehlížet, že tou svou… umanutostí – jak to Cat začínala vidět – ztratí možnost předávat rodinný odkaz budoucím generacím, generacím vlastní rodiny. S Cat to nemá nic společného.

 

•••

Ráno se Cat vzbudila pozdě. Z kuchyně se až nahoru do ložnice linula vůně pražené kávy a čerstvého pečiva. Sylvie měla potichu puštěné rádio a Cat tu a tam zaslechla, jak si stará paní pobrukuje.

Když se Cat dostavila k snídani, stůl už byl prostřený. Ale Sylvie nepobíhala po kuchyni. Seděla u stolu, sama, bradu v dlani. Ani nezvedla hlavu, když Cat vešla dovnitř.

„Sylvie?“ Cat se k ní skoro rozeběhla. „Stalo se… vám něco?“

Na Sylviině tváři se objevil ten krásný, upřímný úsměv.

Položila Cat ruku na rameno. „To jen…“

„Jste v pořádku?“ Cat si sedla vedle ní.

Ale Sylvie najednou vstala. „Musíte se najíst,“ prohlásila a odpochodovala do kuchyně. Vrátila se s tácem teplých croissantů přímo z trouby. Naskládala croissanty na talíř a do dvou šálků nalila kávu. Na stůl postavila misku s jásavě oranžovými klementinkami. Posadila se, jednu si vzala, loupala tenkou kůru a vkládala si měsíčky ovoce do úst. Pak s povzdychem ovoce odložila.

„Musíte mít veliký hlad,“ řekla roztržitě a nabídla Cat talíř s croissanty. „Loic už jede do vesnice. Ráno telefonoval.“

Cat si vzala jeden croissant, spíš jen aby Sylvii potěšila, a položila ho na talířek.

„Jen hezky jezte.“

Cat si ulomila špičku croissantu.

Nastalo ticho a chvíli žádná z nich nepromluvila. Sylvie několikrát vzala do ruky šálek, pak si všelijak pohrávala s kůrou klementinky, potom složila ruce do klína a dívala se oknem ven.

„Musím dát do pořádku zahrádku,“ prohodila nepřítomně.

„Opravdu?“ Cat se zadívala ven. Zahrádka vypadala naprosto dokonale.

„Ano. Manžel tu zahrádku miloval.“ Sylviin hlas zněl tesklivě.

Cat do ticha usrkla kávu.

„Přišla jsem o něj před deseti lety,“ pokračovala Sylvie.

„A teď i o maminku. Byla to silná žena.“

„To jistě byla.“

Sylvie znovu vstala. „A nikdy nestrpěla žádné… jak se to řekne? Nesmysly.“

„Ach, Sylvie.“ Cat vstala a starou paní objala.

I když Sylvii znala teprve od včerejška, cítila, jak jsou si blízké. Sylvie jí položila hlavu na rameno.

„Včera jsem myslela, že jsem se vším vyrovnaná, ale když si vzpomenu na maminku… na její život, na to, co udělala… Ach jo, je mi tak těžko.“

„Já vím.“ Cat ji pohladila po vlasech. „Musí to pro vás být šok.“ Po chvíli se Cat napřímila a podívala se Sylvii do očí.

„Chci vám pomoci. Všechno dát do pořádku. A ráda bych, abyste mi to ulehčili.“

Sylvie ji vzala za ramena. „Cat,“ řekla a její přízvuk byl znatelnější než předtím. „V žádném případě nepřipustím, abyste nám něco vracela. Moje matka to odkázala vám. Milovala jsem ji a ctila. Její rozhodnutí budu za všech okolností respektovat.“

„Sylvie, prosím!“

„Ne. Jedině…“

„Jen řekněte, ať je to cokoliv.“

„Ale ne, vždyť máte tolik práce,“ zamumlala Sylvie.

Cat se usmála a vzala Sylvii pevně za ruku. „Prosím, jen mi to povězte.“

„Ale to nic není, má milá. Jenom mě napadlo… totiž uvažovala jsem… I když je to asi hloupý nápad. Totiž, vy máte přístup do jejího bytu. No, a…“

„A?“

„Víte… já vím, že to zní hloupě. Můj muž si mě občas dobíral a mluvil o kyselých hroznech.“

„Ale?“

„Tak dobře. Víte, já jsem vždycky chtěla studovat umění.“

„Umění?“ Cat cítila, jak jí poklesla ramena.

„Oui.“ Sylvie poodešla k oknu a postavila se zády ke Cat.

„Ale nikdy na to nebyly peníze. Tak.“

„Promiňte, ale já…“

„Ach, chérie, nevedlo se mi špatně. Mám ve vesnici malou galerii, maluji tam a prodávám obrázky turistům. Ovšem chápete, jsem v podstatě samouk.“

„Sylvie, vy chcete, abych vám dala peníze z dražby toho bytu a obrazu, abyste se mohla věnovat umění? To se ani nemusíte ptát, jako by se stalo.“

„Ach ne, to ne.“

„Sylvie, já…“

„Ne. Jde o víc. Ach jo… jsem moc stará na tajnosti.“

„Sylvie…“

Sylvie těžce dosedla na židli a dlouze se napila kávy. „Maminka pro mě byla vždycky dokonalý vzor. Věřila jsem, že všechno, co dělá, je správné. Ale proč se takto rozhodla, to nikdy nepochopím. Je to opravdu moc divné, moc divné. V jejím životě existovalo něco, o čem jsem neměla ani tušení. A to mě děsí. Kdybych se necítila tak slabá a… no jo, přiznávám, i stará, nedala bych si pokoj, dokud bych nezjistila, proč udělala to, co udělala. Ale nedokážu to. Její smrt je ještě moc čerstvá.“

V tu chvíli by pro Sylvii udělala cokoliv. Ale pustit se do pátrání hluboko v minulosti rodiny a hledat její tajemství v zemi, ve které se ani nevyznala, na to neměla čas. Vždyť ani neví, odkud by měla začít. A kromě toho se musí co nejdříve vrátit do New Yorku.

Vzala Sylvii za ruku. „Tak ráda bych vám pomohla. A cítím s vámi, opravdu. Jenomže mám své závazky a měla bych se vrátit domů.“

„Ach, to se omlouvám.“ Sylvie si utírala slzy. „Zapomeňte na to. Není to vůbec důležité.“

Cat nepouštěla Sylviinu ruku. V zahrádce, hned za francouzskými dveřmi, se spustily zavlažovače. Odkudsi přiletěl ptáček a poletoval mezi kapkami vody.

„Až se ten byt a zařízení ocení a prodá, všechno už bude jen minulost. Co na tom záleží,“ vzdychla Sylvie.

Ptáček ještě chvíli vesele třepotal křidélky mezi kapkami vody a najednou tak náhle, jak se objevil, zmizel za vysokou zdí.

Cat si skousla ret. Do hlavy se jí postupně vkrádala myšlenka, jen takový nápad, ale třeba by se Sylvii zamlouval? Všechno by se tím vyřešilo. Ovšem háček je v tom, že je to takřka neproveditelné. Okamžik vyčkávala. „Sylvie, kdybych dokázala přijít na důvod, opravdu dobrý důvod, proč byste se měla ujmout dědictví, uvažovala byste o tom?“

Sylvie pustila Catinu ruku a promnula si tvář, i ve stáří krásnou. „Ach, chérie.“

„Co kdybych… zkusila zjistit, proč se vaše matka nikdy do Paříže nevrátila, proč vám o tom nikdy nic neřekla? Jestli se mi to podaří, a ten byt a všechno v něm by připadl vám, přijmete ho? Dáte mi své slovo?“

Sylvie chvíli upřeně hleděla z okna. „Jestliže se ukáže, že to tak má být, pak ano, máte mé slovo. I když bych trvala na vyrovnání.“

Cat se postavila. „O tom nechci ani slyšet. Ale vzhledem k tomu, kolik je toho v sázce, máte mé slovo, že udělám vše, co bude v mých silách. Domluveno?“ Podala jí ruku a Sylvie ji přijala.

 

•••

Odkud začít, to je další otázka, pomyslila si Cat, když se na sebe dívala do zrcadla v bílém rámu a čistila si zuby. Proboha, k čemu se to uvázala? Šance na to vypátrat, proč Isabelle opustila byt a nikdy se do Paříže nevrátila, byly naprosto mizivé. Ale jestli to nezkusí a Sylvie tím pádem odmítne přijmout pozůstalost, jak by s tím Cat mohla žít dál?

Nejlepší místo, odkud začít, je nepochybně prozkoumat Isabelliny dokumenty. Sylvie nebo Loic je musí mít někde uložené. Určitě existují účty, nějaké výpisy, jakékoliv doklady související s pařížským bytem. Ovšem pokud existují, jak to, že je Sylvie neobjevila? Možná se ještě do papírů nedívali. Ta sousedka v pařížském domě tvrdila, že všechny účty jsou zaplaceny, ale nic víc nevěděla, jen to, že majitelka bytu se jmenovala Martha de Florian. Kam by si stará paní schovávala své tajnosti? Kde vlastně bydlela v době smrti?

Cat si na zápěstí připnula náramek a po schodech šla dolů do kuchyně.

„Sylvie?“

V kuchyni nikdo nebyl. Cat vycítila, že je dům prázdný. Div sebou netrhla, když uslyšela vřeštění skútru šplhajícího do příkrého kopce. Překážka číslo jedna.

Pak zaslechla ode dveří Sylviin hlas. No jasně, čeká na syna. Cat zůstala v kuchyni, několikrát místnost obešla a uhladila si vlasy.

„Chérie?“ uslyšela Sylvii. „Pojďte se podívat, kdo k nám přijel!“

Věděla, kdo to je. I když v tuto chvíli nedokázala dost dobře říci, jestli je ráda, nebo ne. Nebo jestli je jí to jedno. Loic je Sylviin syn, to je vše. Hotovo konec. Až na to, že se s ní pokoušel flirtovat a Cat si musela připustit, že se cítila polichocena. Nebo se jí to jen zdálo? Opravdu ji pusa na tvář od hezkého Francouze dokáže vyvést z míry? A vůbec, vážně spěchá zpátky do New Yorku. Podnikla ještě pár koleček kolem kuchyně. Jistěže chce jet domů. Zpátky do normálního světa. Už se nemůže dočkat té báječné zásnubní hostiny a… té svatební agentky? Bože. Teď by měla být v New Yorku.

Zamračila se na sebe do zrcadla. Pleť měla bledou. Poštípala si tváře. Šmarjá, copak je třináctiletá holka?

Do kuchyně se vhrnula Sylvie. „Cat!“

„Tady jsem!“ Cat se odvrátila od zrcadla a div se nesvalila přes pohovku.

Málem se se Sylvií srazily. Sylvie drapla Cat za ruku a vlekla ji do předsíně.

„Hele, kdo k nám přijel!“

„Bonjour, Loicu,“ pozdravila Cat. Ale už když to vyslovila, zarazila se. To přece není Loic. V předsíni si sundávala červenou helmu nějaká dívka a protřásala si dlouhé tmavé vlasy. Upřela na Cat hnědé oči a podala jí útlou opálenou ruku.

„Bonjour, já jsem Josephina.“

Loicova dívka. No samozřejmě! Nádherná. Dokonalá. Tak, tady to máme. Cat se nechala dokonale zblbnout, že si počínala jako školačka, a teď tohle. Co si o ní Loic musí myslet? Ale nechovala se jako úplný pitomeček, že ne? Měla by být na sebe přísnější. Ach jo, v New Yorku je všechno o tolik jednodušší. Podaly si s dívkou ruce. „Těší mě.“

Kolem Cat se prodrala Sylvie a vtiskla Josephině na tvář polibek.

„Alors,“ ozval se Loic. „Pojďme dovnitř.“

„Zdravím, Cat.“ Loic si stáhl rukavice a nechal je i s helmou na stolku v předsíni. Na sobě měl koženou bundu, tmavé vlasy měl trochu rozcuchané.

„… bré ráno,“ hlesla Cat. Pokynul jí, aby šla napřed.

„Josephino! Josephino!“ Sylvie se pilně zabývala kávovarem.

„Ukaž, já to udělám.“ Loic přistoupil ke kredenci a vyndal plechovku s kávovými zrny.

„Merci.“ Sylvie chytila Josephinu za ruku a vedla ji ke stolu.

„Jak se s maminkou máte?“ vyptával se Loic.

Cat postavila na pult šálky. „Asi byste měl něco vědět…“

„Napadlo mě, že bude dobrý nápad přivést Josephinu.“ Loic si u kávovaru počínal jako rozený barista.

„To jistě.“

„Přijela včera večer vlakem z Avignonu. Nabral jsem ji, když jela po večeři domů.“

Proč jí to vykládá? Jako by chtěl něco vysvětlovat. Ale to nemusí.

„Aha,“ opáčila jakoby nic.

„Krucinál. Maman by si měla pořídit novou mašinu.“ Loic zatřepal prsty. „A vůbec, hned dneska jí koupím nový kávovar. Ve vesnici máme fajn obchod, kde prodávají takové věci.“

„To je užitečné.“

Loic ztichl a zvedl oči.

„Loicu?“ zavolala Sylvie. „Josephinu povýšili! Je teď ve firmě partner!“

„Já vím, maman. Báječná zpráva.“ Loic zamířil k matce a Josephině. Ale pak se s tázavým pohledem ohlédl. „Stalo se něco, Cat?“

„Později,“ usmála se Cat. Povzdychla si.

„Chérie!“ volala Sylvie. „Pojďte za námi. Patříte k rodině!“ Cat chvíli otálela.

Loic ukázal na židli vedle sebe. „Posaďte se, Cat.“

Sylvie s Josephinou spolu brebentily francouzsky a pak si spolu plácly.

„Když se ty dvě spolu sejdou, neví, kdy přestat,“ utrousil Loic. „Jak jste se… vyspala, Cat?“

Cat odložila šálek. „Báječně, díky. Ale…“

Sylvie všechny zahrnula úsměvem. „Bien. Povíme jim to?

Povíme jim o našem plánu, chérie?“

Cat se sevřel žaludek. „No, já nevím, Sylvie. Je to dobrý nápad? Nechci nic uspěchat. Můžeme to probrat později. Vlastně o nic nejde, absolutně o nic.“

„Cat, o co jde?“ ozval se Loic tiše.

„Kávovar už doběhl, miláčku,“ usmála se na něj Sylvie.

„Oui.“ Zvedl se a nespouštěl z Cat oči.

Ach ne, prosím, pomyslila si Cat, nemluvme o tom před tou elegantní, krásnou cizinkou. Teď ne.

„A co děláte za práci, Josephino?“ zeptala se Cat. V duchu viděla, jak Loic mhouří oči.

„Psychologue.“ Josephinin hlas zněl jako křišťál.

„Tak to blahopřeji!“ řekla Cat. Ovšem, proč ne? Tohle děvče by dokázalo provést psychoanalýzu všem v téhle místnosti. Určitě ví o bláznivém plánu, na kterém se se Sylvií domluvily. Řečí těla na sebe všechno prozradily, aniž by řekly jediné slovíčko.

„Oui, chérie, je to veliká kancelář v Paříži. Pro Josephinu je to tak vzrušující. Ale teď poslouchejte! Máme pro vás s Cat oznámení!“ Jak vidno, Sylvie se nehodlala nechat odradit.

Loic se vrátil se čtyřmi šálky kávy a první podal Cat. Vypila ji jedním douškem.

„Mám to říct já, nebo vy?“ Sylvii oči jen hrály.

Cat zavrtěla hlavou. „No, já nevím… asi by bylo lepší… probrat to později.“ Nejradši by ukázala bradou na Josephinu, ale nedokázala pohnout hlavou ani o centimetr.

„Tak už to vysypte,“ řekl Loic netrpělivě.

„Všichni jsme jedna rodina, Catherine,“ zavrněla Josephina.

„Ach tak,“ vyhrkla Cat. „Promiňte, to jsem nevěděla.“ Jsou Loic s Josephinou zasnoubeni? Manželé? Proč by ne?

„Já – no to je báječné. Já… vy žijete v Paříži, viďte, Josephino. Asi je složité najít si práci, abyste k sobě měli s Loicem blízko, že?“

Josephina na ni zírala, jako by Cat přeskočilo.

„Ach promiňte, chérie!“ zvolala Sylvie. „Odpusťte! Myslela jsem, že to víte. Že vám to Loic řekl.“

Cat se podrbala na hlavě. „Pardon?“ Na Loica se neodvážila pohlédnout.

Josephina v sobě dusila smích. „Promiňte,“ řekla. „V poslední době se toho tolik stalo.“

„Pochopitelně.“ Sylvie poplácala Cat po rameni. „Měla jsem vás náležitě představit. Cat, tohle je moje dcera Josephina.“

Cat cítila, jak rudne po kořínky vlasů.

„Enchantée.“ Josephina znovu podala Cat ruku.

„Oui…“ zamumlala Cat a samu ji překvapilo, že mluví francouzsky. Na Loica se stále ještě nedokázala podívat, ale cítila jeho upřený pohled.

Sylvie nedočkavě vykulila oči jako velké knoflíky. „Chceme vám s Cat něco říci. My totiž máme, jak se říká, plán.“

Cat zavřela oči.

„O co jde, maman?“ Josephina se tvářila vážně.

„Nuže. Uzavřely jsme s Cat dohodu.“

„Pardon?“ ozvala se Josephina.

„Tak dohodu.“ Loic si založil ruce.

„Oui,“ přitakala Sylvie sebejistě. „Já už jsem moc stará, než abych běhala po Paříži. A vzpomínky na mámu jsou pořád – čerstvé.“

„Oui, maman,“ přitakala Josephina.

„Jenomže já to musím vědět. Musím vědět, proč před námi maminka všechno tajila. Musím znát pravdu – dřív než zemřu. A tuhle Cat, Cat slíbila, že mi pomůže.“

„Je to tak.“ Cat si odkašlala. „A já doufám, že se pak Sylvie ujme pozůstalosti. Protože podle mě došlo k omylu.“

„Aha, takže Cat vypátrá, jak to bylo – což se zdá jako nemožný úkol –, a když se potvrdí, že jsi skutečně oprávněná dědička, pak pozůstalost přijmeš, maman?“ chtěl se Loic ujistit, zda to správně pochopil.

„Tak nějak. Oui,“ přitakala Sylvie.

„Tak to ne. Ne, ne. Já už vím, o co šlo.“ Josephina se postavila za matku a položila jí ruce na ramena. „Babička utrpěla, jak se to říká u vás v Americe? Posttraumatický syndrom. Nedokázala se vrátit do míst, odkud musela uprchnout. Je to prosté. Takových případů je spousta, a za války tím víc. Když si vezmete její generaci, najdete mnoho takových případů. To se dá pochopit. Non?“

Loic se tvářil pobaveně a podíval se na Cat. Odvrátila oči.

„Takže ona se naprosto odřízla od minulosti,“ pokračovala Josephina. „Všechno zlé vytěsnila. Jako by to nikdy neexistovalo. Možná ti to chtěla někdy říct, mami, ale ten den nikdy nenastal. To se stává. Prostě je to tak.“

„Ovšem aby oznámila právníkovi, že její závěť ze čtyřicátého roku stále platí, na to pamatovala,“ poznamenal Loic.

Josephina zavrtěla hlavou. „Myslím, že si odmítala připomínat Paříž a všechno, co tehdy prožila. Pohřbila to hluboko v sobě.“

„Ale to pořád nevysvětluje, proč mě vyloučila z dědictví. Proč mi nakonec ten byt neodkázala.“ Sylvie se tvářila vážně.

Josephina tázavě pohlédla na Cat. „Na tom je opravdu něco moc divného,“ poznamenala Cat.

„Hm,“ zamručela Josephina. „Přesto jsem si jistá, že šlo o posttraumatický syndrom.“

„Možná jste se něco neměli dozvědět,“ zamyslila se Cat.

„Něco, co před vámi chtěla stůj co stůj utajit.“ Všechny hlavy se k ní obrátily.

„Jenže to už teď nezjistíme! Zbytečně budete marnit čas, Cat.“ Josephina nesouhlasně kroutila hlavou.

Sylvie vzala dceru za ruku. „Ma petite. Nedojdu klidu, dokud nebudu vědět, že jsme udělali, co se dalo. Cítím… To, že mi to neřekla, ve mně vyvolává pocit… nedůvěry? Oui… jestli ani nezkusíme zjistit, proč to tajila, pak se nikdy nedozvím, jestli za to můžu já, nebo… něco jiného.“

„Maman!“ Josephina rozhodila ruce. „Ty to strašně dramatizuješ! Jak tě něco takového mohlo napadnout? Jak bys za to asi mohla? Jo, babička ti to měla říct, je to smutné, ale tohle není konec světa! Non! Ty a tvoje máma jste měly krásný vztah. Na to musíš myslet především. Ona už s námi není. A ty, maman, potřebuješ klid, a ne se drásat zkoumáním minulosti. Jen si tím přivodíš další trápení. Jestli měla babička byt v Paříži, pak je to její soukromá věc. No a co? Musíš se na to dívat správným způsobem. Netrap se.“

„Ma petite, nejsem žádný blázen. Když se nedozvím, proč si to tajemství nechávala pro sebe… bude mě to pronásledovat celý život. A může to mít důsledky pro budoucnost nás všech.“

„Co když zjistíš něco, co tě bude bolet?“ ozval se Loic tiše. Sylvie zavrtěla hlavou. „Tak to vidíte!“ obrátila se ke Cat.

„Vy jediná mě chápete. Zaplať pánbůh, že vás tu mám.“

Cat nemohla přehlédnout Josephinin nesouhlasný pohled probodávající ji jako dýka. Loic se zvedl od stolu a opřel se o kuchyňský pult.

„Loicu, maman není ve stavu, abychom to teď mohli rozumně probrat,“ oznámila mu Josephina. Také se zvedla.

„Už to nemůžu poslouchat. Jen doufám, maminko, že brzy přijdeš k rozumu.“ Pak se obrátila ke Cat: „Na vás se spolehnout nemůžu. Jak chcete zaručit, aby se maminka netrápila? A mně poslouchat nechce. Vracím se do Paříže.“

„Víc mě bude trápit, když se nic nedozvím, Josephino,“ odsekla Sylvie.

Loic si založil ruce. „Já nechci, aby ses trápila tak anebo tak, mami.“

„Ó, to se neboj; vždyť tu má Catherine,“ poznamenala Josephina. „Naše maminka si našla spřízněnou duši. Teď se spolu můžou rýpat v minulosti, nás k tomu vůbec nepotřebují. Jenom mi není jasné, co z toho může vzejít dobrého. Bylo to babiččino tajemství a ona si ho celou dobu nechávala pro sebe. Vůbec mi nejde o peníze, ale prostě mi to zavání zasahováním do soukromí.“

„Ani mě peníze nezajímají,“ zabručel Loic.

„Ale co když jde o miliony? Ten obraz může mít obrovskou hodnotu!“ ozvala se Cat. Chtěla vzít Sylvii za ruku, ale pak si to rozmyslela. S tím nápadem přece přišla sama. Ale pokud by tím měla způsobit rodinnou krizi, možná bude lepší to vzdát. Na druhou stranu jí bylo trochu proti srsti, že by o celé záležitosti měla rozhodovat právě Josephina. „Nemyslíte, že vaše matka má právo rozhodnout se sama?“

„Ale čí to byl nápad, Catherine? Kdo tady rozhoduje?

Vy?“ otázala se Josephina.

Cat zavřela oči a zavrtěla hlavou. Chápala, že její snaha odhalit tohle tajemství je Josephině velmi proti mysli. Možná si byly s babičkou velmi blízké a Josephina to považuje za vpád do soukromí. Možná vidí v Cat hrozbu. Isabelle zemřela teprve nedávno a pocit ztráty je jistě ještě velmi čerstvý. Ale vždyť Cat tím přece nesleduje nic zlého. Jde jí jen o spravedlnost, o to, aby Sylvie dostala, co jí náleží. Ještěže má Christiana. Sebere se a pojede za ním domů do New Yorku. Tohle rodinné drama je nad její síly.

Josephina vystřelila ze dveří a práskla za sebou dveřmi.

„Běž za ní,“ vybídla Sylvie syna.

Loic vyběhl za sestrou a za chvíli byl slyšet řev skútru, postupně slábnoucí, jak se vzdaloval ulicí.

Sylvie se naklonila ke Cat. „Jsem moc unavená. Půjdu si odpočinout. Víte co? Můžete začít s pátráním na půdě. Jsou tam věci po mamince, v kufrech a krabicích. Neměla jsem sílu se do nich podívat. Je to pro mě ještě těžké, moc těžké. Ale vy třeba něco objevíte.“

„Co když má Josephina pravdu? Konec konců…“

„Oui, ona studuje psychologue,“ uznala Sylvie. „Ale není odborník na minulost. Ona to nezažila. Když to dokážete, když dokážete vypátrat, co se stalo, budeme mít šanci, my všichni, žít v míru.“

Cat si povzdychla. „Tak jo. Mrknu se na tu půdu.“ Sylvie ji vroucně objala.

 


 


Kapitola jedenáctá

 

Tak jako v celém domě, i na půdě byl vzorný pořádek. Pod mohutnými trámy se nacházel dlouhý prostor a zdi i podlaha byly obílené vápnem. Vikýře v přední části střechy sem propouštěly dostatečné množství denního světla: klidně by se tu dalo bydlet. Vzadu u zdi Cat uviděla nějaké kufry a zamířila k nim. Stály v řadě za sebou a na sobě měly štítky se jménem Isabelle.

Kufry byly celkem tři. Cat jeden po druhém položila na zem a opatrně je otevřela. Zvláštní pocit, probírat se majetkem nedávno zesnulé ženy. Když si Cat vzpomněla na všechny poklady a luxus v pařížském bytě, stěží věřila svým očím: všední oblečení, jednoduché šaty, ošuntělé kabáty i praktické boty.

Skoro se styděla, když prohledávala kapsy obnošených kabátů s roztřepenými rukávy. Dále zde našla tři plstěné klobouky a několikery letní šaty – Sylvie nebo možná Josephina se s nimi nedokázaly rozloučit, pomyslela si Cat. Možná právě tyhle šaty měla Isabelle nejradši a stále je nosila. Patřily k ní, staly se její součástí. A zatím všechno, co bylo součástí jejího života v mládí, se rozhodla načisto vymazat.

Cat pečlivě prohledala všechny kapsy, ale nenašla nic zvláštního, žádné tajné dokumenty. V kufrech nenarazila na jakoukoliv zmínku o Isabellině minulosti. Osobní dokumenty byly pečlivě uloženy v lepenkové krabici. Ale nenašla mezi nimi nic, co by i jen vzdáleně napovídalo něco o tajemném bytu v Paříži. Isabelle všechny stopy dokonale zahladila. Prohledat zbývající kouty půdy nezabralo moc času. Vládl tu dokonalý pořádek, všechny krabice a předměty byly popsané tlustým černým fixem. Po dvou hodinách hledání Cat uznala, že tady se nic najít nedá.

„Nic,“ oznámila odpoledne Sylvii. Sedly si do obýváku ke skleničce vína. „Vaše maminka si dala záležet.“

„Myslela jsem si to, chérie. To bychom měli. Kde budeme hledat dál?“ Sylviino odhodlání a neochvějná víra, že Cat určitě na něco přijde, byly nakažlivé i znepokojivé.

Cat se dívala do Sylviiny krásné tváře a viděla v ní tolik naděje. Té ženě před krátkým časem zemřela matka. Žene Sylvii touha znát pravdu, nebo je v tom ještě víc?

„Zkusila bych ten klášter. Třeba někomu… něco řekla,“ napadlo Cat.

„Ano, určitě měla někoho, komu se svěřovala.“ Sylvie si hřbetem ruky otřela čelo. „Co kdybyste se tam šla zítra podívat? A Loic by mohl jít s vámi. Josephina už bude na cestě do Paříže a já musím ráno do galerie, čekám, že přijdou zájemci o mé obrazy. Většinou k nám jezdí z Aix. Bude lepší, když půjdete beze mě. Kdybych se dozvěděla, že se maminka svěřila jeptiškám a mně to neřekla, asi by mi bylo hodně smutno. K ničemu bych vám tam nebyla. Jste pro?“

„Je mi to tak líto.“

„Ne, to ne. Loicův vinohrad najdete snadno, v údolí hned pod vesnicí, jen kousek z kopce. Nemůžete to minout. Já mu zavolám, aby šel s vámi, a může vám překládat, až budete mluvit s jeptiškami. No, uvidíme. Ach jo, proč je to tak těžké. Ale musí to tak být. Já prostě nemůžu umřít a nevědět, jak to s maminkou bylo.“

„Ani já ne,“ odpověděla Cat trochu nepřítomně.

 

•••

Ráno bylo jasno a slunečno. Hned za vesnicí se Cat pustila po úzké pěšině vinoucí se do údolí, jak ji Sylvie instruovala. Na chvilku se zastavila a ohlédla se na malebnou vesničku na úbočí kopce, s klášterem na samém vrcholu. Sylvie tvrdila, že tu stojí celá staletí. Na sousedním návrší zahlédla rozvaliny středověkého hradu.

Sylvie toho rána hned po snídani zavolala Loicovi a francouzsky na něj vychrlila rady a pokyny. Chvíli spolu rozčileně debatovali.

„Prý má moc práce. Cha! To by si mohl zkusit!“

Cat tutlala smích. „To přece není nutné, aby šel se mnou.“

„S Loicem je těžké pořízení. Dubová palice! A Josephina? Já vím, že se o mě bojí. Má strach, že když nic nevypátráme, budu se znovu trápit. Že si znovu musím projít procesem truchlení. To nejhorší už přebolelo, ale když se nám to nepovede, budu zase tam, kde jsem byla. V tom dává Loic Josephině za pravdu. Ale já musím znát odpověď! Jediné, co chci, je pravda!“

„Jste-li si tak jistá, Sylvie…“

„Musíme to zkusit. Jinak o tom budu dumat pořád dokola jako… jak se to řekne… jako když se točí vír. A nedojdu klidu, dokud neuděláte všechno, co se dá.“

Cat pokývala hlavou. „V tom případě vzhůru do kláštera.“

„Napřed běžte za Loicem, chérie. Odveze vás nahoru.“

Cat políbila Sylvii na tvář. „Nechte to na mně.“

„A ať se na nic nevymlouvá!“

Cat jen mávla rukou a šla se nahoru připravit na cestu. To bude moc zajímavé, jak se Loic bude tvářit.

 

•••

V údolí se nacházelo několik velkých zemědělských usedlostí – jedna z nich patřila Loicovi. Cat se už dříve dívala do údolí z okna ložnice a dumala, které hospodářství je asi Loicovo.

Přicházelo jaro a příroda se začala probouzet. Na stromech, jež byly zatím bez listí, pučely první nesmělé květy. Ranní vzduch byl nečekaně chladný, přitáhla si vlněný plášť k tělu. Obcházela díry na cestě a v duchu děkovala Sylvii za pevné šněrovací boty, které jí půjčila. Netrvalo dlouho a dorazila ke kované bráně, na níž se skvěl nápis Mas d’Amiel. Tak se jmenovala Loicova usedlost. I po krátké cestě Cat na sobě pociťovala účinky chladného vzduchu i ostrého slunce. Tváře má určitě celé růžové.

Na chvíli zůstala stát v bráně a rozhlížela se po okolí. Vpravo viděla malý domek, z jehož komínu se valil kouř. Tam asi bydlí hlídač nebo správce. Dál pak vedla dlouhá alej stromů lemujících příjezdovou cestu. Dosud holé větve byly ostříhané do přísných symetrických tvarů, jak to mají Francouzi v oblibě. Vlevo i vpravo od cesty, kam oko dohlédlo, se táhly vinice.

Cat vykročila po cestě. V duchu se připravila na Loicův odmítavý pohled a umínila si, že si z toho nebude nic dělat. Dělá to kvůli Sylvii, a to je hlavní. Isabellino tajemství se týká především Sylvie a Cat učiní vše pro to, aby odhalila pravdu.

Tyhle myšlenky se jí honily hlavou, zatímco se plahočila dlouhou alejí k hlavní budově. „Mas d’Amiel.“ Kouzelné jméno, i když majitel je tak trochu záhadou. Prošla zatáčkou a rázem se zastavila.

„Páni!“ vydechla nahlas. Tak tohle je mas, typický provensálský statek. Dvoupatrový dům postavený z mohutných kamenných kvádrů měl příjemnou okrovou barvu a symetrické řady oken s bleděmodrými okenicemi. Zahradu obklopující stavení nepochybně navrhoval zahradní architekt, fontánu uprostřed macešek a narcisů obklopovaly záhony a plůtky ze zimostrázu.

Cat vykročila k domu a minula hezkou černou ceduli ukazující směr k vinařství. Prošla kolem tepaného plůtku na kamenné podezdívce a došla k brance se svítilnami. Tudy se zřejmě vcházelo do hospodářských prostor, kde stávaly chlévy a stáje. Nyní tu parkovalo několik menších dodávek a dva velké nákladní vozy.

V brance se objevil Loic a Cat se zastavila.

„Čekáte dlouho, Cat? Omlouvám se, nevšiml jsem si, že už jste tady.“

Takové přivítání nečekala. Skoro jako by měl radost, že ji vidí. Cat hned neodpověděla. Po včerejším výstupu, když Loic vyrazil za sestrou, byla připravena na pokračování nepříjemného rozhovoru. Neříkala Sylvie cosi o dubové palici? Jenomže když před ní stál v zelených holínkách a starých džínách, došlo jí, že čeká na její odpověď. A jestli ji zrak nemýlí, tváří se skoro rozpačitě.

„Kdepak. Právě jsem dorazila. Cesta dolů z kopce byla nádherná.“

„To jsem rád.“ Loic pokynul hlavou ke dveřím. „Pojďte dál. Já… ehm…“

„Nechci vás zdržovat od práce.“

Zastavil se před bleděmodrými dveřmi a zaváhal. „Nesmíte se na sestru zlobit. Měly se s babičkou moc rády. Její ztráta Josephinu zasáhla víc, než jsem si uvědomil. Moc dobře ji chápu. Ráno jsme si znovu promluvili a ujišťuji vás, že jsme vám vděčni za pomoc. Maminka si to opravdu přeje, to je vidět, a my jsme rádi, že jste ochotná to pro ni udělat. Ona ví, že nejste tak citově zainteresovaná, a také jste tak mladá, a… doufám, že to pro vás neznamená moc problémů, Cat.“

„Kdepak. V pořádku.“

Loic se obrátil ke dveřím a uvedl ji do rozlehlé vstupní haly, odkud vedlo do dalších pater točité schodiště s tepaným zábradlím a balustrádami. Cat měla sto chutí poprosit Loica, aby ji provedl celým domem. Ale kvůli tomu tady není.

„Tak tohle je můj… dům,“ prohodil Loic a pozorně ji sledoval.

„Páni!“ vydechla Cat a snažila se, aby to znělo radostně.

Moc se jí to nedařilo. „Máte to tu krásné.“ Rty mu zacukaly. „Dobře.“

Obrátil se vpravo, rázně rozevřel ohromné dvoukřídlé dveře spojující halu s obývacím pokojem a ležérně vkráčel dovnitř. Místnosti vévodily dvě veliké pohovky smetanové barvy, na stěnách visely moderní obrazy a nad velkým krbem se skvělo zrcadlo v pozlaceném rámu. Cat by se tu ráda zdržela, aby se mohla do sytosti vynadívat, ale Loic se nezastavil a prošel dalšími dveřmi do jídelny s velikánským stolem pro nejméně dvacet osob. I tady na stěnách visely moderní obrazy a krb byl možná větší než celý její byt v Brooklynu.

Loic se dal vlevo a vedl ji dál houpacími dveřmi do kuchyně. Z pelechu před francouzským oknem se zvedli dva černí labradoři. Prosklené dveře vedly přímo na kuchyňskou zahrádku s kamennými zídkami.

Cat roztržitě jednoho ze psů pohladila. Ducl jí čenichem do dlaně. Po chvíli se obrátila k Loicovi.

Opíral se o kuchyňský pult před dlouhým dřevěným stolem.

„Vy… rád vaříte?“ Div se nezašklebila nad tou pitomou otázkou.

„Ano, vařím rád.“ Loic vzal do ruky helmu, která ležela na pultu.

„Ty pohorky se asi moc nehodí… do kláštera. A na motorku.“ Proboha, co to blábolí?

„Jeptišky vás poženou bičem.“

Cat se div nezahihňala. „Já… ta vaše kuchyně se mi líbí.“

„Díky.“

Ticho by se dalo krájet.

„Já… myslím, že se s jeptiškami nějak domluvím. Žádný problém.“

„Anglicky moc neumí. To může být prekérní situace.“

„Aha.“

„No.“

Cat si založila ruce. Labrador se lenivě vrátil do proutěného pelechu a při každém kroku se zastavil a ohlédl se po Cat. „Copak?“ Šla ho ještě jednou pohladit.

„Nezdá se mi pravděpodobné, že by si někdo v klášteře na Isabellu pamatoval, když k nim ve čtyřicátém přišla,“ poznamenal Loic. „Ledaže by se některé jeptišce svěřila v pozdější době. A i kdyby si vzpomněly, těžko z nich něco vymámíte, jsou skoupé na slovo.“

Měl pravdu. Cat neměla ponětí, jak si s tím poradí. Beze slova následovala Loica, jenž vyšel francouzským oknem ven na zahrádku se zeleninovými a bylinkovými záhony, a dřevěnou brankou v zídce se dostali na štěrkovou cestu, kde měl zaparkovanou Vespu.

Když ji vezl na zadním sedadle nahoru do kopce ke klášteru, Cat se snažila vymyslet nějaký plán. Jestliže se Isabelle opravdu některé sestře svěřila se svým tajemstvím a řekla jí něco o bytě v Paříži, určitě ji zavázala přísahou, že nic nesmí prozradit její rodině. A je nanejvýš nepravděpodobné, že by si Isabellino tajemství svěřovaly jeptišky mezi sebou, dokonce z generace na generaci. Vždyť je to už přes sedmdesát let!

Skútr se naklopil do zatáčky a Cat Loica pevně objala kolem pasu. Zavřela oči. Christian. Teď by správně měla myslet na Christiana.

Rychle se narovnala a odtáhla se. Co si o ní Loic pomyslí, když se na něho tak mačká!

Ale zdálo se, že si ničeho nevšiml, a věnoval se silnici příkře stoupající do kopce.

„A jsme tady.“ Loic zastavil přímo před velikou bránou. Vrchol kopce obepínala vysoká zeď a Cat natahovala krk, jestli nezahlédne budovy kláštera.

Loic si rozepnul přezku, sundal si přilbu, dal si ji pod paži a ohlédl se po Cat.

„Dík za svezení,“ usmála se.

„Tak se půjdeme podívat, jaké tajemství nám sestřičky prozradí.“

„Super.“ Cat zamířila k bráně s obrovským visacím zámkem a zůstala bezradně stát. Tázavě se obrátila na Loica.

„Musíte zazvonit,“ ukázal na velký zvon vedle brány.

„To si děláte srandu.“

Rty mu zacukaly. „Chcete pomoct?“

„Ne, to je dobrý.“ Cat zatáhla za tlustý provaz. Nic. Zvon se ani nepohnul.

Loic odložil přilbu a postavil se za ni.

„To zvládnu,“ oznámila mu Cat a znovu zatáhla za provaz. Ani ťuk.

Loic ji zezadu objal a vzal ji za ruce třímající provaz. Chtěla se mu vytrhnout, ale najednou se jí nechtělo. Vždyť jí jen pomáhá. Sama ten zvon neutáhne. Ale přesto… je tak blízko.

„Un, deux, trois… zaberte!“ Cat vší silou škubla provazem.

Celým údolím se rozlehlo ohlušující dunění zvonu a Cat reflexivně zvedla ruce k uším. Ale Loic ji předešel a ona ucítila na spáncích jeho teplé dlaně.

Obrátila se k němu.

V očích mu zasvítily jiskřičky. Když zvon utichl, opatrně jí pustil uši.

„Je tady docela zima,“ vyhrkla Cat.

„Pravda. Dole v údolí je tepleji.“ Díval se jí přímo do očí.

„Bonjour, Loicu!“ ozvalo se vzápětí a brána se začala pomalu, ale jistě otvírat. To se tam ta jeptiška celou dobu schovávala?

„Soeur Susanne.“ Loic políbil ženu středního věku v řeholním rouchu na tvář.

„Čemu vděčíme za vaši návštěvu?“

„To je Catherine Jordanová,“ řekl. Pokračoval v hovoru francouzsky a vysvětlil sestře Susanne důvod návštěvy.

„Aha.“ Sestra Susanne podala Cat něžnou ruku. „C’est une periode difficile pour vous, non?“ Musí to pro vás být těžké chvíle, viďte?

„Oui,“ přitakal. „Est-ce un bon moment?“ Doufám, že nejdeme nevhod.

„Oui, oui, absolument. Entrez.“

„Ah. Merci. Je… budu co možná stručný!“ Susanne se usmála a otevřela bránu.

„Děkujeme za pochopení.“

Cat cítila, jak se jí zmocňuje nervozita. Nějak jí to začíná přerůstat přes hlavu. Mohla tušit, že si z ní Loic bude celou dobu utahovat.

„Nejlepší prý bude obrátit se na sestru Margueritu,“ zašeptal jí do ucha. „Ona si o všem vede záznamy. Kdyby se nám podařilo určit přesnou dobu Isabellina příjezdu, třeba zjistíme, odkud sem přišla. Sestra Susanne tvrdí, že Isabelle se žádné řádové sestře nesvěřovala. Tady v klášteře pracovala třicet let, a když šla před dvaceti lety do důchodu, už sem chodila jen na návštěvu, a to jen tehdy, když ji sestry pozvaly. Většinou při příležitosti nějakého svátku, nebo když se tu konala církevní slavnost. Isabelle prý nebyla z těch, které by sem chodily jen tak na kus řeči. A žádná ze sester tu nezůstala déle než dvacet let. Dnes jsou jako toulaví ptáci, zdá se.“

„No bezva,“ řekla mrzutě Cat. Tahle mise je asi totální hloupost. Jak si to vlastně představovala?

„Merci!“ poděkovala, když jí sestra Susanne dala přednost v dlouhé tmavé chodbě. Úzkými otvory ve zdech sem proudilo trochu světla, ale po pobytu na oslnivém provensálském slunci musela Cat několikrát zamrkat, aby přivykla šeru.

„Jen běžte dál,“ uslyšela za sebou Loica.

„Vždyť jdu.“

Prošli kolem několika zavřených dveří po obou stranách chodby a Susanne s Loicem francouzsky klábosili. Nakonec se dostali až na konec chodby, která se rozšiřovala v kruhový prostor. Odtud vedlo několik obloukových dveří.

Uprostřed ležel koberec a na něm stál kulatý stolek se soškou Panny Marie.

Susanne zaklepala na poslední dveře vpravo a stiskla kliku. Nakoukla dovnitř a pak se obrátila k Loicovi a něco řekla francouzsky.

„Sestra Marguerita je na modlitbách,“ vysvětlil Loic Cat.

„Řekl jsem, že počkáme.“

Sestra Susanne je políbila na tváře. Řekla něco francouzsky a spěšně odešla.

Cat tu postávala se založenýma rukama a dívala se do země.

Loic se opřel o zeď. „Říkala, že sestra Marguerita je naše jediná šance. Třeba bude náhodou něco vědět. I když je to dost nepravděpodobné, takže si raději nedělejte naděje. Sestra Marguerita je tu nejdéle ze všech. I když jen čtyřiadvacet let.“

Cat pokývala hlavou.

„Takže,“ řekl. „Připravila jste si seznam otázek? Na co se chcete zeptat?“

Na to nepomyslela. Trochu ji to zamrzelo. No ovšem, Loic má pravdu.

Tichem proniklo skřípění zavírajících se dveří a pak se ozvaly kroky.

„Á, Loicu!“ Před nimi se objevila drobounká jeptiška s vrásčitou tváří skoro tak bledou jako plachetka, kterou měla na hlavě. Loic se k ní sklonil a políbil ji na obě tváře.

„Vous allez bien?“ zeptala se.

„Oui, oui. Soeur Marguerita. Je vous presente mademoiselle Catherine Jordan.“

Ruka, kterou sestra podala Cat, byla útlá a hebká. Marguerita je zavedla do kanceláře a cestou vesele štěbetala s Loicem. Cat mezi slovy párkrát zaslechla své jméno, ale měla dojem, že Marguerita se ptá Loica hlavně na to, jak se Sylvie vyrovnává s odchodem matky.

Posadili se u obyčejného dřevěného stolu a Loic francouzsky vysvětloval důvod jejich návštěvy. Cat se skoro bála na Margueritu podívat, neboť při Loicově vyprávění se jí údivem rozšiřovaly oči a byly stále větší a větší, až hrozilo, že vypadnou z důlků.

Když Loic skončil, nastala chvíle ticha a pak Marguerita drobnou ručkou pohladila Cat po hřbetu dlaně.

Cat se náhle uklidnila a uvolněně se opřela v tvrdé židli. Marguerita začala hovořit k Loicovi a během řeči každou chvíli pokrčila rameny. Cat pochopila, že Marguerita jim nemůže pomoci. Nervózně si skousla ret.

„Je suis desolée, mademoiselle,“ vrtěla Marguerita hlavou. Loic vše přetlumočil Cat: „Když babička přišla do kláštera, byla vyčerpaná útěkem z Paříže a k tomu těhotná. Víc Marguerita neví. Řádové sestry se nikoho neptají na minulost. Je na návštěvníkovi, zda o tom chce hovořit, a má babička mluvit nechtěla.

Jeptišky se o ni tenkrát postaraly a ona potom uklízela v klášteře až do svých pětašedesáti let. To je všechno.“

Marguerita cosi poznamenala. Znělo to trochu velitelsky.

„Marguerita nám nabídla, že si můžeme prohlédnout záznamy návštěvníků. Jak jsem řekl, je to jediná možnost.“

„Je to začátek.“ Cat vyšla za Margueritou a Loicem ze dveří. „Děkuji.“ Podala stařičké jeptišce ruku.

 

 



 


Kapitola dvanáctá

 

Spisovna se nacházela v kulaté věžičce v nejvyšší části kláštera. Vysokými okny v oblých stěnách sem proudilo sluneční světlo. Marguerita je požádala, aby počkali na koberci uprostřed, a vzdálila se.

„Tohle je patrně nejbezpečnější místo, kde lze uchovávat dokumenty,“ poznamenal Loic, když Marguerita odemkla nějaké dveře a zmizela v jiné místnosti.

„Podívejte, je odtud vidět můj dům,“ ukázal Loic do údolí.

Cat se postavila vedle něho. Opravdu poznala střechu jeho usedlosti s půdorysem ve tvaru písmene U.

„Uvažuji o koupi dalšího pozemku, tamhle vlevo.“

„Páni, to je úžasné.“

„Chtěl bych vinohrad rozšířit. Asi budu muset někoho zaměstnat, aby mi pomohl s řízením podniku. Jeden můj zaměstnanec je výborný chlap. Je z města, má čtyři děti, ale chtěli by na venkov, aby si děti užily čerstvého povětří. Takže to místo by pro něj bylo ideální. Kdyby do toho chtěl jít, ovšem.“ Obrátil se ke Cat s rozzářenou tváří.

Dveře se otevřely a dovnitř vešla Marguerita s dvěma velkými knihami v náruči. Pomalu dveře zavřela. Loic si od ní vzal těžké bichle a opatrně je položil na stůl.

„Devatenáct set čtyřicet,“ překládal Loic. „Marguerita teď musí jít, má nějaké povinnosti. Můžu tady zůstat a pomoci vám, Cat… jestli chcete.“

Knihy v tmavomodrých deskách byly obrovské.

„Café pour deux?“ zeptala se jich Marguerita. Tahle práce ji zřejmě bavila.

„Oui, merci,“ usmála se Cat na starou ženu. Obrátila se k Loicovi. „Nejspíš budu potřebovat veškerou pomoc, kterou mi můžete poskytnout.“

Po třech hodinách nenašli zhola nic. Čtení nekonečných záznamů psaných energickým, pevným písmem začínalo být vyčerpávající.

„Prošla jsem příchody a odchody za čtyři měsíce,“ vzdychla Cat. „Mám pocit, že tady zapisují každý okamžik, kdy nějaká jeptiška otevřela dveře.“

Loic si sundal sako a vyhrnul si rukávy košile. Tmavou hlavu měl skloněnou nad druhou knihou. „Tady čtu, že spousta lidí přicházela pro almužnu.“ Odmlčel se a zvedl hlavu. „Nemáte hlad?“

„Příšerný.“

„Vemte si,“ Loic z kapsy vytáhl čokoládu a podal ji Cat.

„Moc dobrá,“ řekla, když kousek ochutnala.

„Francouzská.“

Tabulka čokolády byla velká, možná příliš pro jednoho člověka. „Chcete také?“ Nabídla Loicovi.

„Jo, díky.“ Zazubil se na ni a kousek si ulomil.

„Tak zase do práce,“ nadechla se Cat. Jsou tu přece kvůli práci. To, že tu dřepí ve věžičce s výhledem na čarokrásné svahy jižní Francie a před sebou má luzného Francouze, není důvod k flirtu. Co asi dělá Christian? V New Yorku je dopoledne, tak asi…

Uplynula další hodina. Slunce se posunulo a teď svítilo Cat přímo do očí.

„Nechcete si přesednout?“

Cat přesunula těžkou knihu na druhý konec stolu.

„Máte nějakou představu, jak budeme pokračovat, když nic neobjevíme?“ zeptala se Cat a obrátila další obrovskou stránku plnou muřích noh.

Loic náhle ztichl. „Cat?“

Cat se odsunula s židlí od stolu, odhrnula si dlouhé vlasy z tváře a šla se podívat Loicovi přes rameno.

Ukázal prstem na řádek v knize. V kabelce jí zazvonil mobil.

„Ach jo. Tohle musím vzít.“

„Miláčku!“ Christianův hlas jí zašimral v uchu.

„Asi mám špatný příjem… moc tě neslyším.“ Cat poodešla k oknu, ale nespouštěla z Loica oči. Vzal si kus papíru a něco si zapisoval. Christian stále cosi vykládal – nebylo rozumět. Pak uslyšela: „Můžeš dát hlasitý odposlech, Cat? Třeba to bude lepší.“

Cat pohlédla na Loica. Byl hluboce zabrán do textu. „Poslyš, můžu ti zavolat za chvilku zpátky?“

Odpověď byla nesrozumitelná.

„Nejsem tu sama,“ zašeptala slyšitelně.

„Musíme se domluvit hned teď!“ křičel Christian.

„Panebože,“ zamumlala Cat. Znovu se ohlédla po Loicovi. Seděl nehnutě u stolu. Ošila se a přepnula mobil na hlasitý poslech.

„Miláčku! Kde vězíš?“ zahlaholil Christianův hlas.

Loic na židli trochu zavrtěl, ale hlavu nezvedl.

„Nejsem tu sama, Christiane…“ opakovala.

„Máma chce uveřejnit oznámení o našem zasnoubení v New York Times. Tenhle víkend. Vyšli jí vstříc. Obyčejně to trvá šest týdnů!“

„Aha.“

„Fajn. Miláčku, chtějí vědět, kam jsi chodila do školy, nějaké ty diplomy a soutěže, bydliště a zaměstnání rodičů. To nevadí, že už umřeli. Něco vím, ale hodilo by se pár detailů.“

Loic zvedl hlavu.

Cat se přesunula do nejvzdálenějšího kouta.

„A dobročinné akce z poslední doby, kterých ses zúčastnila.“

„Já?“

„No tak spolupracuj. Prosím.“

Najednou se jí udělalo horko. Jeptišky u dveří se něčemu zasmály. Vlastně se smály pořád. Loic odložil pero a podíval se na ni; v koutcích očí se mu nadělaly vrásky.

„Zlato?“

„Ehm, můžu ti večer poslat mail?“

„Cat! Jestli jim to nedodáme do půl hodiny; tak nic neotisknou.“

Loic se na ni zašklebil a pokrčil rameny. Ukázal na záznamy před sebou a vítězoslavně zvedl palec.

Cat zaskřípěla zuby. „Chodila jsem na Coginchaugskou střední školu v Durhamu ve státě Connecticut.“

„To nebude stačit,“ zabručel Loic.

Cat se na něj zaškaredila. „Naši tam žili od svatby. Copak to nevíš?“ řekla do telefonu.

„Jmenuje se to tam nějak? Tam, kde bydleli, zlato?“ Christian byl trpělivost sama.

„To potřebují přesnou adresu?“

Telefon se chvíli odmlčel. „Takže tvůj otec pracoval na odboru politiky a plánování. Fajn. Matka Bonnie byla v domácnosti, je to tak, miláčku?“

„Jistě.“

Z telefonu bylo slyšet zuřivé ťukání do klávesnice.

„A ty diplomy?“

„Jako moje?“ Cat začala obcházet místnost dokola a vrhla zakaboněný pohled na Loica. „Ve čtrnácti jsem na pouti v Durhamu vyhrála soutěž ve vyfukování žvýkačkových bublin.“

Loic se smíchy zhroutil na stůl. Christian zaúpěl.

Cat se usmála a pokračovala. „Máma občas vařila pro lidi v nouzi. Pomáhala jsem jí rozdávat jídlo. Ale žádnou cenu jsem nedostala. Nikdy jsem o ni nežádala.“ Upřeně zírala na Loica.

Christian mlčel. „Miláčku.“

„Ano?“

„To je moc fajn.“ Loic se narovnal.

Cat se usmála. „Fajn?“

„Jo! Líbí se mi to.“

„Bezva!“ Cat vztyčila hlavu. „Perfektní. Ozvu se.“

„Kdy přijedeš? Elisa už maká na zásnubní hostině. Čekáme tři sta hostů. Zahradní slavnost u našich v Hamptons. Smyčcové kvarteto. Chtěli jsme The Frick, ale do dvou týdnů to nedokáže zařídit ani máma. Kdy tě mám čekat?“

„Brzy. Už brzy budu doma.“

„Mám ti zamluvit letenku na zítra?“

„Christiane… to nejde.“

„Zavolej mojí asistentce, sežene ti letenky. Nejpozději do deseti dnů. I když i tak to bude na knop. Stýská se mi. Chci tě mít tady, miláčku. Už se nemůžu dočkat, až začneme plánovat svatbu. Cat?“

„Ano, já také, Christiane.“ Bezmocně se dívala oknem ven. Olivovým hájem se po klikaté cestě šinul traktor.

„Tak zatím pa,“ řekla a zavěsila.

Loic se odsunul od stolu. „Takže, madame Bubblegum, co máte večer v plánu?“

Večer? Nic. Měla by si zamluvit letenku do New Yorku. Vrátila se ke stolu. „Co jste objevil, Loicu?“

Ale Loic už vstával od stolu. „Dneska si dejte pauzu. Pojďte se mnou na zásnubní oslavu. Budou se brát mí dobří přátelé, známe se od dětství. Přijďte, nebudete litovat. Venkovská veselice se vším všudy: plastové židličky, papírové ubrousky. Bude tam celá vesnice, každá rodina nachystá nějakou dobrotu.“

Cat si ho změřila. Už zase. Proč jí to dělá? Ne, nebude na to reagovat, ačkoliv jí v břiše pořádně kručelo hlady. „Raději mi řekněte, co jste objevil.“

„Pojďte se podívat.“ Loic položil prst na zažloutlou stránku. Rukopis byl celkem čitelný. „Dnes, dvacátého druhého června devatenáct set čtyřicet, přišla z města Albi do našeho kláštera Isabelle de Florian a žádala o almužnu,“ četl nahlas.

„Takže z Albi.“

Cat se zvědavě naklonila nad stránku, ale hned zase couvla.

„Tři sta kilometrů na západ odtud. Nedovedu si představit ujít to pěšky.“

„Za války a k tomu těhotná,“ dodala Cat tiše.

„Já vím.“

„Není tu žádná adresa, kde v Albi bydlela.“

„Konečně máme alespoň nějakou stopu.“

„Ano.“ Cat si přitiskla dlaň na čelo. Loic si strčil papírek s údaji do kapsy a pak sešli po schodech dolů. Po cestě ještě strčil hlavu do kanceláře sestry Marguerity a poděkoval jí. Když na skútru sjížděli dolů z kopce, zamyšleně mlčel.

„Pojďte na tu oslavu,“ řekl, když zastavili před Sylviiným domem. „Ať se taky trochu pobavíte. Na chvíli zapomenete… na všechno. Aspoň na pár hodin.“

Odepla si přilbu a podala mu ji.

Nevzal si ji. „Jen si ji ještě nechte. Večer pro vás přijedu.

Tak v osm?“

„Ale já mám v New Yorku spoustu zařizování.“

„Jasně.“ Loic nastartoval skútr a přidal plyn.

„No ale…“ koktala. Zas ten jeho ironický pohled.

„Cože? Neslyším!“ křikl. Odbrzdil motorku a zmizel na konci ulice.

„Do háje,“ zavrčela Cat. Dům nebyl zamčený: vešla dovnitř a těžkým krokem stoupala do schodů. Nejdřív ze všeho se vykoupe. A potom zavolá Christianovi.

 

•••

„Zlato, zrovna mám pracovní oběd s klienty. Tak povídej, nemám moc času.“

Cat už byla v pyžamu. Ve dveřích pokoje se zjevila Sylvie, aby se jí už potřetí předvedla v dalších šatech na zásnubní oslavu. Tentokrát zkusila velice hezké černé vlněné šaty lichotící jejím nadčasovým křivkám. Cat nadšeně zvedla palce.

„Nemůžete tady zůstat sama, chérie.“ Sylvie nehodlala jen tak odejít.

Cat zvedla do výšky telefon. „Nezlobte se, Sylvie. Řeším teď nějaké věci doma.“

Sylvie rázně vešla do ložnice. „Slavnost začíná za hodinu. Nemůžete telefonovat celou noc. To škodí. Musíte si dát pauzu, Cat. Pěkně po francouzsku!“

„Dneska jsem byl na obhlídce tří bytů,“ vykládal právě Christian. „Nejvíc se mi líbil ten prostřední – je to přímo u Central Parku. Tasha a Scott šli se mnou. Tasha ti posílala odkaz. Jak se ti líbí?“

„A Tashe se ten byt líbí?“ Sylvie se neměla k odchodu.

Christian si odkašlal. „Já myslel, že máte podobný vkus.“ Ano, Tashe nejvíc miluje minimalistické pitevny, pomyslila si Cat. Jejich děti nemají hračky. „Ach jo, měla bych být doma.“

Sylvie bezmocně rozhodila ruce a opustila místnost.

„Ne! Počkejte, Sylvie! Já to tak nemyslela!“

„Co je, miláčku?“ nechápal Christian.

Cat se položila na postel. „Jak teda ten byt vypadá?“

„Super kuchyně. Ideální pro večírky. Všechno v bílém.

Měli bychom to vzít. Teď se stejně musíme přestěhovat.“

„Cat!“

„Loicu!“ Cat se prudce posadila a instinktivně si zkontrolovala zapínání pyžama.

„Co se to tam děje, zlato?“

„Ale nic,“ sykla do telefonu a vrhla na Loica zuřivý pohled.

„Omluvíte mě?“ řekla rozzlobeně Loicovi.

Loic se neměl k odchodu. Klidně se opřel o veřeje a v džínách a černém pulovru mu to nesnesitelně slušelo. „Přijde celá vesnice. Nemůžete tu zůstat.“

„Promiň,“ řekla do telefonu, vstala a zamířila ke dveřím.

„Tak mám podepsat smlouvu? Nebo co mám dělat?“ Loic vešel do pokoje. „Co si chcete vzít na sebe?“

„Nic!“ skoro zařvala do telefonu.

Loic povytáhl jedno obočí. „Jak francouzské.“

„Co? Vy – ven!“ Cat by nejradši Loica vystrčila ze dveří.

Teď jen nevěřícně zírala.

Právě otevíral skříň. „… i když byste rozhodně udělala dojem.“ Zaostřil na modré šaty ve stylu třicátých let, které si pověsila do skříně pro případ, že by si Sylvie potrpěla na formální oblečení. Vytáhl je a položil na postel.

„Christiane,“ řekla a dívala se přitom na Loica.

„Hele, tak já řeknu, že to bereme. Ten byt je perfektní.“

„Nemůžou nám ho pár dní podržet?“

„Jo, to můžou. Ovšem nechápu, proč nemůžeš skočit na letadlo a přiletět domů. Musíme se rozhodnout co nejdříve.“

„Trochu se nám to tu zkomplikovalo,“ řekla Cat a cítila napětí v ramenou. „Už musím jít.“ Zavěsila.

„To je mi líto, že se nám to trochu zkomplikovalo, Cat,“ řekl Loic vážně, ale oči mu uličnicky zajiskřily.

Ve dveřích do koupelny se zastavila a obrátila se k němu čelem. „No tak jo. Vyhrál jste. Já na tu slávu půjdu, když tam jde i Sylvie. Ale touhle dobou bych správně měla být v New Yorku. Úplně nejlepší by bylo, kdybyste si vzali to dědictví a minulost nechali minulostí.“ Zavřela dveře koupelny, nasoukala se do šatů, učesala se a zkontrolovala svůj vzhled v zrcadle. Sáhla po taštičce s kosmetikou.

„A kdybyste byla moje máma, vzala byste si bez řečí ten byt i s obrazem? Když to babička odkázala cizímu člověku?“ hulákal skrz dveře.

Cat si rozetřela make-up, nanesla si stíny a trochu růže na tváře. Počínala si rychle.

„Udělala byste to, Cat?“

„To je něco jiného.“

„Ale kdepak. Dobře víte, že ne.“

Cat vrátila malovátka do taštičky a vzdychla do zrcadla. Pak učinila gesto, jaké dosud neučinila: rozhodila ruce s grácií pravé Francouzky.

Přesně pětačtyřicet minut od chvíle, kdy začala s přípravou, Cat sestoupila ze zadního sedadla Vespy na kraji tržiště, kde Loic zaparkoval. Sylvii už před chvílí odvezli známí autem. Za pár minut sjeli dolů na náměstí a Loic zaparkoval skútr hned na kraji tržiště. Náměstíčko obklopovaly domy s obchody, v některých byly malé hotely. Všechno zářilo slavnostním osvětlením a Cat překvapeně zírala na obří bílý stan zakrývající většinu plochy náměstí. Odněkud slyšela akordeon, smích se ozýval ze všech stran, vonělo tu pečené maso.

Cat položila přilbu na sedadlo skútru a uhladila si modré šaty.

„Děláte to stejně jako máma. Fakt, že jo.“ Cat zvedla oči.

„Kolik opravdových přátel pozvete na svoje zásnuby?“ zeptal se.

Cat se zarazila. Kdyby na něj dosáhla, asi by ho praštila.

Ale takhle si jen založila ruce na hrudi.

V té chvíli se ze stanu vyhrnula skupinka mužů, a když spatřili Loica, vrhli se k němu, nadšeně ho objímali a plácali ho po zádech. Pak uviděli Cat a zůstali zaraženě stát.

„Hele,“ prohodil jeden. „To je ta americká fešanda.

Catherine.“

Loic poplácal mluvčího po rameni. „Díky, Leone. Cat, seznamte se s Paulem a Marcem. Vezmu Cat dovnitř pro něco k pití.“

„Jo, brzy se uvidíme!“ zvolal jeden. „Vy, Catherine, hezkou zábavu!“ A poslal jí vzdušný polibek.

Loic jí nabídl rámě a s úsměvem kroutil hlavou.

Chvíli zaraženě stála a pak se usmála. Zavěsila se do Loica a vykročila vstříc radovánkám. Přece se nebude zlobit kvůli hloupostem. Za pár dní bude zpátky doma a život poběží ve starých kolejích. Tahle eskapáda, Francie… za chvíli o ničem nebude vědět.

 




 


Kapitola třináctá

 

 Cat přestala počítat skleničky pastisu, které do sebe překlopila. Spořádala skoro všechno jídlo na talíři, jejž před ni postavila nějaká Sylviina kamarádka – výtečné maso na rožni, pestré saláty, čerstvé bagety. Zasnoubený pár pronesl dlouhé a vášnivé proslovy. Francouzsky. Loic jí potichu překládal a teď právě pronášel vlastní proslov, neboť na svatbě půjde za svědka.

„To jsem nevěděla, že má jít za svědka,“ pošeptala Cat Sylvii, když se objevila u jejich stolu.

„Vždyť jsou s Patrikem odmalička nejlepší kamarádi,“ vysvětlila jí Sylvie.

Cat se pohodlně uvelebila v židli – plastové, jak sliboval Loic – a cítila, jak ji opouští napětí. Loic dokončil přípitek, po němž následoval hlasitý a dlouhý potlesk, a ve stanu se rozproudila veselá zábava. Loicova židle byla v tu chvíli prázdná, čehož využil muž sedící po její pravici a podnikl odvážný pokus o konverzaci tak komickou směsicí francouzštiny a angličtiny, že se Cat neubránila smíchu. Za chvíli skupinka starších žen přinesla dort velikosti fotbalového hřiště a po hlasitém a náramně falešném zpěvu začaly dort krájet.

Když se Loic vrátil ke stolu, naklonila se k nim mladá žena a něco říkala francouzsky. Vzápětí kolem stolu nastalo jakési hemžení a po chvíli zmatku se žena usadila vedle Cat.

„Aló.“ Mladá žena měla vlasy smotané do ležérního uzlu v týlu a živé zelené oči. „Já vás chtěla potkat. Jsem Aurora, stará kamarádka Josephiny.“

„Těší mě,“ usmála se Cat.

„Hej! Loicu!“ zvolala Aurora a zabrebentila cosi o pastisu.

„Mais, non!“ Loic na druhém konci stolu divoce zašermoval rukou.

„Non? Pastis?“ křiklo děvče.

„Oui! Pastis!“ přidali se ostatní stolovníci.

Aurora se naklonila ke Cat. „To je stará hra. My hráli to, když puberťáci.“

„Panebože,“ zasmála se Cat.

Hra byla jakousi obměnou „vadí–nevadí“ spojenou s pitím pastisu a první otázky byly proneseny francouzsky. I když Cat nerozuměla ani slovo, neudržela se a musela se přidat k výbuchům nakažlivého smíchu.

„Catherine,“ drcla do ní Aurora. „Teď řada na tobě.“

„Ach, ne. Nevím, na co se ptát.“

„Ne. Tak to není,“ zašeptala Aurora. „To Loic, on otázku tobě.“

„Na mě určitě nikdo není zvědavý.“

„Cat,“ ozval se Loic a díval se přímo na ni. „Řekněte nám, jak to vypadá u vás doma v New Yorku. Ale pravdu.“

Kolem stolu se rozhostilo ticho a deset párů očí se upíralo jen na Cat.

Cat se na něj zamračila. Nebyla to tak těžká otázka. Otevřela ústa.

„Nesmíš říkat lež,“ sykla Aurora. „Jestli budeš přichycena při lhaní, vypadáš ze hry. Poslední, kdo zůstane stát, je vítěz. Kromě tebe zbývá už jen Loic.“

Všichni se na ni dívali. Najednou zavládla napjatá atmosféra.

„Bydlím v Brooklynu. Mám tam byt. Je malý, nic zvláštního.“

„Oui.“

„Stačí?“

„Víc podrobností.“

Cat se na něj zahleděla. Nu což, ona nemá co skrývat. Ta hra je trochu trapná, ale co. „Zařídila jsem si ho v retro stylu. Nakupuji staré věci, na bleším trhu a tak. Dám je do pořádku, opravím je, a… a… není to ale vůbec přeplácané. Všechny ty předměty jsou svým způsobem jedinečné. Pro mě.“

„Oni vám nerozumí,“ řekl Loic anglicky. „Ale já vám věřím.“

Kolem stolu vypukl jásot.

Cat si zase sedla. Snad to nebylo tak zlé.

„Cat,“ oslovil ji znovu Loic. „Musíme tu hru dokončit.“ Ukázal na hromádku eur na stole.

Cat zavrtěla hlavou. „Já právě skončila!“

„Už jsem za vás zaplatil,“ opáčil Loic. „Ještě jednu otázku.“

„Nepovídejte.“ Ale všichni se na ni dívali. Usmála se. „No dobře.“

„Takže máte ráda retro.“

„Ano, to ano.“

„To je asi pravda. Proč vás tedy nezajímají všechny ty věci v babiččině bytě?“

Tentokrát ostatním překládala Aurora. Ozvalo se tiché mumlání.

„Nechcete si je prostě nechat?“

„To nikdy!“ zasmála se.

„Lhářko.“

„Une question de plus!“ vykřikli dva muži.

„Berou tu hru velice vážně, Cat,“ prohlásil Loic. „Nevěří vám.“

„Ale no tak!“ Všichni přikyvovali.

„A poslední otázka, Cat. Proč se chcete provdat za kravaťáka z New Yorku?“

Cat cítila, jak jí tuhne čelist. „Nic takového.“

„Lhářko,“ zašeptal Loic. Bez dalšího slova, aniž by z Cat spustil zrak, se pomalu natáhl k hromádce peněz uprostřed stolu a s klidem ji přisunul k sobě. Skupinka u stolu rozjařeně zavřískla.

„Pche, ten vyhraje vždycky,“ prohlásila Aurora. „Protiva.“

„Jo.“

„Cat.“ Loic se zvedl. „Čas na návrat?“

„Taky si myslím.“ Cat také vstala. Všichni muži u stolu okamžitě vyskočili ze židlí a vrhli se na ně, objímali je a líbali na tváře. Také pár žen, se kterými se Cat předtím bavila, povstaly a políbily Cat na tvář.

„Jsem moc ráda, že jsem vás poznala,“ prohlásila Aurora.

„Doufám, že zase uvidíme.“

„Já také,“ opáčila Cat upřímně.

„Možná můžeme jít na kafe, někdy?“

Cat se usmála. „Oui. Někdy. To bych ráda.“ Sice to nebylo pravděpodobné, ale co.

 

•••

Druhý den se vzbudila brzy. Celou noc se převalovala v posteli. Loicova hra se jí dotkla víc, než by si pomyslela. Prostě jen hloupá hra, přesvědčovala samu sebe. Nic to neznamená. Nemá smysl v tom hledat něco dalšího. Vstala, oblékla si župan a sešla dolů. Udělá si kávu a promluví si se Sylvií o dalším postupu v pátrání.

V kuchyni stál Loic.

Jakmile ho spatřila, obrátila se zpátky do schodů. Třeba ji neviděl.

„Cat?“

Cat ustrnula. Pomalu se obrátila. „Ahoj.“

„Byl jsem v boulangerii. Máte hlad?“

Cat zůstala stát na schodech. Loic dnes ráno vypadal absolutně v pohodě, ani náznak kocoviny – i když těžko říci, kolik toho včera vypil. Rozhodně byl při smyslech; poté, co vyhrál tu svoji hru, ji bez problémů odvezl na skútru zpátky k domu. Celou cestu na něj nepromluvila.

Teď se tvářil náramně spokojeně. Přiloudal se ke stolu s tácem croissantů a mísou ovoce. Kuchyní se nesla příjemná vůně kávy. Cat se posadila, nalila si espresso, vzala si croissant a mandarinku. Loic si sedl naproti, ulomil kus croissantu a položil si ho na talíř.

Cat jedla beze slova. Loic se tvářil absolutně vyrovnaně.

Když už toho mlčení bylo dost, Cat postavila šálek. „Chci pomoci vaší matce, to je všechno, Loicu. Je to obchodní záležitost. Nemusíte mě zvát na… mejdany, nebo tak.“

Nastala chvíle ticha. „Jasně.“

„Tak fajn.“ Cat vstala, posbírala talířky a podnos. „A já se musím vrátit do Paříže a odletět domů. Co nejdřív. Nejen kvůli zásnubám. Mám tam práci a…“

Loic najednou stál za ní. „Zamluvil jsem dvě jízdenky na vlak do Albi. Zítra v jedenáct.“

„Neděláte si legraci, že ne?“

„Co vám vadí?“

„Aha, takže si nic nepamatujete? Asi jste byl pěkně namol. Mám vám to připomenout?“ Obrátila se a div do něj nevrazila.

„Nejrychlejší obchodní vztah, jaký jsem kdy zažil, Cat.“

„Prosím?“

Loic se vrátil ke stolu a posbíral nádobí. Pak se zarazil.

„Společenská rubrika v New York Times? Fakt?“

Cat vytáhla drátěný koš myčky trochu moc prudce.

„Vy jste ta, která se mu bude muset přizpůsobit, Cat. Zapadnout do jeho škatulky. On se kvůli vám nezmění.“

Svět se kolem ní zatočil. Jakým právem jí chce radit, jak si má zařídit život? Vždyť Christiana v životě neviděl. Co si to dovoluje, míchat se do její záležitosti?

„Mlčel bych, kdybych si myslel, že budete šťastná.“

„Nic o mně nevíte.“ Cat opláchla talíře. Naskládala je do myčky. Kuchyň se náhle zdála malá.

„Stačilo, co jsem slyšel. Opravdu si myslíte, že ho zajímá, co chcete vy, Cat? Projevil vůbec zájem o to, co tady děláte? Poslouchá vás, nebo ho ani za mák nezajímá, co je pro vás důležité?“

Cat se k němu prudce otočila. Přitiskla dlaně k uším a zamračila se.

Loic jí dlaně něžně odtáhl. „Dobře, rozumím. Už budu zticha.“

Cat se znovu obrátila ke dřezu a pokračovala v oplachování nádobí. „Radši přemýšlejme o tom, co podnikneme dál, když v Albi nic nevypátráme.“

Nedokázala pustit z hlavy ta slova o Christianovi. Vždyť Christianovi na ní opravdu záleží. Přijel za ní až do Paříže, aby ji požádal o ruku. A pařížský byt ho zajímal, říkal, že se mu líbí. A co je divného na tom, že chce, aby Cat byla v New Yorku s ním a pomohla s přípravou zásnubní hostiny?

„Tak abyste věděl, já Christiana miluji. Snažím se pomoci Sylvii, protože považuji za správné, aby znala pravdu. A pak se seberu a odletím do New Yorku. Je to můj život, Loicu.“

Cítila na sobě jeho upřený pohled. Ne, nebude se na něj koukat. Dlouho nic neříkal a Cat po nekonečné chvíli mlčení přece jen zvedla oči.

„Cat, podívejte se mi do očí a řekněte upřímně, jestli jste stoprocentně šťastná.“ Skoro ta slova zašeptal.

„Nechte toho.“ I ona šeptala.

Vzal ji láskyplně za bradu. „Málokdo by si počínal tak nesobecky jako vy. Jiní lidé by dědictví bez řečí shrábli, to mi věřte.“

„Nedělám nic mimořádného.“ Ucítila pevnější půdu pod nohama. Odkašlala si. „Určitě byste udělal to samé, být na mém místě. A Sylvie také.“

Pustil ji. „Ano. Ale zachoval by se stejně i ten váš snoubenec v New Yorku? Také by tak neoblomně stál na svém?“

Cat stiskla rty a uhnula očima.

„Zacházíte příliš daleko.“

„Podle mě pro vás prostě není dost dobrý,“ opáčil Loic.

„Promiňte.“ Sevřel se jí žaludek. Nedokázala ovládnout hlas. „Měla bych si jít nahoru zabalit.“ Zamířila ke schodům. Kde je vlastně Sylvie, napadlo ji. Ještě spí? Zaslechla snad jejich výměnu názorů? Cat zavřela oči a zastavila se.

„Pro vaši informaci: až tady s tím skončím, vrátím se domů a budu si žít stejně jako předtím.“ Zůstala stát zády k němu.

Nevydal ani hlásku. Přesto se k němu neobrátila. „Já ne,“ řekl konečně. „Nebude to jako předtím.“

Cat prudce vydechla a začala stoupat do schodů.

 


 

Kapitola čtrnáctá

 

Stáli před Sylviiným domem a stará paní se bouřlivě objímala s Loicem. Pak se obrátila ke Cat a podala jí obálku.

„To je jediná maminčina fotografie z mládí, kterou mám.“ Cat otevřela bleděmodrou obálku a prohlížela si vybledlou fotografii. Žena s tmavým uzlem vlasů v týle se dívala přímo do objektivu. Snímek nebyl retušován a nijak přikrášlen, jak to tehdy bývalo zvykem. Žádný zidealizovaný portrét s pletí vyhlazenou měkkými filtry, všechny rysy byly ostré a zřetelné.

„Výborně, moc děkuji.“ Vrátí se ještě do Provence? Uvidí se se Sylvií? Spatří znovu tuhle krásnou vesničku úbočí kopce? Asi ne. V údolí už všechno začalo kvést a krajina se oblékla do růžových a bílých krajek květů. Cat objala Sylvii.

„Musíte mi dát vědět, jak pokračujete v pátrání. Vy udržíte Loica v lati.“

Cat se usmála. „Ano. Udělám, co budu moci, abych se dopátrala pravdy. A čekám, že i vy splníte svou část dohody!“ Před domem zastavil vůz Loicova kamaráda Etienna. Spolu s Loicem naložili zavazadla.

Cat už poslala Christianovi mail a nechala mu zprávu v telefonu, že se vrátí, jakmile to bude možné. Že slíbila Sylvii pomoc, ale… pak už nevěděla, co říci dál. Znovu si vzpomněla na fotografie nového bytu v New Yorku, které jí ráno poslal. Celý byt byl asepticky bílý. Cat si fotky dlouho prohlížela a přemýšlela, kam by se hodily všechny ty její starodávné poklady. Vzhledem k tomu, že je tam všechno bílé, nebude problém se sladěním barev, no ne? Představila si každou místnost a v duchu umísťovala předměty na místa, kde by se nejlépe vyjímaly. Jenom jestli se to Christianovi bude zamlouvat, bydlet obklopen její vzácnou sbírkou starých krámů. Vlastně na to nikdy nepřišla řeč, jestli se její osobní věci budou hodit do jejich společného života.

Cat zamyšleně zavrtěla hlavou. Loic čekal v autě a vykládal si s Etiennem, ale přitom se na ni stále díval. Zachmuřila se a zamířila k nim.

Nový byt je hezký. To rozhodně. S Christianem vymyslí, jak ho zařídit. Společně.

„Připravena, Cat?“ zeptal se Loic a podržel jí dveře.

„Ano,“ odpověděla. „Jsem připravena.“

 

•••

Vlak projížděl jižní Francií a pak se trať stočila na západ k Albi, kolem vinic a olivových hájů, jež postupně vystřídala zelená pole, široké řeky, středověká městečka. Vagón byl poloprázdný a v jednom okamžiku Cat zauvažovala, že si od Loica odsedne. Ale hned ji napadlo, že by to byla nevychovanost. Teď se oba musí připravit na to, co je čeká.

„Mám takovou hypotézu,“ prohlásila nakonec. „O vaší babičce.“

Loic se opřel. „Povídejte.“

„Jsem si jistá, že románek s vaším dědečkem se odehrával… převážně v tom bytě. A ty vzpomínky ji moc bolely. Sylvie mi vyprávěla, že vašeho dědečka zabili ve válce. Ale možná za to nemohla tak úplně válka, proč se Isabelle nikdy nechtěla vrátit. Možná šlo o něco romantického.“

„No teda.“ Loic zvedl dlaň. „Romantika? To je moc.“

„Proč?“

„Tak především, babička byla pěkně tvrdá ženská. Brala život, jaký je. Zadruhé, ani náhodou si nepotrpěla na romantiku. To bylo pod její úroveň. Že dědečka zabili ve válce, to máte pravdu, ale to je všechno.“

„Láska a válka nejsou věci, o kterých se bavíte s dětmi a vnoučaty.“

„Pročpak ne? Když je člověk šťastný, může dětem vyprávět všechno. Vy byste svým dětem také vyprávěla o jejich tátovi, o dědečkovi. Isabelle o nich nemluvila. Nikdy.“

„Myslím, že za všechno mohla velká láska. Ona se prostě nedokázala vrátit. Je to jednodušší, než si myslíte, na to dám krk.“

„Nemyslím.“ Loic se zahleděl z okna. „Já ji znal. Babička byla mimořádně racionální žena. Dokázala se se vším vypořádat, přizpůsobit se jakékoliv situaci. Vždycky věděla, co dělá. Proto mě tak fascinuje, že ten byt nechala být. Že se tam nikdy nevrátila. A na druhou stranu na něm lpěla. Proč ho neprodala? Zamkla ho se vším, co v něm bylo, a celý život to tajila. To je na tom to nejdivnější. Takže ne, je mi líto, ale Isabelle by romantiku považovala za slabost. Určitě to tak nebylo.“

Cat otevřela ústa a zase je zavřela. Ale nemohla si pomoci.

„A co láska, tu by také považovala za slabost?“

„Dost možná,“ řekl. „Když se člověk spálí.“

Po zbytek jízdy Cat pozorovala krajinu za oknem a Loic zamyšleně mlčel. Když vlak vjížděl do Albi, Cat už měla v hlavě plán. Hned jak vystoupí, musí zjistit, jestli je v městečku nějaký klášter. Ve Francii je klášter skoro v každém městě, no ne?

„A jsme tady.“ Loic vstal, usmál se na ni a Cat si pomyslela, že se tváří skoro smířlivě. „Napřed se ubytujeme a v hotelu se zeptáme, kde je tady klášter. A dáme si něco k obědu.“

„Moje řeč.“ Podala mu ze schůdků kufry. Prošli nádražní halou, kufry na kolečkách táhli za sebou, jako pracovní tým mířící za byznysem.

 

•••

Hotel se nacházel kousek od náměstí, jemuž vévodila mohutná katedrála z červených cihel. Cat připadala spíš jako pevnost než Boží chrám.

„Katedrála měla symbolizovat moc katolické církve,“ poučil ji Loic. „Řím tak chtěl dát najevo svoji převahu po potlačení katarského reformního hnutí.“

„Aha, tak proto.“

„Úžasná stavba, viďte?“

Cat se na něj usmála. Jeho nadšení bylo nakažlivé. Opravdu, monumentální chrám na ni udělal dojem.

Prošli náměstím a zamířili do úzké uličky hrázděných domů s lákavými krámky v přízemí. Cat se každou chvilku zastavila a zvědavě si prohlížela výlohy.

„Tak jak se vám líbí v Albi?“ Loic trpělivě čekal, až se Cat vynadívá.

„Je tu nádherně,“ prohlásila. Její zrak upoutala výloha patisserie s umně vyskládanými cukrovinkami, které působily spíše jako miniaturní umělecká díla než pozemské jídlo. Automaticky sáhla po foťáku.

„Cat…“ Loic stál uprostřed ulice a posunul si brýle na čelo.

„No jo.“ Jen nerada odtrhla oči od božských výtvorů.

„Klášter je uzavřen,“ sdělila jim recepční v malé hotelové recepci.

„Ach jo,“ vzdychla Cat. „A mohla byste nám říci, kudy se tam dostaneme?“

Recepční vytáhla mapu.

„Sejdeme se tady za deset minut, souhlasíte?“ řekl Loic. Cat přikývla a zamířila s kufříkem k malinkému výtahu. Terakotová dlažba hotelového pokoje byla zahřátá od slunce. Uprostřed trůnila velká postel s bílým prošívaným přehozem a nejméně šesti polštáři. Cat vyhlédla oknem ven a jen nerada se odtrhla od pohledu na hezkou dlážděnou uličku.

Když za pár minut sešla dolů, Loic už čekal v recepci. Vyšli z hotelu do ulic města, jež bylo celé vystavěné z okrových cihel. Tu a tam byly v cihlách vidět otisky a značky středověkých stavitelů a Cat se musela zastavit, aby si je vyfotila.

„K bývalému klášteru se jde tudy.“ Loic ji vedl další úzkou ulicí kolem tržnice. „Část stavby dnes slouží jako Muzeum módy. Pochybuji, že tam bychom něco objevili.“ V tu chvíli, právě když dorazili ke vchodu staré budovy, mu zazvonil mobil.

„Člověk nikdy neví,“ opáčila Cat. Se zalíbením si prohlížela pestrobarevné záhony u vstupní brány a skleněnými dveřmi nakoukla do interiéru muzea: uvnitř zahlédla překrásné historické oděvy, vystavené ve skleněných vitrínách. Hned za dveřmi si všimla velkého znaku Chloe a výstavky bot, určitě původní modely od Chanelu.

„Maman,“ zamračil se Loic na displej mobilu. „Radši to vezmu.“

Cat se nenápadně přesunula k proskleným dveřím a vzala za masivní mosaznou kliku. „Klidně to vezměte,“ řekla.

„Já jen… podniknu menší průzkumnou výpravu.“

Loic se pomalu odloudal ulicí s telefonem u ucha. Sylviin hlas byl slyšet až sem. Cat se po ní skoro zastesklo, když ji slyšela z takové dálky. Ale teď se těšila, že se jí poštěstí alespoň na chvilku zahlédnout úžasné poklady z dějin odívání, a také se zkusí zeptat, jestli si někdo z personálu pamatuje doby, kdy tu ještě působil klášter. Rychle vklouzla skleněnými dveřmi dovnitř.

U recepčního pultu seděl pán s motýlkem a se slamáčkem na hlavě. Cat se bezděky musela usmát. Kdyby byla mužem, nemohla by si vybrat lepší oblečení.

„Bonjour, mademoiselle,“ starý pán zdvořile nadzvedl klobouk. Cat si byla jistá, že zrakem zálibně spočinul na jejím žlutém kalhotovém kostýmu z třicátých let.

Rychle zalétla pohledem ven. Loic zmizel z dohledu. Snad ho Sylvie na chvíli zdrží.

„Bonjour.“ Cat položila na pult peníze za vstupenku.

„Merci. Il me semble que vous aimez la mode?“ Oči starého pána se přátelsky zatřpytily. Spřízněná duše, pomyslila si Cat.

Jestli zbožňuje módu? „Oui, ech… ó ano.“ Nedočkavě pohlédla směrem k expozicím.

Muž jí s úsměvem podal informativní brožurku s textem v anglickém jazyce.

„Oh, merci.“ Přelétla pohledem obálku. Muzeum otevřeli teprve před rokem. Majitelem je jakýsi Noel Chevalier… a není to nikdo jiný než tento okouzlující pán naproti.

V průběhu třiceti let nashromáždil mnoho historických oděvů a svoji sbírku teď zpřístupnil ve vlastním muzeu, spolu se zápůjčkami z jiných sbírek.

„Přeji příjemný zážitek. Budete-li mít otázky, jsem vám k dispozici.“

Cat by se nejradši vrhla do sálů a nenasytně se pásla pohledem na vší té kráse. Ale přinutila se ke klidu a spustila ruku s brožurkou k boku, aby to pokušení neměla na očích.

„Pane,“ řekla. „Zajímal by mě… ten klášter, co tu býval.“ V tu chvíli jí v kabelce zabzučel mobil. Rozpačitě na pána pohlédla. Naznačil, jen ať hovor klidně vezme. Na displeji se objevilo neznámé newyorské číslo.

„Promiňte.“ Zaváhala s prstem nad tlačítkem odmítnutí hovoru.

„Žádný problém,“ usmál se pan Chevalier. Cat poodešla do vedlejšího sálu a mezitím do muzea vstoupil pár středního věku.

Cat stiskla „přijmout hovor“ a přiložila si mobil k uchu.

„Bonjour?“ vyhrkla a trhla sebou. „Vlastně haló?“

„Cat!“ zaburácelo ze sluchátka. Cat trhla hlavou.

„Tady Tasha, kočko!“

„Tasho?“

„Jen volám, za jak dlouho přijedeš? A ještě něco.“

„No…“ Cat trochu zakryla mluvítko. Pár, jenž přistoupil k recepčnímu pultu, se ohlédl s výrazem nepokrytého znechucení.

„Hele, Tasho, můžu ti zavolat zpátky?“ Cat se snažila mluvit co možná nejtišeji.

„Co je?“

„Totiž…“ Podobně jako v klášteře v Saint Revel působil zdejší prostor jako jeskyně. Zatímco recepce byla plně osvětlená, sály zahalovalo šero, v němž vynikaly vystavené exponáty osvětlené bodovými světly. Už na první pohled poznala, že jde o ojedinělé ukázky dobového oblečení. Hned u vchodu si všimla kolekce zavinovacích šatů z pestrobarevného hedvábí, pocházejících ze šatníku Jackie Kennedyové a Grace Kellyové. V téměř mystickém tichu sálu bylo snadné se přenést v čase.

„Cat, prosím tě! Pomáhám Chrisovi a Marilyn s vaší oslavou! Musím říct, že Chris je naprosto božský!“

Chris? Christian nesnášel, když mu někdo komolil jméno. A jeho matka teprve nedávno svolila, aby ji Cat oslovovala Marilyn.

„Začínám ho poznávat čím dál líp. Ty máš ale fakt štěstí. Doopravdy.“ Tasha klesla hlasem: „Scott říká, že ta svatební agentka je Chrisova stará láska. Radši bys sis měla pospíšit, protože je to fakt kost. A víš, že je z rodiny Rothschildů?“

Cat zavřela oči. Zrovna stála před úchvatným modelem z edwardiánského období. Smetanově bílé šaty s krátkými rukávky měly nádherně vyšívaný živůtek a doplňoval je slunečník. V duchu se ocitla v jižní Francii před sto lety. Jaké to asi bylo, sedávat v takových šatech ve stinné zahradě před vznešeným domem – možná podobným, jako má Loic –, před sebou na stolečku čaj a cukroví, na trávníku si hrají děti. Jako z Renoirova obrazu. Cat se zamračila a vykročila dál. Co ji to napadá?

„Cat?“

„Jo, jasně, Tasho.“ Cat zamířila k figuríně elegantního pána v kabátu a vázance z temně zeleného hedvábí. Osmnácté století. Seriózní. Solidní. Může si v tomto obleku představit Christiana. To je mnohem lepší.

„Musím končit, Tasho. Moc děkuju za pomoc, přijedu co nejdřív. Všechno mám pod kontrolou. O té agentce vím. A Marilyn se ozvu. Nedělej si starosti.“

Telefon se odmlčel.

„Tasho?“ šeptla Cat a přesunula se do středu sálu. „Jsi moc hodná, že jsi zavolala.“

„Jistě.“

Do expozice vstoupili z recepce onen starší muž se ženou. Cat honem pátrala, kam by se odklidila. Žena upřela přísné oči nad mimořádně dlouhým nosem na Catin mobil.

„Poslyš, Tasho.“ Cat zamířila k upjatým viktoriánským šatům a prohlížela si je. Zbývalo říct poslední věc. „Uvažovala jsem… chtěla bys mi jít za družičku?“

Tentokrát ticho trvalo jen krátce. „Jasně, Cat. Hele, neber to nějak špatně nebo něco, ale napadly mě ještě Morgan a Alicia. Co říkáš?“

Jak také jinak.

„Ale jistě. Jasně že můžou jít za družičky. To by bylo bezva.“ Poslední slovo skoro neslyšně zašeptala.

Tasha to ani nezaregistrovala. „To bude senzace, zlato.“ Konečně zavěsila.

Cat si promnula obličej.

„Cat?“ uslyšela za sebou Loicův hlas. „Hotovo?“

Jen těžko se vracela do přítomnosti. „Musíme si promluvit s majitelem.“

Vraceli se k recepci.

„Ó, obávám se, že archiv kláštera je uložen na radnici,“ sdělil jim pan Chevalier, když mu Loic nastínil celou situaci ve francouzštině. „Jedině, že by…“ zarazil se, jako by chtěl ještě něco dodat.

Do muzea vešel mladý pár.

„Nejlepší bude, když si zajdete na obecní úřad,“ řekl pan Chevalier nakonec.

„Chtěl nám ještě něco říct,“ špitla Cat, ale Loic už měl ruku na klice. „Škoda, že ho vyrušili.“

„Víte co? Napřed si dáme oběd. Mám příšerný hlad.“

Loic řadu místních podniků zásoboval vínem ze svých provensálských vinic. Po krátkém rozhovoru s majitelem jednoho bistra na středověkém náměstí kousek od katedrály je číšník uvedl k bíle prostřenému stolu u okna. Jídelna byla skoro plná.

Objednali si specialitu dne – rizoto s houbami – a Loic se dal konečně do řeči. „Dobrá, tak teď zajdeme na úřad, koukneme se do archivu a uvidíme. Souhlas?“

„No jo, ten úřad,“ Cat vzdychla a otáčela skleničkou v prstech. „Ovšem.“

„Copak je, Cat?“ Jeho tón se změnil.

„Ale nic! Takže… jak se má maminka?“

Loic zakroutil hlavou. „Nechci vám dělat starosti, ale váš odjezd ji docela sebral. Teprve teď jí dochází, že Isabellu už nikdy neuvidí. Že už si s ní nemůže promluvit o tom, co bylo.“

„Já vím. A proto udělám všechno, abych našla odpověď.

Už pro klid její mysli.“

Loic přitakal. „V tom jsem s vámi zajedno. Děkuju, Cat.“ Ke stolu dorazil číšník s vínem a Loic pozvedl sklenku k přípitku.

„Takže… je to hodně náročné, pustit se do podnikání s vínem?“ načala jiné téma.

Loic se pobaveně usmál. „Jo. Zezačátku to nebylo vůbec lehké.“

Cat vyčkávala.

„Začali jsme podnikat ve dvou, ještě s bývalou partnerkou.“ Usmál se na ni a Cat znovu překvapilo, že nikdy neuhne pohledem. „Znali jsme se z vysoké v Paříži, po promoci jsme cestovali, projeli jsme celou Evropu, pak jsme se vydali do Austrálie. Vinařství ji nadchlo stejně jako mě. Měli jsme společný sen: pořídit si vinohrad v Provence.“

„Co se stalo?“ vyhrkla Cat a pak se zarazila. „Promiňte.

Nic mi do toho není.“

„To je naprosto v pořádku.“ V té chvíli dorazil číšník s jídlem. „Nakonec si řekla, že bude lepší vrátit se do Paříže a pokračovat ve studiu. A já… mně se naskytla příležitost koupit ten dům. Mas d’Amiel. Victoria za mnou nějaký čas jezdila na víkendy, měli jsme plno plánů. A u toho plánování zůstalo. Ona si pak v Paříži někoho našla. Rozešli jsme se. Vlastně to skončilo docela dobře.“

Rizoto bylo naprosto dokonalé. Rýže byla nasáklá lesní vůní hřibů. Při prvním soustu Cat div nezavzdychala blahem. „Promiňte, že jsem byla tak zvědavá.“

„Neomlouvejte se, prosím vás. Jak říkám, všechno se děje z nějakého důvodu. Tak to prostě chodí.“

 

•••

Na obecním úřadě Loicovi stačila chvilka, aby si promluvil v recepci, a bez problémů je pustili do archivu. Cat všechny myšlenky na domov zapudila do nejzazších koutů mysli. Tasha nedala pokoj, od posledního telefonátu poslala tři textové zprávy. Smí oznámit Alicii a Morgan, že budou družičky? Nebo se té cti chce ujmout raději sama Cat? Mají jen tři hodiny na to, aby poslali fotku Cat s Christianem k otištění do novin. Tasha zkusila s Marilyn něco vybrat, ale nejsou si jisté, jestli vybraly správně. Poslala jednu fotku na ukázku.

Podle Tashy je to úžasný snímek, ale ráda by, aby to Cat schválila. A Elise Rothschildová, ta svatební agentka, nutně potřebuje znát přesné Catiny míry.

Muž za stolem v archivu potřásl hlavou. „Non, non, non,“ pravil a na to spustil dlouhý monolog.

Loicovi se podařilo párkrát ho přerušit a na něco se zeptat, ale nakonec se obrátil ke Cat a vzal ji kolem pasu. „Radši vypadneme,“ zabručel a pustil se k východu.

Když vyšli na ulici, Loic rázně vykročil k náměstí. Cat musela skoro utíkat, aby mu stačila. Na náměstí zamířil k volné lavičce v rohu před katedrálou. Sedl si, znovu si stoupl. Chvíli chodil dokola, pak se vrátil ke Cat.

„Cat, já opravdu nevidím žádnou možnost, jak bychom mohli ještě něco zjistit.“

Cat těžce dosedla na lavičku. „Musíme to zkoušet dál.“ Mobil znovu zabzučel. Postavila kabelku na lavičku vedle sebe.

„Klášter zavřeli v roce sedmnáct set devadesát dva,“ připomněl jí.

Cat bubnovala prsty o dřevo lavičky. Na náměstí se sneslo hejno holubů a mezi ně s výskotem vběhlo pár dětí.

„Nemá to cenu,“ prohodil Loic malomyslně.

„Já vím určitě, že nám pan Chevalier chtěl něco říct.“

„Myslím, že ne. Co by asi mohl vědět, vždyť klášter zrušili tak dávno, někdy po Francouzské revoluci.“

Nějaký rodič dětí vytáhl chleba a házel ho holubům. Holubi se slétli do rohu náměstí, vrkali a přestrkovali se, aby ulovili drobečky. Catin mobil dvakrát zabzučel.

Otřela si čelo.

„Měli bychom to odpískat,“ prohodil. Nevěřícně zvedla hlavu, ale tvářil se vážně.

„Mámu to strašně deprimuje. Měla jste ji slyšet. Prostě toho nechme.“

„Jenomže já to dědictví nemůžu přijmout.“

Loic se zvedl a odkráčel doprostřed náměstí, obrátil se a pomalu se vracel. Zamyšleně naklonil hlavu. Vypadalo to jako přátelské gesto.

„Tak pojďme, Cat.“

 

•••

Ráno si Cat zabalila kufr, ale duchem byla kdovíkde. V noci skoro nespala. Dnes přišla další lavina nedočkavých textovek od Tashy, Alicie a Morgan. A k tomu obsáhlá zpráva v hlasové schránce od Marilyn; budoucí tchyně se dotazovala, zda by Cat dala přednost levandulovému hedvábí nebo raději taftu na zásnubní šaty, protože to chce vědět ta báječná Elisa Rothschildová, jež jim vyhověla v tak krátkém časovém předstihu. A jestli nebude vadit, když dá číslo Catina mobilu cateringové firmě a květinářství? To byl u Marilyn vrchol zdvořilosti. Typické.

Cat polovinu noci probděla. Přivlastnit si Sylviin byt a rodinný portrét by bylo víc než zločinem.

„Přestaň si s tím lámat hlavu, miláčku,“ pravil Christian, když volal v nekřesťanskou hodinu. „Přijeď domů. Stýská se mi. Když ti lidé neví, co je pro ně dobré, jejich problém. Ta paní byt odkázala tobě. Když tak můžeš věnovat nějakou sumu na dobročinné účely.“

„Cože?“ zasmála se Cat. „Vždyť bych vypadala jako…“ jeden z vás, málem jí uteklo. Ale včas se zarazila.

„Já se hlavně těším, až spolu začneme plánovat svatbu.“ Cat zavěsila. Rozhodně se necítila v klidu.

A když sešla do jídelny na snídani, Loica tam nenašla. Ve spěchu posnídala trochu jogurtu a misku ovoce. Měla by jít na nádraží a zjistit odjezdy vlaků do Paříže. Dopoledne si půjčí hotelový počítač a zabukuje si letenku do New Yorku. Ale napřed musí udělat ještě jednu věc. Nedokázala by se sama sobě podívat do očí, kdyby neudělala všechno, co je v jejích silách.

Po snídani se vrátila do pokoje, zabalila poslední věci, vyčistila si zuby, přejela si řasenkou řasy, nanesla trochu parfému a nakonec vyšla z hotelu. Zamířila přímo k Muzeu módy.

Už zvenku viděla prosklenými dveřmi pana Chevaliera za recepčním pultem. Ještě bylo zavřeno. Cat přistoupila ke skleněným dveřím a zůstala stát. Jestliže se mýlí a pan Chevalier jí opravdu nemá co říci, bude to konec.

V mobilu pípla další textovka. Elisa Rothschildová. Na displeji se objevila fotka a Cat na ni vyjeveně civěla. Cukrkandlové šaty v barvě lila: kratičké až běda, obepnuté. Cat odeslala zdvořilou odpověď: „Děkuji, ne.“ Ach jo, měla by tam být.

Pan Chevalier ji zahlédl a přišel ke dveřím, sehnul se, odjistil zástrčku a otevřel.

„Bonjour, mademoiselle.“

„Oh, oui, bonjour, monsieur Chevalier,“ usmála se. Proboha, jak má říci, co od něho chce?

„Vous voulez enter? Chcete jít dál?“ otázal se a podržel dveře.

„Děkuji. Merci.“ Při vstupu do sálu cítila stejné rozechvění jako včera. Všechna světla už svítila a kouzelně nasvícené exponáty vystupovaly ze šera.

Starý pán se vrátil za pult. „Prosím,“ řekl, „posaďte se.“

Cat napětím sotva dýchala. Její dotazy asi budou vypadat divně. Jistě, Loic už včera podrobně vylíčil, co mají za problém, a pan Chevalier se na to tvářil vlídně, ale přesto.

„Monsieur. Můj… přítel Loic vám včera říkal, že se snažíme vypátrat… jednu ženu, která za války uprchla z Paříže a ve čtyřicátém roce se ocitla někde tady. Mysleli jsme, že v klášteře třeba existoval nějaký útulek pro uprchlíky, ale teď je nám jasné, že musela bydlet někde jinde.“

„Mais, oui.“

„Oui. No, víte, včera jsem měla dojem, že chcete něco říct, a pak vás přerušili. Jestli se pletu, tak se omlouvám. Ale musela jsem se zeptat.“

Pan Chevalier položil dlaně na pult. „Tak. Na úřadě jste nic nenašli?“

„Klášter zavřeli před mnoha lety.“ Snažila se o zdvořilý tón.

„Oui.“ Pohrával si s plnicím perem. Přesně takovým, jaké měl i pan Lapointe.

Cat vyčkávala.

„Tak. Vy jste se rozhodla, že na něco musíte přijít, oui?“

„Musím,“ přitakala.

„Alors.“ Starý pán to patrně oceňoval. „Nuže, mademoiselle…“

„Jordanová. Catherine Jordanová.“

„Nuže, zní to neobvykle, ale v Albi žije jistá žena. Ví se, že za války přijímala uprchlíky. Nejsem si jistý, jestli vám dokáže pomoci, ale…“

„Zkuste to.“

„Je to hodně dávno.“

„V pořádku.“

Pokynul k židli naproti. Cat na ni těžce dosedla.

„Vypráví se tu taková historka, ale málokdo věří, že je to pravda. Tedy lidé, kteří jsou hodně… věřící, o tom nejsou přesvědčeni.“ Vrhl na ni významný pohled.

Cat napjatě mlčela.

„Říká se, že jistá jeptiška, jedna z posledních v tomto klášteře, měla během Francouzské revoluce… románek se členem královské rodiny. Uprchlíkem, jenž se v klášteře skrýval, protože mu hrozila poprava gilotinou. Měl to být bratranec Ludvíka Šestnáctého.“

„Fakt?“

„A,“ pan Chevalier se k ní důvěrně naklonil, „tady v Albi žije jedna stará dáma, která má být potomkem této… nechvalně známé jeptišky. I když jsou to prý nesmysly. Tady většina lidí odmítá představu, že ta žena má královský původ, nebo že má něco společného s naší církví!“

„Aha.“ A také u sebe ubytovávala uprchlíky. Byla to odvážná žena a její předek byl rebel – jako by to už někde slyšela. Najednou před sebou viděla Marthu. A také babičku Virginii. I ony chtěly vzít osud do vlastních rukou, i o nich se mluvilo jako o divokých a nespoutaných ženách. To, co jí večer řekl Loic, by nejradši vymazala z paměti. Chce jít vlastní cestou, nebo dovolí, aby jí život naplánoval někdo jiný? Dost, poručila si. Takhle nesmí uvažovat. To přece není pravda, že se nechá ovládat jinými. To je přece absurdní. Ona se umí rozhodnout sama.

Pan Chevalier vzal z hromádky béžových papírků jeden lístek a položil jej před sebe na desku z ořechového dřeva.

„Můžete si s tou starou paní promluvit. Pomůže.“

Na lístek napsal adresu a jméno: Madame Josephina Leclairová. Za skleněnými dveřmi už postávali návštěvníci. Do otevření zbývalo deset minut.

„Zajdu za ní. Děkuji vám, monsieur Chevaliere.“ No jo, ale jak to teď vysvětlí Loicovi? Tvrdil, že koupí místenky na první vlak.

Starý pán se naklonil přes pult a políbil ji na tvář. „Hodně štěstí, mademoiselle,“ popřál jí. „Ať se vám daří.“

Cestou k hotelu dumala Cat o svých šancích. To, že Isabelle hledala útočiště u osoby napojené na církev, dávalo docela smysl. Kdyby dokázali vysledovat vzorec jejího počínání a zjistit, kudy se pohybovala, hodně by jim to pomohlo.

Když vešla do hotelu, Loic už stál v recepci s kufrem u nohou. Při pohledu na Cat zakroutil hlavou a zvedl dlaně tím typickým galským gestem.

Cat se k němu vrhla: „V kolik vám to jede?“ Zatvářil se lehce pobaveně. „Za hodinu. Proč?“

„Musím vám říct, co jsem zjistila.“

V recepci se zapisovali další hosté. Prostor byl malý a před pultem vznikla menší fronta. Nějaký pár se významně ohlédl po Cat. Nenápadně vzala Loica za paži a odvlekla ho na druhý konec místnosti.

„Mám stopu,“ zašeptala. „Jestli máte půlhodinku, musíte jít se mnou. Jestli ta moje stopa neumí anglicky…“

Loic se podrbal na hlavě. „Cat.“

„Jo, já vím, je to mizivá šance,“ pokračovala, „ale pan Chevalier mi vyprávěl o jedné paní se zajímavými předky. Za Francouzské revoluce se nějaká jeptiška spustila s princem, nebo to byl princův bratranec? Ta paní, ten jejich potomek, ještě stále žije, i když už jí musí být skoro devadesát. Za války prý k sobě brala uprchlíky. Nějaká paní Leclairová. Teď jdu za ní, zkusím si s ní promluvit. Jdete se mnou?“

Loic se zachechtal. „Jen jestli panu Chevalierovi trochu neharaší ve věži.“

Cat se přinutila ke klidu. „Poslyšte, Loicu, jestli to nezkusím, pak… se nedokážu podívat sama sobě do očí.“

Loic povytáhl obočí a mrkl na hodinky. „Půl hodinky bych měl,“ řekl, „ale víc ne.“

„Výborně.“ Cat se div nesvalila úlevou.

Loic na ni pohlédl a po tváři se mu rozlil úsměv. „Vy máte radost, že zůstanu, viďte, Catherine?“ Její jméno vyslovil s nápadným francouzským přízvukem.

„Co vás nemá.“ Cat zamířila k východu. „Ale překladatel se mi hodí.“

„Skoro jsem vám naletěl.“ Dohonil ji a vzal si od ní papírek a adresou. Zatímco studoval text, znovu jí zapípal mobil. Další fotka od Elisy Rothschildové. Tentokrát dlouhé tyrkysové šaty vyšperkované zlatými ramínky.

„Rozkošné,“ ušklíbl se Loic, když se jí podíval přes rameno.

Vrazila telefon do kabelky.

„Vím, kde to je,“ řekl Loic. „Jen pět minut pěšky.“

„Výborně.“ Cat se pustila přímo vpřed.

„Půl hodiny,“ připomenul jí.

„Jasně!“

 

•••

Madame Josephina Leclairová bydlela ve starodávném domku v neméně starodávné ulici. Loic zaklepal a Cat si v duchu držela palce. Kéž by byla paní doma. Ale z domu se nic neozývalo, žádné kroky nebo vrznutí dveří.

Cat chtěla znovu zaklepat, pak se zarazila. „Víte, že mě docela překvapilo, jak jste celou tu věc rychle vzdal? Jak jste z toho vycouval?“

Nedívala se na něj, ale když odpověděl, jeho hlas zněl zblízka.

„Podle mě to nemá smysl.“

Kdovíproč ji to naplnilo zoufalstvím. Nerada si to připouštěla, ale kromě jiného sem jela i proto, že jí byla jeho společnost příjemná.

Loic znovu zaklepal na dveře. Nic. Opřel se o zeď, slunce se odráželo od dlažebních kostek. Stavení na protější straně úzké ulice jako by se po celá staletí čas nedotkl.

„Ale že je tu krásně,“ prohodila Cat.

„Jo.“

„Je fajn, že jsem vás mohla víc poznat, Loicu.“

„Ano.“

Musela něco udělat. Jinak Loic půjde pryč a ona z nějakého iracionálního důvodu toužila, aby ještě zůstal. Možná si paní Leclairová někam na chvilku odběhla a brzy se vrátí. Co si má vymyslit, aby mu zabránila v odchodu?

Vždyť má foťák. Vytáhla přístroj z tašky. Loic přece projevil zájem o její práci, ne? Udělá si pár jeho snímků. Může je poslat Sylvii. „Nevadí, když si vás vyfotím?“ zeptala se lhostejným hlasem.

Loic byl sen každého fotografa. Jeho dokonalá tvář byla neuvěřitelně fotogenická. Cat cvakla pár snímků a Loic se odpoutal ode zdi.

„Tak díky, pošlu vám je na mail.“

„Máma bude ráda.“

Cat strčila foťák zpátky do kabelky.

„Tak co, neodpískáme to?“ Po tváři mu přejel zvláštní stín.

„Tohle opravdu chcete?“

„A co nám zbývá? Nemáme se čeho chytit. Žádné stopy, nic. Jestli chcete, můžete to zkoušet dál, ale já v tom nevidím smysl.“

Cat se obrátila a odcházela ulicí pryč. Podpatky kozaček klapaly na kočičích hlavách, jediný zvuk v zimním tichu. Jako by všechna ta stavení upadla do hlubokého spánku. Tohle je možné jen ve Starém světě, pomyslila si, tohle ticho, ten pocit, že když zavřete oči, ocitnete se zpátky ve středověku.

„Cat.“

Ohlédla se. Loic ještě pořád stál u dveří. Ticho přeťalo hlasité řinčení, zvuk kovu na starém těžkém dřevě. Za dveřmi někdo byl.

Cat se obrátila a nevěřícně se vracela zpět. Ani se neodvažovala doufat, že by to skutečně mohla být paní Leclairová. Uplynulo několik dlouhých minut a dveře se konečně otevřely. Žena, která se v nich objevila, byla tak maličká, že Cat skoro nevěřila svým očím. Kdyby jí to nebylo trapné, okamžitě by vytáhla fotoaparát a zuřivě mačkala spoušť. Stařenka se ve dveřích téměř ztrácela. Byla oblečena ve starorůžovém kostýmku s mírně rozšířenou sukní a na prsou měla černou brož. Ale Cat nejvíc upoutala její tvář, i ve stáří krásná a oduševnělá: z pavučiny jemných vrásek na Cat hleděly velké hnědé oči jako dva čokoládové bonbóny. Cat z ní nemohla spustit pohled.

„Madame Leclairová?“ otázal se Loic.

Stará dáma se na Loica usmála. „Oui,“ přikývla a podávala mu ruku scvrklou stářím a hnědou jako mahagon. „Oui.“ Hned je pozvala dál a na Loicovo vysvětlování, kdo jsou a proč sem přišli, jen mávla rukou. Provedla je nízkou chodbičkou do malého obývacího pokoje s růžovou vybledlou pohovkou a křeslem se vzorkem žlutých kvítků. Paní Leclairová usedla do křesla u kulatého stolku s otevřeným časopisem. Starodávná lampa vrhala světlo na její vlasy smotané v týle.

Cat se podívala na hodinky. Patnáct minut Loicovy vzácné půlhodiny už uběhlo.

Loic se pustil do vysvětlování a při řeči živě gestikuloval. Cat si všimla, že hovořil pomaleji než obvykle, aby mu stará paní dobře rozuměla.

Paní Leclairová se v křesle zamyšleně opřela a Cat v jejích očích zahlédla záblesk porozumění. Loic ztichl.

„Co všechno jste jí řekl?“ zeptala se Cat.

„Jen jsem se zeptal, z jakého důvodu si monsieur Chevalier myslí, že by mohla mít nějaké informace.“

Cat souhlasně přikývla.

Stará paní se opřela dlaněmi o područky křesla a pomalu se těžce zvedla. Chvíli zůstala stát na nejistých nohou a Loic jí přiskočil na pomoc. Něco si zamumlala, spíš jen pro sebe, zvedla oči a pevně se chytila Loicovy paže. Usmívala se, ale určitě měla bolesti. Začala cosi drmolit francouzsky.

„Říká, že je pacifistka,“ překládal Loic. „Ubytovávala uprchlíky prchající před nacisty. Bylo jich hodně. Ale na Isabelle de Florian si nevzpomíná.“

Paní Leclairová nepouštěla Loicovu paži. Ještě něco dodala.

„Chce, abychom šli za ní do pokoje. Má tam památky na staré časy.“

Pomalu, co noha nohu mine, se šinuli tmavou chodbičkou do zadní části domu. Na stěnách visela spousta černobílých fotografií.

Na konci chodby paní Leclairová vešla do dveří nalevo a všichni se ocitli v malém pokojíku. Stará paní otočila starodávným vypínačem a rozsvítila – její pohyby byly přesné a úsporné. Zvesela se na Loica usmála. Jako by ji i dnes fascinoval zázrak elektrického osvětlení. Až paní Leclairová zemře, co se se vším stane? Koupí si dům rekreanti z Paříže?

Nebo z něho udělají penzion pro turisty? Vždyť je to hotová truhla pokladů, prchavý záchvěv dávné minulosti.

„Má tady soukromé záznamy,“ vysvětloval Loic. „Celou válku je schovávala ve stropě.“ Loic se naklonil nad rozpraskaný stůl.

Paní Leclairová otevřela hnědé kožené desky a uzlovitým prstem ukázala na místo nahoře na stránce.

„A co váš vlak?“ zašeptala Cat. „Ať ho nezmeškáte… pokud ovšem…“

„Příšerná představa, že bych to stihl.“ Nedíval se na ni, ale Cat si všimla vějířků vrásek kolem očí. S úsměvem potřásla hlavou. Začetla se do vybledlých řádků psaných rukopisem s výrazným sklonem. Ve čtyřicátém přibylo několik záznamů, ale jméno Isabelle de Florian se tu nevyskytovalo. Cat důkladně pročetla všechny zápisy a pak ještě jednou.

„Isabelle by se tu měla objevit někdy od poloviny do konce června,“ poznamenal Loic s očima upřenýma na stránku. Pak položil prst na jeden řádek.

Cat si přečetla jméno. „To přece nic…“

„Přečtěte si to pozorně.“ Položil jí dlaň na hřbet ruky.

Cat neuhnula. Tím by jen dala najevo, že si uvědomuje jeho dotek. „Sylvie-Marie Augustinová,“ četla. „Ulice Charpentier číslo tři, Sarlat.“

„Sarlat je město v regionu Perigord. Kousek na sever směrem na Paříž.“

„Ano, ale je to pramalá šance. Vám to jméno něco říká?“

„Přečtěte si ho znovu.“

„Myslíte tu Sylvii?“

„No právě.“

„Vážně?“

Loic vylovil z kapsy peněženku a opatrně vytáhl starou fotografii, kterou jim dala Sylvie. Isabelle zamlada.

„Madame Leclairová?“ zeptal se ochraptěle. Ukázal jí fotku.

Vzala fotografii do prstů a posunula si na nose brýle v plastových rámečcích. Chvíli držela fotku před očima a zaujatě si ji prohlížela. „Oui,“ kývla po chvilce. „Peut-être.“ Možná.

Loic si vzal fotku zpátky. Něco paní Leclairové řekl a na chvíli ji vzal za ruce. Stará paní ho políbila na tvář. Obrátila se ke Cat.

„Také vás chce políbit, Cat,“ vysvětlil jí.

Cat se sklonila a vtiskla polibek na hebkou tvář ženy, jež poskytovala útočiště uprchlíkům, ženy, jež pomáhala potřebným, ženy, jež dodnes po všech těch prožitých letech a útrapách války zůstala laskavá a přívětivá.

„Děkuji,“ řekla Cat.

Vyšli na čerstvý vzduch. Loic si vrazil ruce do kapes.

„Takže Sarlat?“ prohodil.

„Nejspíš jo.“

Zazubil se. „Výborně. Doufal jsem, že to řeknete.“

 


 


Kapitola patnáctá

 

Ve městě Sarlat se právě konal trh. Celé město zaplnily stánky před rustikálními domy se špičatými štíty a hnědými okenicemi. Skoro to vypadalo, že se v ulicích ocitly stoly ze všech domů, co jich ve městě bylo. Kam oko dohlédlo, nabízel se pohled na lákavé jídlo a rozličné pochoutky; tady stála dodávka se sýry; ovocné stánky překypovaly svítivými pomeranči, mandarinkami a citrony. V jednom krámku se prodávaly jenom vlašské ořechy, jinde se pulty prohýbaly pod vyhlášenou pochoutkou regionu Perigord, husími játry.

Loic nadšeně ukazoval Cat město. Už během krátké jízdy vlakem ji každou chvíli upozornil na romantické zříceniny na úbočích hor.

„Teď zažijete pravý a nefalšovaný francouzský trh,“ prohlásil, když procházeli ulicemi zalitými sluncem.

„Myslíte to vážně?“ Zavazadla nechali v hotelu.

Loic vzal Cat kolem ramenou. „Vždyť je víkend.“

„Jestli mě budete pořád takhle zdržovat, nakonec poběžím na zásnubní večeři přímo z letadla.“

„Ale prosím vás. To chcete jednou dětem vyprávět, že jste byla ve Francii a neviděla jarmark?“

„Klidně,“ rozesmála se.

„Vážně?“

Cat vytáhla mobil. „Ulice Charpentier je tamhle.“

„Ti Američani,“ zašklebil se Loic.

„Ti Francouzi.“

„Zkuste být na chvíli Francouzka.“

Cat jen zavrtěla hlavou a sledovala mapu na mobilu. Pomalu se blížili k Rue Charpentier. Ze středu města to nebylo daleko. Ocitli se v dlážděné ulici se starobylými kamennými domy. Našli dům s číslem tři a zaklepali na dveře. Nikdo neotvíral.

Cat chvilku čekala a Loic postával za ní. Vyvolávání stánkařů se neslo až sem.

„Všichni jsou na trhu. Není tu živé duše,“ zabručel Loic.

„Zbytečně marníte čas.“ Zaklepala znovu.

Tentokrát se v okně sousedního domu objevila hlava. Žena s prošedivělými vlasy na ně cosi zavolala francouzsky.

Loic poděkoval a obrátil se ke Cat.

„Co?“

„Celá ulice šla na svatbu. Ta paní hlídá vnoučata, její děti jsou na slavnosti. Přijela z Paříže, aby jim pomohla. Do půlnoci se nikdo nevrátí a těžko budou mít náladu bavit se o válce. Musíme se vrátit zítra. Moc mě to mrzí, Cat.“

„Ale nemrzí.“

„Máte pravdu, nemrzí,“ zachechtal se.

Cat se musela kousnout do rtu, aby se nesmála. Podívat se na trh byla lákavá představa. A jít tam s Loicem, to si musela přiznat, bylo ještě lákavější. Je přece ve Francii. Co by si neužila? Představila si, co by asi udělala babička Virginie. Odložila by své plány? Určitě ano.

„No tak, trocha zábavy neuškodí. Přijdete na jiné myšlenky.“

Pomalu se vraceli k pestrobarevným stánkům. Prodejci se usmívali a tlachali se zákazníky. Ženy nesly velké proutěné košíky. Slunce na obloze svítilo, jako by zima už dávno skončila.

„Tak jo,“ řekla nakonec. „Pro jednou se nic nestane.“

„Pro jednou.“

Do večera pořídila stovky snímků a prolezla nepočítaně stánků se starým haraburdím. Asi hodinu strávili v galerii místního fotografa, s obdivem si prohlíželi černobílé fotografie a diskutovali o tom, jaké jsou výhody a nevýhody založení malé firmy.

Cestou k hotelu se zastavili v malém baru. Cat si položila tašku s nákupy na lavici z černé kůže a napila se vína, které jim Loic objednal.

„Pravá Francouzka by teď předpokládala, že ji pozvu na večeři,“ prohlásil Loic a otáčel nožkou sklenice v prstech, aniž by na Cat pohlédl.

„Jéje, to máte štěstí, že nejsem Francouzka.“

„Líbí se vám ve Francii?“

Cat se k němu naklonila. „Život tu má takový… zvláštní rytmus. Jste pořád tak spokojení. A přitom si potrpíte na kvalitu. Všechno děláte s takovou láskou.“

Loic se pousmál.

„Byl jste někdy v New Yorku?“

„Ano, jednou.“ Zamyslel se. „Vy jste tady ve Francii ještě neměla pořádné jídlo. Zrovna tady ve městě máme nejlepší restaurace v regionu, to je ideální příležitost, jak ochutnat pravou Francii.“

Cat dopila sklenici až do dna. Hodí se to? Jak by asi bylo jí, kdyby si Christian s někým vyrazil na večeři – s nějakou oslnivou kráskou? Protože se nedalo popřít, že Loic je oslnivý. A Francouz k tomu. Na druhou stranu, Loic dobře ví, že je zasnoubená. Určitě se chce jen pochlubit svou krásnou vlastí, co jiného?

„Dobrý nápad.“ Vstala „Proč ne.“

Loic zvedl jedno obočí, vstal a pomohl jí do kabátu. „Výtečně,“ prohlásil. „Teď se vrátíme do hotelu a převlékneme se.“ Ale když se v hotelové koupelně líčila a malovala si oči zrovna tak, jako když se chystala někam v New Yorku, nedokázala umlčet vnitřní hlas našeptávající jí, že tohle je rande. Pro příležitosti, jako je večeře ve francouzské restauraci, si s sebou samozřejmě vzala stylové šaty. Francouzky v restauraci určitě nebudou žádné šmudly. Těmito šaty rozhodně nic nezkazí. Zamračila se do zrcadla. Co si to namlouvá? Kterákoliv žena by se jen zatetelila blahem, kdyby se na ni tenhle hezký Francouz díval tak, jako se dívá na Cat. Francouz, který je k světu.

Že by se dopustila něčeho nepřístojného, to opravdu nehrozí. Je zasnoubená s hodným mužem, jenž ji miluje, a nemůže být šťastnější. Už na to nemyslela a rychle se nasoukala do tmavozelených šatů. Rozčesala si vlasy a nechala je volně rozpuštěné, na zápěstí si navlékla zlatý náramek koupený u jednoho stánku. Ještě špetku parfému. Vypadá přijatelně, to stačí. Francouzi mají kritické oko a Cat nechtěla působit jako americká nána.

Zkontrolovala si hodinky. Do srazu s Loicem v hotelové hale zbývalo deset minut. Vzala do ruky mobil. Christian se dlouho neozval a textovky od družiček a Elisy konečně ustaly. Dlouhá odmlka ji trochu zneklidňovala.

Její prsty se rychle pohybovaly po klávesnici. Poslala Christianovi esemesku a vylíčila, co má v plánu. Že jde na večeři v městečku Sarlat. S Loicem. Loic jí ukazuje okolí. Snad všechno vyřeší během následujících dnů a přijede domů. Už se nemůže dočkat, až Christiana uvidí. Odeslala zprávu a vypnula telefon.

Vždyť Christian také určitě nesedí doma. Chodí do restaurace s přáteli. Samozřejmě že se chodí bavit. Loic je dobrý známý. Nic víc.

Loic už čekal v hale. Nádherný až k pláči. Bílou košili měl u krku rozepnutou, černé sako dodalo jeho očím hloubku. Převlékl se do tmavých kalhot. Všimla si, že sebou trochu trhl, když ji spatřil na schodech.

„Ohromně vám to sluší.“ Nabídl jí rámě.

„Děkuji.“ Cat hleděla přímo před sebe. „To je… krásný večer, v tuto roční dobu.“ Zavřela oči. Dost. Přestaň blábolit. Bavit se o počasí?

Loic neřekl nic. Vyšli z hotelu a v chladném průzračném vzduchu kráčeli ulicemi města, míjeli další dvojice. Restaurace sídlila ve zrekonstruované historické budově v široké ulici. Úpravy byly provedeny vkusně a s velkým citem pro historický detail. V interiéru se zachovalo původní osvětlení, i zrcadla v pozlacených rámech, parkety na podlaze se jen blyštěly. A přes všechen luxus působila restaurace živě a sympaticky.

„To by mě zajímalo, proč vaše babička došla k závěru, že si musí změnit jméno – pokud ovšem jdeme po správné stopě,“ prohodila Cat. Dostali stůl u okna s výhledem na osvětlenou ulici. Kolem se procházeli lidé zachumlaní v teplých kabátech a v šálách omotaných kolem krku.

„Dnes večer se o babičce nebudeme bavit, co říkáte, Cat.“

Cat se mu podívala do očí. „No dobře… je to tu úžasné.“

„Dokázala byste někdy riskovat?“

„Riskovat? Riskovat co?“

Ke stolu dorazil číšník s prvním chodem. Cat si nabrala foie gras s pikantní omáčkou a jablky v karamelu a při prvním soustu div nezasténala blahem.

„Totiž,“ naklonil se blíž. „Když jsem rozjížděl podnik, táta si myslel, že jsem se pominul na rozumu.“

„A vidíte, kam jste to dotáhl.“

„Ale pro mě to není jen zaměstnání. Přináší mi to dokonalé uspokojení – každý den. A co vy? Baví vás práce?“

Tvářil se tak… opravdově, že nedokázala lhát.

„Nenávidím to,“ přiznala se smíchem.

Odložil vidličku na talíř a usmál se. „Nenávidíte? Slyšel jsem dobře?“ Zavrtěl hlavou a řekl jemnějším hlasem. „Proč si tak ubližujete, Cat?“

Vyhnula se jeho pohledu.

„Proč se… prodáváte tak lacino?“

„Tak to není,“ řekla. Zvedla hlavu a konečně se mu podívala do očí. Jeho hlas byl tak upřímný, tak… láskyplný. Okamžitě si vybavila Christiana. Mluvil s ní někdy takhle? Všiml si někdy, jak se Cat opravdu cítí? Zajímalo ho to? Hned tu myšlenku zaplašila. Samozřejmě, že Christianovi na ní záleží, o tom není pochyb. Zbytečně si dělá starosti. To je tím, že poslední události ji trochu vyvedly z míry. Daleko od domova, všechny ty starosti s bytem a teď večeře s Loicem. Soustředěně si upravila ubrousek na klíně.

„No co,“ řekla. „Existují i horší zaměstnání.“

„A vy se s tím spokojíte? Nikdy vás nenapadlo zařídit si život po svém?“

Cat si odhrnula vlasy z obličeje. „Loicu!“

„Ano, Cat?“

„Tak poslouchejte. Strašně ráda bych si zařídila vlastní fotoateliér.“ Začínala být trochu nabroušená. Neměla by si ho pouštět k tělu, ale slova se jí hrnula z úst a nebyla k zastavení.

„Moc ráda bych začala podnikat. Věřte mi. Ale o podnikání nevím ani zbla a nemůžu si dovolit dát výpověď, a teď, když jsme to s Christianem dotáhli tak daleko…“

„Dotáhli tak daleko? To nezní jako život. Zní to tak definitivně.“

„Ne, to ne. Poslyšte…“ Najednou nevěděla, co říci.

„Copak je to odsouzení na doživotí, Cat? Vy to nevidíte? Tolik lidí jen existuje, tak málo jich skutečně žije. Až se jednou ohlédnete zpátky, nebojíte se, že budete litovat?“

Cat pomalu zavrtěla hlavou. Přinesli další chod, jehněčí v bylinkové omáčce.

„Vypadá to nádherně, děkuji.“ Loic poplácal číšníka po zádech. „V New Yorku máte určitě fantastické restaurace,“ prohodil a jeho výraz rázem změkl.

„Jo, na tom něco je. Jídlo je tam božské.“ Cat se chopila příboru. Je ráda, že se řeč stočila na jídlo? Jejich rozhovor začínal zabíhat do příliš vážného tónu tématu. Snad by i ráda pokračovala, přesto měla pocit, že by se do tohoto ožehavého tématu neměla pouštět.

Loic mlčel.

„Loicu, já vás obdivuji, že se dokážete postarat sám o sebe, ale to pro mě není.“

„Ve Francii by lidé stáli frontu, abyste je vyfotila. My Francouzi se rádi předvádíme,“ zakřenil se.

„Není to tak jednoduché.“

„Víte, můj táta celý život pracoval na úřadě vlády. A celou tu dobu až do důchodu byl nešťastný. Nikdy o práci nemluvil, neprojevil ani krapet nadšení pro to, co dělá. V životě byla pro něj nejdůležitější máma. Zbožňoval ji, zahrnoval ji láskou a byl jí celý život věrný. Ale proč by člověk nemohl mít obojí? Proč nezkusit jít za svým snem, vybudovat si vlastní kariéru, dělat práci, která nás baví, a zároveň svůj život naplnit láskou? Když si najdete toho správného partnera…“

„Zní to jednoduše, když o tom tak mluvíte,“ pokrčila rameny.

„A ne snad? Vždyť právě tohle všichni chceme: milovat svou práci a milovat svou lásku. Myslím, že něco podobného řekla Coco Chanel.“

„Já vím.“ Chvíli jedla mlčky. Někde vzadu hrál smyčcový kvartet. Beethovena. Catin otec miloval klasiku. Na okamžik zavřela oči.

Měla pocit, že teď je ta pravá chvíle být upřímná. Jako by po všech těch letech měla co říci. Možná za to mohl Beethoven, možná tahle cizí země nebo prostě jen fakt, že jí někdo chce naslouchat.

„O tom jsem vždycky snila,“ řekla. „Ale táta byl proti. Moje sny považoval za bláznovství. Už jen to, že chci být fotografka. Chtěl, abych šla na práva. Kdybych měla tu odvahu a zařídila si vlastní ateliér, kdybych začala pracovat na vlastních projektech, zřekl by se mě.“

Loic zvedl ruku, ale pak se stáhl.

„On nebyl zlý člověk, Loicu. Prostě měl na všechno své vlastní názory – na politiku, náboženství, dějiny, s kým se mám kamarádit, jak se mám oblékat v pubertě.“

„Aha.“

Cat vyčkávala. Má pokračovat? Loic stále mlčel.

„Táta si hlavně přál, abych měla zajištěnou existenci. Panebože, co jsme se nahádali. Ty jeho šosácké názory mi už lezly krkem. Nechci se vytahovat, ale vždycky jsem věděla, že mám uměleckou duši. Chtěla jsem tvořit, vytvářet něco svého, ne jen následovat dané postupy a pravidla. Tenkrát jsem byla asi pěkný rebel.“

„Rozumím.“

Cat zatajila dech. Má mu to říci? Nebyla si jistá, ale když Loic umí tak báječně naslouchat. A má-li být upřímná, chce mu to říci. Chvilku otálela. „Jednou, když jsme se zase pohádali, bylo to před šesti lety, jednoho letního večera, se táta naštval a vyběhl z domu. On se vždycky rozzuřil, když mu někdo odporoval. Máma za ním vyšla ze dveří. Vždycky, když se takhle rozčílil, snažila se ho uklidnit. A pak, za dvě hodiny… zazvonil telefon. Volala policie. Čekala jsem doma, až se vrátí. A oni byli mrtví. Sjeli s autem ze silnice… promiňte.“ Odvrátila oči. „Ty strašné výčitky… musela jsem identifikovat těla. Nakonec jsem skončila na psychiatrii. Zhroutil se mi svět.“

Číšník jim slavnostně předložil dezert. Cat se sebezapřením ochutnala čokoládový dort. Ale v ústech cítila jen hořkost.

„Nebyla to vaše vina.“ Loic ji vzal za ruce. Cat mu je nevytrhla.

„Ale snažit se žít celý život tak, abyste se zavděčila druhým, to nemá cenu. Zvlášť když jsou mrtví.“

Při těch slovech se rozechvěla. „Ne, to ne! Ne. Tátovi by se určitě nelíbil… Christian a jeho přátelé.“

Loic zpozorněl. „Takže takhle to je.“

Odložila ubrousek. Co si Loic asi myslí? „Asi bychom měli jít.“

Loic mlčel a jen se díval. Jako by se rozhodoval, má-li vyslovit nahlas, co se mu honí hlavou.

„Proboha, Cat, neberte si toho Christiana. Nesmíte si tak ubližovat. Copak není lepší, mnohem lepší, dělat to, co má člověk rád? Najít si někoho, koho budete opravdu zajímat, kdo vás bude podporovat ve vašich snech, kdo bude mít stejné zájmy? Zůstat s Christianem je jako podepsat si vlastní ortel. Opravdu myslíte, že to má cenu?“

Cat se cítila děsivě obnažená. Zašlo to příliš daleko, cítila přímo fyzickou bolest. Dokáže jí snad Loic číst myšlenky? O co mu jde? „Ale vy Christiana neznáte,“ řekla. „Je to dobrý člověk.“

„Takže pro vás je nejdůležitější život v jistotě? Dává vám Christian pocit bezpečí? Tohle chcete? Milujete ho?“

„Přestaňte.“

Loic si řekl o účet a mlčky zůstal sedět. Zaplatil, vzali si kabáty a vyšli ven. Cat se roztřásla chladem. Loic svlékl kabát a přehodil jí ho přes ramena. Nebránila se. Bylo by nezdvořilé odmítnout.

Ale když kráčeli ulicí, vzal ji za ruku a zastavil ji na chodníku, na který vrhala žluté světlo pouliční lampa.

„Cat.“ Něžně ji vzal za bradu. Pak se sklonil k jejím rtům a krátce ji políbil.

Cat zavrtěla hlavou. „Ne,“ zašeptala, ale při tom doteku pocítila nečekaný příval emocí. Na pár okamžiků se jim vzdala, opětovala polibek, toužila zabořit prsty do jeho vlasů, sevřít ho do náruče, nechat se unášet slastí.

Pevně ji objímal kolem pasu a ona musela sebrat všechny síly, aby se od něj odtrhla. „To není správné, Loicu.“ Hlas jí zněl nakřáple, jako by to ani nebyl její vlastní hlas.

Loic těžce oddychoval. Upíral na ni oči, žhnoucí a naléhavé. „Zůstaň se mnou ve Francii,“ zašeptal. „Otevřeš si tu vlastní ateliér. Budeš prodávat své nádherné fotky; fotit jen to, co tě zajímá. Můžeš pracovat se zajímavými lidmi, dělat pro nakladatelství, vydávat úžasné knihy fotografií. A já tě budu za všech okolností podporovat.“

Cat s obrovským přemáháním couvla o další krok. Nedokázala se mu podívat do očí. Věděla, co tam uvidí. Jestli mu pohlédne do očí, už se nedokáže obrátit a odejít.

Nakonec ze sebe vysoukala: „Chápu, že co se v poslední době stalo, je pro tebe hrozně náročné. Všechno to přišlo tak rychle. Musíš mít v hlavě zmatek, tomu rozumím. Ale věř mi, že o nic víc nejde.“

Znovu se dali do chůze. „Nikdy v životě jsem neměl tak jasno jako teď.“

„Loicu, prosím.“

„Takže ti nestojí za to riskovat? Co ti říká srdce?“

Cat se odvrátila a skoro běžela k hotelu. Bála se, že se každou chvíli rozbrečí. A to všechno jen proto, že se mu otevřela. Jen proto, že se mu svěřila o tragické smrti rodičů. Tohle neřekla ani Christianovi. Samozřejmě věděl, že zahynuli při nehodě, ale netušil, co tomu předcházelo. Tak proč to vyprávěla Loicovi?

Zastavila se. Loic ji dohonil a vzal ji za ruku.

„Nebuď na sebe tak přísná,“ zašeptal skoro neslyšně. Přivinul ji k sobě, vzal ji do náruče.

Na okamžik si položila hlavu na jeho rameno a znovu vykročili k hotelu. Nevytrhla mu ruku. Co se stane, až přijdou do hotelu? Myšlenky jí vířily hlavou jako roztančený derviš. Ne, nic se nesmí stát, umínila si.

Vysokými okny hotelu se ven linulo světlo žluté jako zlato. Ale její zrak něco upoutalo, a nebyla to záře.

Za oknem uviděla sedět nějakou ženu v křesle z červeného sametu. Žena se dívala přímo na ně. Cat pustila Loicovu ruku a vzala za kliku hotelových dveří.

„Nevzdávej to tak snadno,“ řekl.

Ale Cat už otevřela a vešla do hotelu. Žena v červeném křesle se zvedla. Cat se rozeběhla přímo ke schodům, nedokázala čekat na výtah. Pryč, pryč odtud. Ale žena zamířila přímo k ní a Loicovi, jenž vešel hned za Cat.

Patrně obdivuje Loica, pomyslila si se záchvěvem smutku. Nemyslet na to. Položila ruku na lesklé zábradlí a vstoupila na první schod, připravena vyběhnout nahoru, když tu si uvědomila, že Loic se v hale zastavil a zůstal stát. Ta žena mu asi něco chce. Rozhodla se nevěnovat tomu pozornost.

„Catherine? Catherine Jordanová?“

Ten hlas – jasný, tvrdý, americký. Cat se prudce obrátila, až příliš rychle, a zvedla ruce k zardělým tvářím. V hale bylo horko a ona stále měla na ramenou Loicův kabát. Automaticky ho setřásla a přehodila si ho přes ruku.

Žena došla až k ní a Cat cítila její drahý parfém. Úzká pouzdrová sukně fialového odstínu jí obepínala boky, k tomu měla pestrobarevnou blůzu. Draze vypadající šperk na krku nepochybně pocházel ze značkového klenotnictví.

„Catherine.“ Žena jí podávala ruku s pečlivě udržovanými nehty, prsty mírně svěšené v poněkud afektovaném gestu.

„Jsem tak ráda, že se setkáváme. Elise Rothschildová.“ Cat se udělalo slabo.

Elisina tvář se zformovala do bezchybného úsměvu, jenž spolu s dlouhými blond vlasy završil dokonalý celek. Loic s rukama v kapsách přistoupil blíž a Cat mu podala kabát. Celý výjev byl jako přelud.

„Christian vás vypátral a tak jsem tady,“ usmála se Elise.

„Bylo to úplně lehké, drahá Cat.“

Cat si v duchu představila Christiana, jak ji šmíruje webovou kamerou. V té restauraci – kristepane, a tam venku! „Christian?“

„GPS. Není to romantické?“

Cat by si nejradši sedla rovnou na schody.

„Cat…“ Loic se o krok přiblížil. Cat zvedla dlaň. „V pořádku.“

„Máte hroznou barvu, Catherine. Skoro jsem se lekla, že tu omdlíte,“ prohlásila Elise jásavě. Obrátila se k Loicovi.

Cat neušlo, že si ho Elise prohlíží od hlavy k patě, dává si dvě a dvě dohromady a dochází k naprosto mylným závěrům. Proč se Loic zrovna dneska rozhodl chovat tak hloupě? Rizika a sny? Kéž by ta slova nikdy neslyšela.

Něco se musí stát.

„Loic Archer.“ Loic podal Elise ruku. „Cat pomáhá mé matce.“

Cat přímo cítila, jak se jí rozšiřují oči a napětí v ramenou povoluje. Díky bohu. Loic určitě nechce, aby se cítila jako hlupačka.

Elise okamžitě Loica vyhodnotila. „Enchantée. Vous habitez à Paris?“ Žijete v Paříži?

„Non.“ Loic zalétl očima ke Cat a nepatrně mrkl.

„S Loicem jsme právě dokončili poradu. Loicu, Elise je moje… svatební agentka.“ Odkašlala si.

Loic nakrčil čelo a rty mu zacukaly. Rty, které ji před chvilkou líbaly… díky bohu, že se tu Elise objevila!

„Loicu, musíme s Elisou něco projednat. Nejlépe hned.“

„Určitě?“ Loic na ni upřeně pohlédl.

„Ano.“ Vyslovila to s větší něhou, než zamýšlela. „Ano!“ skoro vybafla.

„Drahá, nečekala jsem, že vás najdu v přítomnosti tak… šarmantního Francouze,“ zašvitořila Elise.

V Cat se cosi vzepřelo. Jako by se celý večer odehrával ve snovém zpomaleném filmu a teď se vrátila do reality. Pevně uchopit otěže. „Loicu, mockrát vám děkuji. Tak na shledanou… ráno.“

Ovšem, co ráno? Propána, až zítra bude pokračovat v pátrání a pročesávat ulice Sarlatu, nejspíš bude mít tuhle svatební agentku newyorské elity stále v patách.

Loic postřehl její vytřeštěný výraz. „Excusez-moi.“ S omluvou proklouzl mezi oběma ženami a vyšel po schodech do patra.

Cat píchlo u srdce.

Přesto se s úsměvem obrátila k Elise. „Tak.“

„Tak.“ Elise si zkontrolovala hodinky na zápěstí. „Víte co, Catherine, už je pozdě. Mám za sebou dlouhou cestu. Čeká nás spousta práce. Necháme si povídání na zítra.“

„Pořád nedokážu uvěřit, že mě Christian dokázal vystopovat podle telefonu.“

Elise se znovu líbezně usmála. „Co je na tom špatného, když se muži stýská po snoubence! Přijela jsem, abych vás odvezla domů, ale předtím ještě půjdeme nakupovat!“

„Ano? Tak to jo.“ Cat se kousla do rtu.

„Ano.“ Elise zamířila do schodů. Nápadně nenápadně zívla a půvabným gestem si zakryla ústa. „A teď mě omluvte, prosím. Přeji blažené sny.“

Cat se rozechvěle nadechla. „Dobrou noc.“

Za deset minut vytočila Christianovo číslo. Hovor okamžitě skončil v hlasové schránce.

„Christiane? Nemůžeš mi sem bez varování posílat lidi. A vůbec…“ zmírnila tón. Sama se jen těžko mohla považovat za exemplární příklad dívky dobrých mravů. „Tolik mi scházíš. Brzy už budu doma. Zavolej mi zítra.“

Chvíli stála u okna. Ulice Sarlatu ztichly, všechny barvy zmizely. Vítr po dlažbě proháněl pár uschlých listů, které unikly podzimnímu úklidu.

Cat zatáhla závěsy, sundala si náušnice a svlékla si šaty.

Unaveně se položila na postel.

Na rtech stále cítila Loicův polibek. Ten okamžik se jí vracel zpátky a ne a ne zapomenout.
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Elise lehkým mávnutím ruky odmítla další šálek kávy. Při snídani v maličké hotelové jídelně si počínala tak nenuceně, jako by snídala v luxusním newyorském hotelu.

Loic se během snídaně neobjevil. Pokaždé, když někdo vstoupil do jídelny, Cat musela obrátit hlavu ke dveřím. Teď přišla mladá dvojice, vedli se kolem pasu a u stolku si do úst vzájemně kladli kousky croissantu. Cat se vůbec nedokázala soustředit na to, co Elise říká. Právě teď Elise položila na bílý ubrus složku v béžových deskách. „Catherine, mám opravdu velkou radost, že se mi dostalo té cti zařizovat vaši svatbu.“

„Stačí Cat,“ řekla Cat duchem napůl jinde. „Nebudeme si tykat?“

„Myslíš, že by se tady dalo sehnat něco… přijatelného? Mohly bychom si projít pár obchodů. Abych si udělala představu o tvém módním vkusu.“

Cat se usilovně snažila spolknout sousto bagety. Její mysl, ta zrádná mysl, se neustále vracela ke včerejšímu polibku. Jak ji držel v náruči; jak zvláštní bylo světlo v ulicích, jak se odráželo od chodníku, kaluž stříbra pod jejich nohama. Vrátila bagetu na talířek. Na co to pořád myslí. V noci skoro nespala.

„Anebo… víš Cat, napadlo mě, že bychom mohly ještě dneska odjet do Paříže a využít volno k nakupování. Dostaneme tě domů s velkým předstihem. Slibuji!“

„Dneska ještě musím něco vyřídit tady ve městě.“ Cat uhnula před jejím pohledem. „Možná by ses tu také chtěla porozhlédnout. Co by tě tak zajímalo? Je to krásné městečko. Jsi ve Francii!“

„Já Francii znám.“

„Pochopitelně.“

„V Paříži obejdeme módní salony, které nejsou tak známé. Není nic horšího, než když se někdo objeví ve stejných šatech!“

Cat prstem objížděla hranu talířku. „Říkal… říkal ti Christian, co tu vlastně dělám?“

„Prý něco kvůli závěti. Pomáháš nějaké rodince s vyřizováním. Ale jak jsem pochopila, není to tvůj problém.“

Cat si vzpomněla na Christianova slova a usmála se. „Popravdě tohle je můj problém.“

„No ano, ale ta oslava se koná hlavně kvůli tobě. Nemůžeš prošvihnout vlastní zásnubní hostinu.“

„To ne…“

„Pojeďme do Paříže. Až tam budeš, všechno tohle pustíš z hlavy.“

Cat dopila kávu. Elise měla pravdu. Samozřejmě, že na prvním místě je život v New Yorku – ten skutečný život. Byl to hloupý nápad všechno opustit jen kvůli babiččině bláznivému nápadu před tolika lety. Ovšem… přesto.

Odsunula se od stolu. „Teď ještě do Paříže nemůžu. Ale jestli se mi během dneška nepodaří nic zjistit… tak s tebou zítra pojedu.“

„Mám to brát jako slib?“

Cat vstala. „To opravdu netuším.“

Pustit Elisu z hlavy bylo mnohem snazší než zbavit se myšlenek na Loica. Po snídani si šla vyčistit zuby, poskládala šaty do kufru a pak vyšla do třetího patra a zaklepala na dveře Loicova pokoje.

Musí si s ním promluvit. Ovšem jedna věc je naplánovat si, co mu chce sdělit, a druhá říct mu to přímo do očí. Cat přiložila ucho ke dveřím. Nic.

A pak se dveře najednou otevřely. Tak náhle, že Cat přímo vpadla do pokoje. Byl větší než Catin pokojík o patro níž a okny se sem dralo sluneční světlo. V duchu proklela recepční, které zřejmě stačil jediný pohled na Loica, aby si ho zařadila do kategorie lepších hostů.

„Bonjour.“

Ovšem dveře neotevřel Loic – byla to pokojská.

„Bonjour?“ vyhrkla Cat mírně hystericky. „Ehm… Monsieur Archer, s’il vous plait?“

„Non,“ zavrtěla hlavou pokojská. Chvíli Cat odhadovala a pak pokračovala: „Monsieur z pokoje ráno odhlásit. Pryč.“

Cat na děvče zůstala zírat. „Vous êtes sur?“ Víte to jistě?

„Oui.“

„Tak děkuji.“ Cat pohledem zkontrolovala chodbu. „A… nenechal nějaký… vzkaz?“

Pokojská si založila paže. „Madame.“

Cat vycouvala a nonšalantně mávla rukou na znamení díků. S hořícími tvářemi, ačkoliv na chodbě bylo chladno, se rozeběhla ke schodům.

„Excusez-moi?“ oslovila udýchaně recepčního.

„Oui?“ Mladíček za pultem vypadal neutěšeně, jako by i on sám měl za sebou pohnutou noc.

„Jen se chci zeptat, jestli můj… zda mi monsieur Archer nenechal před odchodem nějakou zprávu?“

Mladík sáhl pod pult.

„Děkuji,“ vydechla, když jí podal obálku s logem hotelu. Cat se rozhlédla po recepci. Nikdo v dohledu. Popošla k oknu, kde poprvé zahlédla Elise v rudém křesle. Rozčileně obracela obálku v dlaních a nakonec ji otevřela. Papír uvnitř byl silnější než obyčejný dopis. Sáhla dovnitř a vytáhla fotografii Isabelle. Nic víc v obálce nebylo.

„No to je fakt super,“ řekla nahlas. Mladý muž v recepci zvedl hlavu. Cat zastrčila obálku do tašky. Výborně.

Hodila si kabelu přes rameno. Takže musí pokračovat sama. A tak vyšla z hotelu, znovu se ocitla v omšelých ulicích středověkého města, míjela staré domy, až došla k rozlehlému náměstí. Tam se zastavila a vybrala si hezkou uličku s přízemními obchody a butiky. Všude bylo ještě zavřeno, jen štíty obchodů se houpaly ve svěžím ranním větru.

Našla v kabelce mobil. Tohle Loicovi nedaruje; nenechá ho jen tak odejít. Vždyť všechnu námahu vynakládá kvůli němu. Dělá to pro jeho mámu. Ona si nezačala. To on. Přijel si do Paříže a všechno zamotal. A teď z toho chce vycouvat. To tak. Cat musí něco udělat, i kdyby to měla být jen zpráva v hlasové schránce.

„Cat?“ Ozval se po prvním zazvonění.

Kolem prošla nějaká žena. Vedle ní poskakovala holčička – držely se za ruce a houpaly jimi do rytmu dětské písničky s veselým refrénem.

„Dobré ráno, Loicu. Jsem ve městě, chci se ještě jednou podívat do té ulice. Jsi… ještě ve městě?“

„Cat, víš ty co? Máš mnohem na víc, než vůbec tušíš.“

Cat zavrtěla hlavou. „Když na něco přijdu, mám ti dát vědět?“

„Moment, zrovna jde průvodčí.“

Cat se schovala do výklenku před větrem, který se prohnal uličkou.

„Asi jsem se v té věci se závětí vůbec neměl angažovat.“ V telefonu slyšela šramot, šustění látky a drmolení ve francouzštině.

„Ale udělals to…“ Její hlas zněl nejistě. Zavřela oči. Takže takhle to skončí.

„Nevím, co mě to napadlo.“

„Tak já se jdu podívat na tu adresu.“

„Asi to bylo celé nedorozumění, Cat.“ Zavěsil.

Cat ještě chvíli zůstala stát uprostřed ulice a rozhlížela se kolem sebe. U pár vchodů dál nějaká paní právě otvírala krámek. Usmála se na Cat. „Bonjour.“

„Bonjour.“ Cat si nadhodila kabelu na rameni a znovu vykročila. Rozhodla se ještě jednou zajít do ulice Charpentier. Třeba se jí podaří zjistit, kdo vlastně byla ta Sylvie-Marie Augustinová, jež se před dvaasedmdesáti lety ocitla v tomto městě spolu s tisícovkami uprchlíků z Paříže. Jestli má něco společného s Loicovou babičkou, to se uvidí.

Na tom by nemělo být nic složitého.

Za půl hodiny už stála před domem číslo tři na Rue Charpentier. Okenice v přízemí i v prvním patře byly zavřené. Zaklepala na masivní dveře a napjatě poslouchala, jestli se v domě něco hýbe.

Málem poskočila, když uslyšela vrznutí. Ucouvla o pár kroků. Z okna v horním patře sousedního domu vykoukla ženská hlava. Dům číslo pět.

„Bonjour, mademoiselle.“ Žena, asi čtyřicetiletá, se vyklonila z okna a prohlížela si Cat.

„Bonjour,“ usmála se Cat. „Ech… parlez-vous anglais?“ V tu chvíli se jí v kabelce rozdrnčel mobil. Žena ji nepřestala pozorovat.

„Pardon,“ omluvila se Cat a zalovila v tašce. Je-li to Loic, mohl by jí pomoci s překladem. Žena cosi francouzsky zamumlala a zmizela v okně. Okenice se s třesknutím zavřely.

„Ach ne,“ vzdychla Cat nahlas, zatímco vytahovala mobil. „Prosím, nechoďte pryč.“ Mrkla na displej. Christian!

„Ó, mon dieu,“ vykřikla Cat. Nahlas. Rychle hovor přijala.

„Miláčku!“ Christianův hlas zněl nakvašeně, pokud ovšem Christian uměl být nakvašený. „Je s tebou Elise?“

„Ne.“

„Panebože, promiň, promiň, Cat. Ta když si něco vezme do hlavy, umí být fakt umanutá. Prý je to fantastický nápad, jet za tebou do Francie. Tvrdila, že Francii miluje. Že si spolu užijete nákupy. Nedala jinak, než že tě překvapí. Máma jí to schválila a já… já neměl čas. Nezlob se.“ Jeho hlas zněl jasně a zřetelně, jako by seděl ve vedlejší místnosti.

„Tolik mi chybíš,“ řekla Cat.

„Bůh ví, co Elisu s mámou ještě napadne. Moc se omlouvám. Ale musíš to pochopit. Od Elisy ti nic nehrozí. Nedej na to, co ti kdo navykládá.“

„Jak, nehrozí?“ V sousedním domě se otevřely zelené dveře a v nich se objevila žena vyhlížející předtím z okna spolu s děvčetem asi třináctiletým. Dívka měla přes rameno přehozený batůžek, asi někam šla. Cat k nim zamířila.

„Totiž, jde o to… měla bys to vědět, nechci ti nic tajit. Před pěti lety jsme spolu… chodili. Já a Elise. Bože, asi jsem ti to měl říct dřív, viď?“ Christian se zajíkl.

„Naše mámy jsou staré kamarádky. Elise v poslední době párkrát zařizovala svatbu známým a na mámu to udělalo ohromný dojem. V tomhle případě jde opravdu jen o pracovní vztahy.“

„Christiane, to mě netrápí. Vždyť je to strašně dávno.“

Žena cosi říkala francouzsky dívce. Hovořila velmi rychle.

„Excusez-moi, un moment,“ vyhrkla Cat do telefonu a hned nad sebou zavrtěla hlavou. „Vydrž chvilku, Christiane.“

„Co sis asi musela myslet, když se tam zjevila…“

„Já trochu anglicky.“ Děvče vykročila ke Cat. „Jak vám pomůžu?“ řeklo lámanou angličtinou.

Cat se na ni usmála. „Promiňte, volá mi snoubenec. Vteřinku.“

Dívka přikývla a obrátila se k ženě, nepochybně k matce.

„Christiane, musím končit. Teď se snažím…“ Nebyl čas něco vysvětlovat. Pro Christiana bylo všechno tak jednoduché. Pařížský byt se prodá, Cat se vrátí do New Yorku, Sylvii nabídne peníze z prodeje. Když je přijme, bude to vyřešené; když ne, taky dobře. To je pragmatické řešení. Vzdychla si.

„Těším se, až přijedeš, zlato.“

„To já také. Hele, Christiane, brzy už to probereme osobně. Nedělej si starosti. Zavolám později, ano?“ Počkala, až zavěsí.

Žena ukázala na hodinky na zápěstí. Tvářila se rozmrzele.

„Vy hledáte madame Delfont?“ otázalo se děvče.

„Oui.“ Nic víc ji nenapadlo. Dívka se obrátila k matce. Matka kývla na souhlas.

„Jste příbuzná?“

„To ne. Jen známá… ona je přítelkyně mé… mé rodiny,“ vyhrkla Cat.

Dívka cosi vysvětlovala matce. Pak se znovu obrátila na Cat, trochu se začervenala a pokračovala lámanou angličtinou:

„Madame Delfont je v… v nemocnice. Několik týdnů nemocná.“

„Ach tak.“

Matka cosi řekla a postrčila dceru ke Cat.

„Zápal plic je to,“ řekla dívka.

Cat horečně přemýšlela. „Můžete mi poradit, kudy do nemocnice?“

Dcera s matkou si vyměnily pár vzrušených slov.

„Alors… to je Hôpital Saint Louis. Tam po ulici. Zahneš vlevo. Nebo pravo? Ne, vlevo. Pardon… pak chvilku půjdeš, pak zase zahnout pravo. Nemůžeš minout.“ Po dlouhém proslovu bylo děvče celé vyčerpané.

„Mockrát děkuji.“ Cat podala dívce ruku. „Šlo ti to moc dobře.“ Díky bohu za Google maps.

„Miette Perrot, et ma fille Jacqueline,“ ukázala žena na sebe a pak na svou dceru.

„Moc… pozdravuj madame Delfont,“ dodala Jacqueline.

„Určitě, a děkuji,“ usmála se Cat. Zvedla hlavu ke štítům starých domů. „Vaše město je moc krásné.“

„Merci.“ Jacquelině se udělal na tváři důlek.

Cat měla sto chutí vytáhnout fotoaparát a zvěčnit matku s dcerou před tím pěkným domem. Zamávala jim a vydala se na cestu. Na co se má zeptat paní Delfontové? To absolutně netušila.
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Když se blížila k nemocnici, cítila v sobě zvláštní klid. Nemocnice sídlila ve staré budově se strmou střechou a věžičkou na jednom konci. Jednou by se sem Cat ráda vrátila. Jednou.

Sestry na příjmu se zatvářily překvapeně, když se ptala na paní Delfontovou. Kde se tu vzala Američanka? Cat věděla, že teď musí být hodně přesvědčivá.

„Attendez,“ vyzvala ji sestra, která rozuměla anglicky. Počkejte. Za pár minut se znovu objevila s mladou ženou po boku.

„Madame,“ oslovila Cat, „prosím, pojďte se mnou.“

Cat si v duchu dokola opakovala, co řekne staré paní, i když si byla jistá, že s Isabelle de Florian nemá nic společného. Ale když ji ta mladá žena zavedla do úzkého pokojíku, kde byla jen pohovka, zaprášená kytice umělých květin a pár časopisů, Cat už věděla, kolik uhodilo.

„Nemusíte nic říkat.“ Stejný nemocniční pokoj by klidně našla i na Manhattanu – i tváře na brožurkách pohřební služby byly děsivě univerzální. Cat se musela vší silou soustředit. Nesmí myslet na rodiče, nesmí se nechat unést minulostí. Matčino ohořelé tělo. Teď ne. Před ní stál nějaký mladík.

„Jste rodinná přítelkyně, madame?“ Cat přikývla. „Ano.“

„Kontaktovali jsme nejbližšího příbuzného. Je v Indii.“

„V Indii?“ vydechla Cat.

„Oui. Takže, můžeme pro vás něco udělat, madame?“ Co ještě říct?

Muž se obrátil k odchodu.

„To je v pořádku. Jsem v pořádku. Mnohokrát děkuji.“ Cat vyšla z pokojíku, kráčela po nemocniční chodbě, zpátky na denní světlo. Vítr už se utišil, ale zato mrholilo. Dlažební kameny se leskly. Cat z tašky vytáhla deštník, pokračovala v chůzi. Neměla žádný cíl, ale potřebovala čas k přemýšlení. Občas se zastavila, vytáhla fotoaparát a fotila venkovské ulice se starodávnými pouličními lampami, kočku loudající se ulicí. Do oběda jí pořádně vyhládlo.

Věděla, že není daleko od domu paní Delfontové. Jediné, co se dalo ještě udělat, je znovu zaklepat u sousedů. Třeba jí řeknou, jestli ta žena bydlela v domě dlouho.

Tak ráda by získala jakoukoliv indicii, zda ta žena byla třeba jen Isabellinou příbuznou, nebo možná známá. Celé odpoledne se mučila nejrůznějšími představami, které se jí honily hlavou jedna přes druhou. Loic, Christian a teď Elise. Ale nyní se v první řadě musí věnovat tomu, proč je v Sarlatu. Sousedé paní Delfontové jsou její poslední nadějí.

Když se ocitla ve známé ulici, zahlédla před sebou povědomou postavu. To je to děvče, uvědomila si, a jde jako s hlavou v oblacích. Chvíli kráčela za ní a pak se Jacquelina ohlédla.

„Bonjour, Catherine! Totiž… brýden!“ Jacquelinina hezká tvář se rozzářila úsměvem.

„Jacquelino, je doma maminka? Nevadilo by, kdybych si s ní promluvila? Jen na chvilku.“

„Mais oui,“ kývla Jacquelina. „Měla jste oběd?“

„Já… nechci obtěžovat.“

Jacquelina vystoupala po schůdcích k domu a vyndala z kapsy klíč. „To žádný problém. Pocvičím se s vámi v angličtině!“

„Určitě?“

„Oui, prosím. Pojďte dál. Maman!“

Cat vešla za Jacquelinou úzkou chodbou do kuchyně a tam našla Miette s nějakým hezkým mužem zhruba stejného věku, jak se sklánějí nad rendlíkem a něčemu se smějí. Miette se obrátila k Jacquelině a přivítala ji polibkem na tvář. Kolem stolu se honily ještě tři další děti a hrály na babu. Otec se k nim připojil, lapil to nejmenší – holčičku asi čtyřletou – a vyhodil ji do vzduchu.

„Bonjour, Catherine,“ usmála se Miette. Pokynula jí ke stolu: „Voulez-vous déjeuner avec nous?“

„Koukej.“ Jacquelina vzala Cat za ruku a zavedla ji ke stolu. „Můžete zůstat, můžete zůstat.“

Cat se postupně seznámila s ostatními členy rodiny, a když všichni zasedli ke stolu, každý si s někým povídal. Cat si povídala s Jacquelinou, která ji bombardovala dotazy na New York. Když dojedli hlavní chod – výtečné rybí filety s medovou karotkou, špenátem a zapékanými brambory –, Cat si řekla, že teď, nebo nikdy. Děti hned po jídle odběhly od stolu a Bruno popíjel víno.

„Byla jsem v té nemocnici.“

„Oui! Budu překládat.“ Jacquelina rodičům tlumočila Catina slova.

„Je mi to moc líto, ale paní Delfontová v noci zemřela.“

„Mon dieu,“ pokřižovala se Jacquelina. Oznámila to rodičům a znovu se obrátila na Cat. „Maman říká, že byla… velice stará. Moc hodná paní.“

Miette s Brunem dceru napjatě sledovali.

Cat odložila ubrousek. „Znali… znali jste ji dobře?“

„Chodila k nám na oběd, jako ty teď. Někdy.“ Jacquelina svěsila hlavu.

„Promiňte,“ zašeptala Cat. „Měla bych jít. Ale zachovali jste se ke mně laskavě, tak byste to asi měli vědět.“

„To fajn.“ Jacquelina si utřela oči.

Cat věděla, že honem musí něco vymyslet. Tohle je její poslední naděje.

„Jsem zasnoubená,“ vyhrkla znenadání.

Jacquelině se po tváři rozlil úsměv, i když po té zlé novině byla její tvář bledá. Přeložila to rodičům.

„Felicitations.“ S úsměvem pozvedli skleničky k přípitku.

„Merci. Já… Totiž… Jde o babiččin svatební závoj. Paní Delfontová se znala s mojí… babičkou a byla…“ Družička na svatbě? To už by bylo moc. „Byly velké přítelkyně. Paní Delfontová si ho půjčila, ten závoj, víte, je to už hodně let. Přijela jsem pro něj až z New Yorku. Babička ho měla pro štěstí. A já bych ho také chtěla mít… na svatbě. Tak mě napadlo, že třeba znáte někoho, kdo má klíče…“

Cat si pod stolem nervózně žmoulala prsty a Jacquelina zatím překládala rodičům. Bruno si odkašlal a hlubokým hlasem cosi řekl Jacquelině.

Cat se kousla do rtu. „Možná,“ vysoukala ze sebe. „Možná jste babičku někdy viděli? Párkrát byla u paní Delfontové na návštěvě.“

Jacquelina to přeložila. Dychtivě pohlédla na Cat.

„Jmenovala se…“ Sylvie nebo Isabelle? Jak by se asi představila? „Sylvie-Marie Augustinová,“ vyhrkla.

Jacquelina se na ni usmála. Obrátila se k rodičům.

„Madame Augustin tady na návštěvě,“ oznámila.

Jako by se něco změnilo. Cat nehybně seděla, zatímco Miette rychle něco říkala Jacquelině.

„Hospodyně u paní. Ona pomůže.“

„To je úžasné.“ Cat s úlevou vydechla.

„Zavedeme vás k ní. Zítra. Ona má klíč. Pustí tě do domu.

Najdeš závoj. Zítra.“

Miette vstala. Cat se rovněž zvedla.

„Non, Catherine,“ odmítla Miette, když Cat začala sklízet talíře.

„Jacquelino,“ dodala ještě Cat, než vyšla ze dveří. „Mohla bys, nezeptala by ses rodičů, jestli by nešlo zajít za tou hospodyní ještě dnes? Spěchá to… zásnubní hostina…“

Po rychlé výměně názorů mezi matkou a dcerou se k ní Jacquelina obrátila.

„Odvedu teď. Odpoledne jdu na návštěvu k babičce.“

Cat se div nesvalila úlevou. V tu chvíli pocítila obrovský obdiv k práci soukromých detektivů.

Před odchodem ji Miette políbila na obě tváře.

„Maman doufá, že brzy se uvidíte,“ řekla Jacquelina.

„Oui. Také doufám,“ usmála se Cat. Zamávala jim a vyšla na ulici s mnohem větší sebejistotou, než v sobě cítila. No jo, ale jak to má udělat, aby ji hospodyně nechala v domě na chvíli samotnou? A co má vlastně v domě staré paní hledat? Jedině snad dopisy nebo deníky. A když se k nim dostane, jak získá čas, aby si je mohla přečíst? Teď už ale bylo pozdě couvnout.

Dorazily do starobylé ulice v historické části města. Jacquelina zaklepala na dveře domu, v němž hospodyně bydlela, a chvíli čekaly. Žena otevřela téměř vzápětí, a jakmile spatřila Jacquelinu, hned je pozvala dál. Následoval krátký rozhovor ve francouzštině. Hospodyně už věděla, že její zaměstnavatelka zemřela. Objala Jacquelinu a hladila děvče po vlasech. Posléze jí Jacquelina vysvětlila, co tu Cat hledá. Žena pohlédla na Cat a s výmluvným gestem zvedla ruce nad hlavu, jako by si odhrnovala závoj, a zavrtěla hlavou.

Jacqueline dál hovořila s hospodyní a zjevně se ji snažila uprosit. Útlá žena stála v předsíni se založenýma rukama a důkladně si Cat prohlížela, a nakonec přece jen přikývla.

„Pustím vás do toho domu, za pár dní. Je to pro mě rána. Teď tam nemohu jít.“

„Děkuji, madame, ale…“

Jacquelina se podívala na hodinky, rozčileně vyjekla a vyběhla ze dveří.

Cat počkala, až dívčiny kroky dozní. V ulici zavládl klid pozdního odpoledne.

„Víte, madame, je to taková citlivá záležitost. Jsem… v jiném stavu. Musím se co nejdřív vrátit domů, do Ameriky. Jinak ta svatba dopadne úplně katastrofálně. To máte tak. Rodina mého snoubence je… velice rigorózní. Nedovedete si představit, jaký mě čeká život. Proto bych velice ocenila, kdybych se po tom závoji mohla podívat ještě dnes…“ Cat sklopila oči ke svým lodičkám ve stylu čtyřicátých let. Že se nestydíš, proklínala se. Takhle nehorázně lhát…

Madame si mrzutě založila ruce na prsou. Obešla kolečko po místnosti a zkoumavě se zahleděla na Cat. „Tak počkejte. Vezmu si tašku.“

„Děkuji. Merci.“ Cat vykouzlila obrovský úsměv a vydechla úlevou.

 

•••

Dům paní Delfontové byl vyšší a užší než sousední dům, kde bydleli Miette s Brunem. Hned za dveřmi začínalo schodiště. Hospodyně mlčky a s ústy přísně sevřenými zavedla Cat do kuchyně, uvelebila se u jídelního stolu a složila ruce v klíně.

„Je vous attendrai ici,“ zabručela. Počkám tady.

„Můžu se podívat nahoru?“ mávla Cat ke schodům. Připadala si jako zlodějka.

„Oui.“

Cat si utřela zapocené dlaně do šatů. Druhé patro bylo malinké, z krátké chodbičky se vcházelo do dvou místností. První z nich byla ložnice; u zdi stála postel z leštěného dřeva zakrytá bílým naškrobeným přehozem, pak tu byl toaletní stolek a šatní skříň. Pokoj byl vzorně uklizený. Jako by duch madame Delfontové nikdy neodešel.

Sousední místnost byla zařízená jako obývací pokoj. Uprostřed stála vybledlá červená pohovka s polštáři s aztéckým dekorem. Zdi byly obestavěné knihovnami – většina knih se týkala dějin a politiky. Na konferenčním stolku před pohovkou ležel televizní program a vedle dálkový ovladač. Cat si všimla několika dekorativních předmětů na parapetu. Celý pokoj byl čistý a uklizený.

Přesunula se na chodbičku a zaklonila hlavu. Ve stropě uviděla padací dvířka. Takže je tu půda. Možná by tam našla dopisy; je docela možné, že paní Delfontová si se Sylvií-Marií Augustinovou psaly.

Cat si vzpomněla, že u lůžka v ložnici viděla polstrované křesílko. Potichu je přenesla na chodbičku a postavila pod padací dvířka. Vyzula si lodičky, stoupla si na křesílko a nadzvedla poklop. Pevně se zachytila o hrany otvoru a vytáhla se nahoru, ale výš než po úroveň nosu se nedostala. I tak to stačilo, aby mohla nahlédnout dovnitř.

Ale viděla jen prázdný a zatuchlý půdní prostor. Vládlo tu přítmí, jen tu a tam škvírami pronikaly paprsky slunce, v nichž se vznášela zlatá zrnka prachu. Jinak tu nebylo nic. Cat se zapřela o lokty a pomalu se otáčela na křesílku, dokud neobhlédla celý prostor. Neviděla žádné bedny ani krabice. Pusto a prázdno. Zavřela padací dvířka, slezla z křesílka a uklidila je zpátky do ložnice.

Z přízemí slyšela, jak si hospodyně odkašlala. Její chrchlání se neslo celým domem a Cat sebou polekaně trhla. Zrak jí padl na šatní skříň. Po špičkách, stále ještě bosa, k ní zamířila. Skříň byla zamčená. Cat zavřela oči; hospodyně určitě ví, kde je klíč. Ale jestli ji přistihne, jak se probírá papíry paní Delfontové… Cat si utřela čelo.

Přesunula se k toaletnímu stolku a neslyšně vytáhla horní zásuvku. Příčilo se jí šmejdění ve věcech nedávno zesnulé ženy, ale nezbylo jí než zapomenout na všechny morální zábrany. V zásuvce našla staré hřebeny a kartáče vyrovnané v perfektním zákrytu, tři rtěnky s víčky malinko umazanými od růžové a rudé barvy; kompaktní pudr a kelímek hydratačního krému. Zásuvka byla vyložená hnědým balicím papírem. Cat ho nadzvedla; kousek se skoro utrhl, jak byl zpuchřelý stářím. Zavřela zásuvku a vysunula tu spodní.

Na schodech zaduněly kroky a pomalu, ale jistě se blížily. To se hospodyně rozhodla jít nahoru. Cat rychle vytáhla celou zásuvku. Kroky neutichly.

Objevila štůsek nepoužitých dopisních papírů fialového odstínu; zavoněla levandule. V horečném chvatu se probírala obsahem zásuvky, prsty zavadila o vybledlou červenou stužku, kterou byl svazek převázaný. Přestože se jí třásly ruce, bleskurychle prohrabala celý vnitřek a s přibližujícími se kroky si počínala stále kvapněji. Staré účty, útržek z čistírny na dvacet eur, oddací list, dvoje brýle…

Kroky se zastavily. Cat se polekaně ohlédla ke dveřím. Ale hospodyně zamířila do pokoje s televizí. Cat uslyšela nespokojené mlasknutí a další kroky. Znovu obrátila pozornost k zásuvce.

„Mademoiselle?“ Hospodyně se blížila k ložnici. Dvě sekundy, jedna sekunda. „Už musím jít, mademoiselle. Mám práci v jiné domácnosti.“

„Oui.“ Cat ještě zrakem prolétla obsah zásuvky. Na první pohled nic zvláštního. Těžké kroky se blížily. Pak si všimla, že papír, kterým byla zásuvka vyložená, u kraje trochu odstává. Mohlo by to něco znamenat? Vsunula prsty pod růžek. Ozval se ostrý zvuk trhaného papíru, který se přilepil na dno.

„Doprkýnka,“ zavrčela Cat. Pod papírem něco vězelo. Při štěstí, jaké dosud měla, to bude nejspíš účet z prádelny. Ale i tak tu věc vytáhla ven – byla to obálka. Rychle zásuvku zavřela a odskočila, div se nepřerazila.

„Ten závoj nenajít.“

„Skříň je zamčená.“

„Ve skříni žádný závoj.“

„Ach jo,“ vzdychla Cat.

Hospodyně zůstala stát ve dveřích a neměla se k odchodu.

„Dívala jsem se pod postel,“ honem řekla Cat. „Babička říkala, že možná bude tam…“

„Uklízím pod postelí. Každý týden. Uklízím. Tam žádný závoj.“

„Pochopitelně.“

Hospodyně mávla rukou. „Jsem líto, že nenajdete závoj,“ řekla. „Ale stejně z vás bude krásná nevěsta. To já vidím.“ Obrátila se k odchodu.

Cat se za ní dívala s rukou vraženou v tašce, prsty se dotýkala obálky. Vyšla za hospodyní z pokoje.

„Merci,“ řekla, když došly ke dveřím.

„Oui.“ Žena podržela dveře, aby Cat mohla vyjít. „Požehnej Bůh.“

„Au revoir,“ rozloučila se Cat, teď už klidnější. Vyšla na ulici a zamířila k náměstí. Ale jakmile byla za rohem, skoro se rozeběhla, až podpatky hlasitě klapaly po dlažbě. Odpolední slunce vydávalo řídké světlo, jako by do sebe vstřebalo všechnu ranní mlhu a vítr a teď shovívavě poskytovalo svou záři.

Na lavičkách na náměstí posedávalo pár lidí, četli noviny a sledovali děti dovádějící kolem vodotrysku. Jen jedna lavička zůstala volná. Cat se k ní vrhla, posadila se a už chtěla vytáhnout obálku z tašky.

„Catherine!“

Cat se prudce napřímila a rychle zaklapla kabelku.

„Všude jsem tě hledala.“ Elise s grácií sobě vlastní usedla na lavičku vedle Cat.

„Eliso.“

„To budeš koukat, co jsem objevila. Nakoupila jsem pro sebe i pro tebe.“

„Pro nás dvě?“ Elise si k nohám položila několik tašek. Cat si s hrůzou představila, jak se na večírku obě promenují v urputně sladěných fialových šatech. „No teda.“

„Nemusíš se děsit,“ připustila velkomyslně Elise a sáhla do tašky. „Francouzi mají tak přirozený vkus! No fakt!

Ale neukážu ti to dřív, dokud před sebou nebudu mít něco k pití.“

„Eliso…“

„Nezajdeme si na kafe? Přece tu nebudeme sedět v takové zimě. Božínku, klidně bych si dala horkou čokoládu, ačkoliv to obyčejně nedělám. Ale jsme ve Francii, no ne?“ Elise znovu popadla tašky.

„Eliso, musím si něco hned teď zařídit. Dej mi pár minut.“

Elise vykulila oči. „Já vím, už se nemůžeš dočkat, až pojedeme domů. Svatba v bílém! Chris říká, že ráda fotíš! Bude to nádherná svatba, nejkrásnější ze všech, o to se postarám. Taková, o které se bude mluvit celé roky.“

„Eliso, potřebuji pět minut.“

„Jo, a ještě něco. Ten Francouz, se kterým jsi strávila večer, je úplně k sežrání. Kdopak to je?“

„S nikým jsem večer netrávila.“ Cat se sevřel žaludek.

Elise vzala Cat za rámě. „Dobře, dobře. Při mém štěstí na chlapy je touhle dobou někde na druhém konci světa. V hotelu jsem ho ráno neviděla. I když jsem se dívala dobře, na mou duši. Tak co, můžeme už konečně odletět domů a vrhnout se na tu oslavu?“

Elise vstala a zamířila k malebné ulici s kavárnami. Vůbec nevěnovala pozornost tomu, co Cat říká.

Cat potlačila rozladěnost a následovala Elisu v elegantním vlněném kabátě přes náměstí a jen kroutila hlavou.

Nakonec si vybraly typické francouzské bistro s kulatými stoly a zrcadly na stěnách. Elise si znovu položila tašky k nohám.

„Marilyn se ptala, jaké budete chtít dezerty,“ prohodila Elise, vytáhla telefon Blackberry a naťukala pár znaků.

Cat se napila espressa.

„Jo, a ohledně předkrmů, cateringová firma chce vědět, jestli chcete nádobí ve stylu retro. Marilyn říkala, že by se ti to líbilo. Vidíš, jak na tebe myslí. To je od ní milé, že?“

Cat musela postavit šálek.

„Tak jsem to vybrala za tebe.“ Elise zvedla hlavu. „Retro porcelánový servis. Co tomu říkáš? Dobré, ne? A pokud jde o pohoštění, napadlo nás francouzské cukroví. Patisserie, jak tady říkají. Pravá chuť Francie!“

Cat se nezmohla na nic jiného než na přikyvování. Elisina laskavost a péče budoucí tchyně jen přitížily jejímu svědomí ze včerejších událostí. Ale její vina to nebyla. Nebo ano?

Elise se sklonila k tašce. „A tohle,“ prohlásila, „bude na večeři absolutně perfektní. No? Co tomu říkáš? Ale jestli se ti nelíbí, nic se neděje.“

Cat jen zalapala po dechu. Instinktivně vztáhla ruce, aby pohladila šaty z perlově šedého hedvábí, které před ní Elise roztřepla. Sahaly až na zem, látka byla vepředu nabraná, záda byla naopak odhalená. Třicátá léta, do posledního detailu.

„Paráda, co?“ Elise opatrně složila šaty zpátky do tašky. Jestlipak takové šaty nosila Isabelle, když odcházela z pařížského bytu třeba do divadla? Na hlavě měla možná složitý účes a před odchodem se nastříkala parfémem z nějakého flakónku na té rozkošné toaletce. Cat si v tu chvíli představila i Isabellinu babičku Marthu, tu krásnou kurtizánu. Musely vypadat božsky, když si vyšly ven.

„Já budu mít úplně jiné šaty. Ale ty ti ukážu až pak. Teď chci hlavně vědět, jak to bude zítra,“ pokračovala bez nadechnutí Elise. „Možná bychom stihly ranní vlak do Paříže. V sedm hodin, vyhovuje ti to? Já vím, je to brzo, ale pak můžeme jet přímo na letiště. Mohla bych sehnat navazující let do New Yorku. Ještě mají volná místa v první třídě. Stačí jen zatáhnout za správné nitky, a to já umím. Dostanu tě do New Yorku, než řekneš švec. Pak si dáš pár dní oddych, aby ses vzpamatovala, a na oslavu budeš jako křepelka.“

„Eliso?“

„Hm?“

„Musím… na záchod. Hned jsem zpátky.“ Toalety byly v zadní části bistra. Cat se k nim přímo rozeběhla. Zasouvacími dveřmi proklouzla do úzkého prostoru s umyvadlem a pak do dalších dveří s toaletou; jen šlapky s dírou v zemi. Cat za sebou zasunula dveře a zalezla k umyvadlu. Stropní svítidlo vydávalo mdlé světlo; Cat se postavila pod žárovku houpající se u stropu, otevřela kabelku a sáhla pro obálku.

Ozvalo se zaklepání. „Drahoušku?“

Cat znovu zalovila v kabelce, tiše, aby ji nikdo neslyšel.

Konečně nahmátla obálku a vytáhla ji ven.

„Volá tvá budoucí tchyně. Chce vědět… promiň, už jsi hotová?“ Elisin hlas o pár decibelů zesílil. Cat slyšela, jak se opřela do dveří. Naštěstí zamkla.

Cat rychle vrátila obálku zpátky do kabelky. Otevřela dveře a div se s Elisou nesrazila.

„Marilyn volá?“ zeptala se a uvědomovala si, jak je udýchaná.

„Moët, nebo Krug? Teď zrovna má na drátě dodavatele vína. Co myslíš?“

Proboha, copak je mezi dvěma druhy šampaňského nějaký rozdíl? „Radši ať se zeptá Christiana, to bude myslím lepší. Mně je to fakt jedno.“

„Christian má celý den jednání. Je to na tobě.“

„Tak by mohla rozhodnout Marilyn.“

Elise na ni upřela oči. „Moët,“ prohlásila a začala rychle hovořit s Marilyn v telefonu.

„Eliso, ještě vydrž, hned přijdu. Trochu rtěnky. Znáš to!“ Cat se obrátila ke dveřím.

Elise zůstala stát na místě a dál žvatlala v telefonu s Christianovou matkou.

Cat znovu vklouzla do místnůstky. Horečně sáhla do kabelky. Obálka byla zalepená.

A pak si přečetla jméno adresáta na přední straně: Mademoiselle Catherine Jordan.

Elise pořád čekala za dveřmi. „Půjdu pak po tobě,“ zavolala zvenku. „To je z toho rozčilení.“

Cat si znovu přečetla jméno na obálce. To nemůže být pravda. Možná měla v kabelce ještě jinou obálku? Začíná bláznit.

„Co tam děláš?“ zašeptala Elise. „Už tady čekají další. Za chvíli tu bude fronta!“

Cat nacpala obálku zpátky do tašky a přesvědčila se, že tam opravdu je. Zapnula zip. Bylo jí skoro nevolno napětím, ale zkrátka musí počkat.

Nasadila radostný úsměv a otevřela. „Už můžeš.“

„Nějak se mi přestalo chtít.“ Elise se zavěsila do Cat. Ve frontě stál nějaký muž. Páchl pivem a cigaretami. „Až po vás!“ pokynula mu Elise.

„Vypadneme odtud,“ zašeptala Elise. „Musíme se pustit do plánování svatby! Co takhle drink v hotelu? Pak si dáme něco k večeři. Já to zatáhnu.“

Když dorazily do hotelu, Cat už měla v hlavě plán. „Ještě si odskočím,“ prohlásila.

„Už zase?“

„Co?“ Cat už vykročila ke schodům, ale Elise ji chytila za ruku.

„Doufám, že netrpíš inkontinencí!“ Pohodila blonďatou hřívou. „Před pár lety jsme měli jednu takovou nevěstu. Musela utíkat na dámy přímo uprostřed obřadu. A pak znovu při přípitku. Děláš cviky na posílení pánevního dna? To je moc důležité, drahoušku.“

Cat se vzdala. Vzala Elisu za rámě. „Tak jdeme na ten drink,“ vzdychla. „A inkontinencí netrpím.“

 

•••

Po čtyřech hodinách měla Cat pocit, že jestli ještě jednou uslyší slovo „svatba“, zaleze někam do jeskyně a nevyleze celý rok. Kupodivu i Elise se zdála unavená vlastní výřečností a teď, když se ocitly v hotelové hale, decentně zívala.

„Takže – v šest ráno tady. Na nádraží musíme být ve tři čtvrtě na sedm.“

Cat se zarazila. „Do půl hodiny ti pošlu textovku, kdyby se objevil nějaký problém.“

„Ach, jsi tak zábavná!“ Elise políbila Cat na tvář. „S tebou bude radost pracovat.“

„To jo.“ Cat trpně polibek přijala.

Dalo jí práci, aby schody nebrala po dvou. Ale bylo nutné zachovat dekorum.

Obálka byla nadepsaná úhledným krasopisem. Dnes už skoro nikdo nepíše rukou, leda tak nákupní seznamy a poznámky načmárané do diáře. Posadila se do křesílka v rohu místnosti a natočila si lampu.

Obálka byla fialová – měla tentýž odstín jako dopisní papíry, které Cat zahlédla v zásuvce paní Delfontové. Dopis byl důkladně zalepen.

Roztrhnout obálku se jí zdálo skoro jako svatokrádež. Nejlepší by byl takový ten nůž na dopisy. Tenhle typ obálky si přímo říkal o otevření v elegantní komnatě na nějakém zámku. Dopis, jaký nosí lokaj na stříbrném podnosu.

Cat zavrtěla hlavou. Kéž by tu byl i Loic. Nebo Sylvie. Nebo by aspoň mohli být na telefonu. Protože není pochyb, že tohle se jich týká mnohem víc než jí samé.

Sáhla do tašky pro mobil. Zrádný předmět. Jestlipak Christian ví, kde se Cat právě teď nachází? Představa, že ji dokázal vysledovat, jí připadala strašidelná. A přitom se v telefonu tolik omlouval, zdálo se, že toho upřímně lituje, a není těžké věřit, že Elise dokáže být opravdu velice vemlouvavá. Celé odpoledne Cat otravovala.

Má zavolat Loicovi? Obeznámit ho se svými nejnovějšími objevy? Kéž by se včera večer nezachoval tak hloupě. No co, prostě se nechal unést. Nezbývá než tomu věřit.

Ještě chvíli zírala na obálku. Dluží to jeho rodině. Měli by vědět, o co jde.

Našla Loicovo číslo. Hned to zvedl.

„Něco jsem objevila.“ Mlčel.

„Mám tu dopis. Byl v domě a… teď se podrž. Je adresován mně.“

„To si děláš srandu.“

„Nedělám.“

„Co je vevnitř?“

„Netuším. Ta paní, co jí ten dům patřil, právě… právě umřela. Byla opravdu stará.“

„No tak, přečti si to.“

Roztrhla obálku koncem pera a snažila se ji pokud možno nepoškodit. Četla nahlas:

 

Milá Catherine,

 

v tuto chvíli jsi jistě obdržela poslední vůli Isabelle de Florian. Jsem její přítelkyně, blízká a důvěrná přítelkyně. Isabelle mi dala pokyny, abych ti po její smrti poslala tento dopis. Přeje si, aby ses obrátila na právníka: je to ten, se kterým budeš projednávat závěť. Existuje ještě jeden dopis, v němž jsou obsaženy informace, které shledáš cennými. Je uložen u tohoto právníka pod mým jménem, Delfontová. Jediné, co musíš udělat, je obrátit se na něj a ukázat mu tento list s mým podpisem.

 

Madame L. Delfontová

 

Cat přečetla dopis dvakrát nahlas.

„Sejdeme se v Paříži, Cat?“ řekl Loic ochraptěle. Cat zavřela oči. „Ano. Prosím.“

„Tak kde?“

„Domluvím si schůzku s právníkem a pak ti zavolám, kdy a kde. Mohli bychom se sejít v tom bytě a pak jít na schůzku spolu.“ Tak aspoň bude mít čas trochu si s Loicem promluvit. Musejí si mezi sebou udělat jasno – musí si udělat jasno sama v sobě. Jak je to s jejím zasnoubením. Musí být k němu upřímná.

„Takže, uvidíme se zítra. Jo, a Cat?“

„Ano?“

„Děkuju.“

 


 

Kapitola osmnáctá

 

Před schůzkou s Loicem jí zbývalo ještě trochu času, a tak se Cat rozhodla jít pěšky. Paříž se střízlivými budovami a šedým nebem se nemohla od vesnic na jihu lišit víc. Po cestě ulicemi pravého břehu, jak Pařížané nazývají severní část města, se Cat snažila tvářit cílevědomě, ale ve skutečnosti věděla, že si to jen namlouvá.

Elise se zatím vydala na celodenní nákupy. Letadlo jim letělo až v šest večer, a tak Elise uložila sbalená zavazadla v bytě svého známého.

Cat jen těžko ovládala své rozčilení. Hlavou jí běžely chaotické scénáře toho, co se dozví. Možná že Isabelle byla svědkem nějaké strašné události, která se v bytě odehrála, a zapřisáhla se, že už se nikdy nevrátí. Snad ji vzpomínky na život v ulici Blanche zasáhly tak, že se už nedokázala vrátit zpět. Nebo možná opustila byt na přání své babičky Marthy. Možná si skutečně přála, aby byt získala Virginie z důvodů, které znala jen ona sama. Ale všechny tyto hypotetické verze se zdály být přitažené za vlasy a nic z toho jí nedávalo smysl. Nic se tím nevysvětlovalo – zejména fakt, proč se o tom nesměli dozvědět Sylvie, Loic a Josephina. Proč jim Isabelle o tom bytě prostě nemohla říct?

Je čas, aby pravda vyšla najevo. Ale Cat se nemohla zbavit pocitu, že je v tomhle případu nevítaným hostem. Teď byla ráda, že zavolala Loicovi a domluvila se na společné návštěvě právníka.

Cestou se snažila rozptýlit pohledem na knižní stánky, které míjela. Jeden z prodejců se na ni usmál a ona na něj také s úsměvem kývla. Dnes ráno byla řeka temná. Možná se později objeví slunce, možná ne. Ale teď voda líně a vytrvale plynula k čemusi nevyhnutelnému. Jako by i Seina měla své tajemství, o kterém se Cat nikdy nedozví.

Vzdálila se od řeky a zamířila na sever k Rue Blanche.

Kdovíproč ji překvapilo, že Isabellin dům vypadá stejně jako předtím. Čekala, že uvidí něco jiného? Ale když odemkla a vešla do bytu, zatajil se jí dech.

Veškerý inventář byl roztříděn a zapsán do seznamů. Nádobí – snad stovky talířů, porcelánové konvičky a šálky, drahocenné skleněné vázy, to vše stálo na jídelním stole ve vzorných formacích. Každý soubor předmětů byl označen štítkem, jako by šlo o exponáty v obskurním muzeu. Jídelní židle kdosi odsunul do rohu, jako kdyby chtěl udělat místo v tanečním sále.

Ale Cat nejvíce překvapila osoba stojící vedle Loica.

„Bonjour,“ pozdravila Cat. Nic lepšího nevymyslela.

Loic s Josephinou si v té chvíli byli tak podobní, až Cat zamrazilo. Měla co dělat, aby vylekaně necouvla.

„Anouk nás pustila dovnitř.“ Josephinin hlas se dutě odrážel od holých zdí vyklizeného pokoje.

„Pochopitelně.“ Cat pomalu prošla místností a dívala se na ten dokonalý pořádek. Podlaha byla vyluxovaná a všechen prach zmizel. Lehká vůně starého parfému, poslední prchavá stopa po Marthě a Isabelle, zmizela navždy.

Závěsy byly roztažené a na koncích svázané do velikých hedvábných uzlů; na zdech zůstaly zbytky tapet, místy neporušených, jako by doufaly, že nedojde k žádným radikálním zásahům. V bledém světle všechno vypadalo obyčejně.

„Muselo se to provést, Cat,“ prohodil Loic.

„Já vím.“

Josephina nic neříkala, ale Cat cítila její upřený pohled.

„Josephino, jsem moc ráda, že jste to viděla,“ usmála se Cat.

„Chtěl jsem, aby se sem podívala,“ dodal Loic. „Ale asi bychom měli jít.“

Cat přitakala.

„Počkat,“ ozvala se náhle Josephina. „Ještě něco. Počkali byste chvilku?“

„Jistě,“ znovu se usmála Cat.

„Oui.“ Josephina obešla obývák. „Neposadíme se?“ Usedla na krajíček lenošky. Teď už byl nábytek zbaven pavučin, a když Josephina dosedla, nezvedl se žádný oblak prachu.

Cat se posadila na druhý konec. Loic si Josephinu měřil. „Tak co je?“

Josephina se tvářila nervózně. Vstala, přistoupila ke stolku u lůžka, znovu se vrátila k lenošce a sedla si „Když já nevím, jak do toho. Jestli to mám vůbec říct. Není to jednoduché.“

„Cat můžeš věřit.“

Josephina se obrátila ke Cat a jako by ji těma tmavýma mandlovýma očima hodnotila.

Cat nemohla než strpět její pohled.

„Loic se do vás zamiloval.“

Cat povstala.

„Vážně, Catherine. Upřímně vás miluje.“

„Josephino,“ ozval se tiše Loic

Ale Josephina pozvedla ruku. „Nech mě mluvit, Loicu.

Cat, co vy na to?“

Cat se opřela dlaní o opěrku lenošky.

„Za sestru se omlouvám. Už se tak narodila. Skutečnost, že vystudovala psychologii, je čistě náhodná.“

Josephina nespouštěla z Cat oči. „Proto si s vámi musím promluvit.“

„Cat, tohle nemusíš poslouchat.“

Josephina se zamračila. „Jste zasnoubená. Chcete si vzít toho muže v New Yorku. Ale vy… jak se to říká, vodíte mého bratra za nos.“

„To ne!“

„Ale mám pravdu, že ano? Vrátíte se do Ameriky. Uděláte nejlíp, když na mého bratra zapomenete, i kdybyste ho milovala tělem i duší. Svatba je pro vás důležitější.“

Cat cítila, že se jí nedostává dechu. „Prosím?“

„Loic si zaslouží, abyste k němu byla poctivá. To je všechno, co jsem chtěla říci.“ Josephina se tvářila klidně jako hladina rybníka.

„Poslyšte,“ Cat nechtěně zvýšila hlas. „Jsem zasnoubená s Christianem, protože jsem se tak rozhodla. Jsem dokonale šťastná. Večer odlétám do New Yorku a tím to hasne. A věřím, že Loic to nevidí jinak. Jestli jo, tak to je mi líto. Omlouvám se, jestli si myslíte, že jsem mu dávala naději.“

„Já vás nesoudím.“

Loic se přesunul ke dveřím. „To by stačilo.“

„Přijeli jste přece kvůli těm dokumentům, ne?“

„Ne, kvůli tomu jsem nepřijel.“

Cat znaveně zavřela oči. „Ale musíte se dozvědět, jak to bylo doopravdy.“

„Poslouchej mě, Cat,“ Loic se vrátil ode dveří. „Kdyby ten tvůj Christian byl jiný, kdybych si myslel, že s ním budeš šťastná, neřekl bych ani slovo. Ale on tě nemiluje, není toho schopen. Není to opravdová láska. On chce, aby ses stala součástí jeho světa. Společenské rubriky, svatební agentky. Vůbec nepřemýšlí o tom, co by sis přála ty. Kdybys zůstala se mnou, chtěl bych, aby ses rozhodovala kvůli sobě, ne proto, abys mi vyhověla. Stál bych při tobě, kdybych viděl, že tě něco trápí, že nejsi spokojená v práci. Nedovolil bych si rozhodovat o tvém životě bez tebe – v jakém bytě budeš bydlet, co si oblékneš na svatbu. Vím, že jsi nešťastná. Vidím to na tobě. Kéž bys to viděla také.“

Josephina poodešla k oknu.

Cat zavrtěla hlavou. „Mlč už!“ Zvuk vlastního hlasu ji překvapil. „Mlč už! Nemůžu to poslouchat. Prosím. A teď, buď půjdeme za právníkem, anebo jdi pryč.“

Vlastní odmítavá reakce, naprosto upřímná, o čemž byla Cat navýsost přesvědčená, ji naprosto vyčerpala. Jako by ji opustily všechny síly – zdrceně dosedla na lenošku.

Loic stál ve dveřích; vnímala ho, ale odmítala pohlédnout jeho směrem.

„Loicu?“ ozvala se Josephina od okna.

„To nemá smysl,“ řekl ledově klidným hlasem. „Nikam to nevede.“

Vyšel ze dveří.

Cat sevřela víčka a čekala, až uslyší klapnutí venkovních dveří.

„Tak já půjdu,“ řekla Josephina. „Nezlobte se, Cat. Nikdy jsem neviděla bratra tak zamilovaného. Myslela jsem, že bude dobře, když si to řekneme. Ale vy zjevně nejste ochotná vidět pravdu, kterou máte před sebou jako na dlani.“

Zvuk jejích kroků postupně slábl. Cat si zakryla ústa třesoucí se rukou a bezmocně se rozhlédla po vyklizeném bytě.

To, kvůli čemu podstoupila takové trable, aby se dopídila pravdy, z tohoto bytu zmizelo. I z jejího života.

Na hrudi cítila ohromnou tíhu, hrdlo se jí svíralo, že skoro nemohla polknout. Co se to s ní děje? Co to vyvádí? Vzpomněla si na Christiana a zahlodaly v ní výčitky. Vždyť se ničeho nedopustil, Christian je prostě sám sebou.

Loic jí chce jen poplést hlavu. Postupně v ní rostl vztek. Jak může Loic vědět, co chce ona sama? Jak ho něco takového mohlo napadnout? Jen si dělá ukvapené závěry.

Vzala si kabelku a obešla hromádky pečlivě roztříděných předmětů. Tak tohle zbylo z bytu na Rue Blanche. Ale nedokázala z mysli vypudit Loicův výraz, stále měla před očima jeho záda v černém kabátě, když odcházel.

Už ho nikdy neuvidí, pomyslela si a srdce se jí sevřelo.

 


 


Kapitola devatenáctá

 

Cat ani pořádně nevěděla, co vlastně během těch volných hodin před schůzkou dělala. Kdyby se jí někdo zeptal, asi by si na nic nedokázala vzpomenout. Ale musela se pohybovat, jinak by se sesypala.

Nejprveprozkoumala předměty, které vbytě zůstaly. Anouk jí zde nechala soupis inventáře a postarala se i o pojištění obrazu od Boldiniho. Ten byl teď bezpečně uložen v Muzeu Orsay. Cat zkontrolovala všechna okna, jsou-li pořádně zavřená, a zavřela vnitřní okenice. Nakonec zůstala stát v chladné šeré jídelně. Opřela se o stůl, jehož deska byla zbavena prachu a vyleštěná. Pravděpodobně se sem nikdy nevrátí. Až si přečte dopis uložený v kanceláři u právníka a dozví se celou pravdu, udělá všechno pro to, aby Sylvii přiměla ujmout se dědictví. Tak.

Přestože ji nesmírně lákalo ještě naposledy nahlédnout do ostatních místností, neudělala to. Opustila byt, zamkla dveře a vyšla na ulici.

Teď už zbývá vyzvednout tu písemnost u pana Lapointeho, přečíst si obsah, odletět domů a zbytek řešit z New Yorku. Podle všeho tyto informace jsou přesně tím, co s Loicem celou dobu hledali. A teď je našla.

Tím všechno končí.

Může se vrátit ke starému životu.

 

•••

Cat se v domluvenou hodinu dostavila do právní kanceláře a podala dopis slečně v recepci. Ta hned vstala, a aniž dopis otevřela, odnesla jej okamžitě do dveří pana Lapointeho.

V čekárně stál stolek z tmavého dřeva, kolem nějž byla uspořádaná křesílka z červeného sametu. Cat chvíli otálela a pak si sedla do křesla hned u recepčního pultu. Na stolku před ní ležela hromádka starých časopisů; jeden si vzala a pomalu obracela stránky. Ani nezaregistrovala, že text je ve francouzštině.

Po chvíli sáhla do kabelky pro telefon. Textovka od Elisy. Je Cat v taxíku? Skoro, pomyslila si Cat. Už je skoro v taxíku. Opřela se a zadívala se na strop.

„Mademoiselle Jordanová?“ Recepční se vrátila. „Monsieur Lapointe vás přijme.“

Když Cat vešla do kanceláře, pan Lapointe nepovstal. Zůstal sedět za letitým psacím stolem, ruce na desce stolu spojené do stříšky.

„Entrez,“ řekl. „Posaďte se.“ Cat si sedla naproti.

„Nejprve pár formalit, mademoiselle Jordanová…“

„Za pár hodin mi letí letadlo do New Yorku. Už jsem měla být na cestě na letiště. Snad chápete.“

Pan Lapointe neřekl ani slovo. Na chvíli se zahloubal.

„Alors.“

Cat vyčkávala.

„V tomto případě učiním výjimku.“

Cat se nadechla. Netušila, co říci.

Pan Lapointe jí podal nějaké listiny. „Podepište to tady, prosím.“

Cat se sklonila nad štosem papírů a bezmyšlenkovitě je začala podepisovat.

Pan Lapointe se na židli otočil ke stolku za psacím stolem. Leželo tam několik složek se spisy a pan Lapointe nad jednou chvíli přemýšlel, vytáhl jeden list, odložil jej stranou a znovu sáhl do desek. Tentokrát vytáhl obálku. Malou. Podal ji Cat. „Merci.“

Co jiného říci?

Pan Lapointe se na ni zadíval, jako by zvažoval, zda si Cat uvědomuje význam toho, co drží v ruce.

Na mobilu jí pípla další textovka. „Už bych měla být na letišti. Moje… asistentka tam čeká se zavazadly.“ Její asistentka? Každopádně lepší než svatební agentka.

„Chápu, mademoiselle. Budeme v kontaktu.“ Podíval se přes brýle na dopis. „Na vyřešení daní je dost času. Ale ne moc.“

„Já vím.“ Cat se zvedla. Z náhlého popudu obešla stůl a políbila ho na tvář. „Ten byt se bude muset prodat. Nic víc udělat nemohu, pokud si Loic a Sylvie pozůstalost nepřevezmou.“

„Brzy se ozvěte.“

„Děkuji za všechno, monsieur Lapointe.“ Cat si vzala dopis. Jestli okamžitě nenasedne do taxíku, zmešká odlet.

„Mám už hrozné zpoždění. Poslední detaily projednáme po telefonu. Omlouvám se, ale nemohu zůstat a přečíst si to s vámi.“ Cat už byla na cestě ke dveřím. Monsieur na ni pohlédl přes rámečky brýlí. „Catherine,“ řekl. „Bylo mi potěšením.“

„Děkuji!“ zašeptala. Hodila si kabelku přes rameno a instinktivně nahmatala pas. Vyběhla ze dveří, ven na ulici a rozhlížela se po taxíku.

„Zlatíčko!“ Elise seděla na letištní židli z černého plastu. Zamávala na Cat a na její tváři byla znát obrovská úleva. Dlouhé světlé vlasy si sepnula do ohonu a na cestu si oblékla černý vlněný kalhotový kostým.

„Bylo to jen tak tak.“ Drcla do Cat, jako by byly školačky. U přepážky první třídy nebyla žádná fronta. Zatímco Elise hovořila s obsluhou za přepážkou, Cat postávala za ní a v ruce svírala obálku; neodvažovala se ji uložit do žádného ze zavazadel. Zatím neměla příležitost ji otevřít a přečíst si dopis. Po cestě na letiště vedl taxikář neúnavný monolog, dokonce jí několikrát nabídl cucavý bonbón v průsvitném celofánu. Když už nic jiného, jeho tlachání ji svým způsobem rozptýlilo, i když jeho hatmatilce prokládané anglickými slovíčky skoro nerozuměla. Představa, že dopis může obsahovat jisté odpovědi, ji vzrušovala i děsila. Do odletu zbývala ještě hodina. Cat doufala, že se jí podaří najít výmluvu a uklidit se někam na klidné místo, aby si konečně mohla dopis přečíst.

Ale jakmile vešly do salonku pro cestující první třídy, bylo jasné, že jí nebude přáno. Elise se rozhodla znovu probrat detaily svatby.

Po chvíli zdvořilého naslouchání se Cat omluvila a zamířila na toalety. To byla jediná možnost úniku.

Toalety pro cestující první třídy byly vybaveny pohodlným nábytkem k odpočinku. Cat se usadila na bílý otoman, vytáhla obálku a rychle ji roztrhla. Rozložila list papíru a dvakrát si ho přečetla.

Položila si dopis do klína a podívala se do zrcadla. Tváře měla zardělé.

Znovu si přečetla dopis.

Byl datován v roce dva tisíce tři.

 

Ma Chère Catherine,

 

pojal mě smutek, když mě můj právník informoval o smrti Tvé matky Bonnie Jordanové. Vím, že na sebe bereš značné břímě. Chápu, že potřebuješ vysvětlení. Jen tak budeš vědět, co dělat. Má milá, vím určitě, že jsi-li po své babičce Virginii, určitě uděláš to nejlepší, co můžeš. Mám ovšem dvě starosti, které mě trápí. Tou první je mé stáří. Vzhledem ke svému chatrnému zdraví se necítím na to, abych tím prošla znovu. A za druhé myslím, že by to ani nebyl dobrý nápad. Se vším ti pomůže madame Delfontová, od které jsi obdržela dopis, jenž tě dovedl k tomuto. Brzy pochopíš proč. Můžeš jí plně důvěřovat. Prosím, obrať se na ni: Rue Charpentier 3, Sarlat.

 

S upřímnou láskou

 

Isabelle de Florian.

 

„Jenomže paní Delfontová je mrtvá,“ zašeptala Cat. Složila dopis zpátky do obálky, strčila si ho do tašky a vrátila se do VIP salonku. Bude se vesele bavit s Elise, jako by svatba byla jediná věc na světě, která ji zajímá.

Elise už se uvelebila na největší kožené pohovce a na stolku před sebou si rozložila vějíř magazínů pro nevěsty.

„Napadlo mě, že bychom měli let nějak využít. Pojmout to jako pracovní schůzku. Tady mám pár předběžných návrhů.

Můžeme se do toho rovnou pustit! Já v letadle nikdy neusnu, ty jo?“

„Zatím jsem necestovala tolik, abych to věděla,“ prohlásila Cat. „Promiň.“

Elise protáhla obličej.

Po chvíli vzdychání nad svatebními róbami, hedvábnými rukavičkami a třpytnými tiárami Cat vstala.

„Musím si zavolat.“

„Za pár minut je nástup.“

„Je to důležité.“

Cat zamířila do nejzazšího kouta salonku. Vytáhla mobil a mrkla na displej. Má smysl volat Loicovi? Zajímá ho vůbec ten dopis? Nebo věří tomu, že je to jen další slepá stopa? Nejspíš to bude tak. A co Sylvie? Co by jí asi tak řekla? Že se v pátrání nikam nedostala a tím to hasne? Nebude lepší počkat, a až bude v New Yorku, důkladně si všechno promyslet? V této chvíli jim stejně nemá co říci. Všechno je na mrtvém bodě a Cat nemá žádný pádný důvod, aby jim byt i obraz vrátila.

Strčila telefon do kabelky. Ještě ji napadlo, že požádá pana Lapointeho, aby sepsal novou závěť, v níž Cat všechno po smrti odkáže Loicově rodině. Ale v tom případě by Sylvie z matčina odkazu vůbec nic neměla. A kromě toho stejně musí zaplatit daně. Určitě existuje lepší řešení.

Cat se vrátila k Elise, zavěsila si kabelku na rameno a usmála se. „Jdeme?“ prohodila. „Ať nám to neuletí.“

„Páni, jsem tak rozčilená. Mám báječnou náladu,“ jásala Elise.

„Ano. Já také.“

 

 



 


Kapitola dvacátá

 

Zásnubní hostina se konala v domě Christianových prarodičů v Hamptons. Na travnaté ploše sahající od domu až k pláži byl vztyčen vyhřívaný stan. V trávě se už objevily první jarní květiny a Elise nechala stan vyzdobit něžnými růžemi v křišťálových vázách. Na oslavu přiletělo pár Catiných nejbližších přátel a také známí jejích rodičů. Všichni byli Christianem nadšeni.

Jeden z bývalých kolegů Catina otce postával v malé skupince Christianových přátel a očividně se v této společnosti cítil jako ryba ve vodě. Necítil potřebu opouštět svou skupinu, na rozdíl od Christianovy babičky, která si dala záležet na tom, aby promluvila s každým, kdo se na oslavu dostavil.

„Jak jste se vůbec dostal k téhle práci, Christiane?“ Jim Simon dlouho pracoval s Catiným otcem ve státních službách.

„To mi zařídil otec.“ Christian si od procházejícího číšníka vzal kousek cukroví a strčil si ho do úst.

Cat by ho nejradši dloubla do žeber. Jima dobře znala. Byl schopný zapříst rozhovor na téma nepotismu dřív, než by Christian spolkl sousto.

„To musí být báječné, když jsou rodiče ochotni své potomky všemožně podporovat.“

Z Christianova výrazu bylo patrné, že mu sarkasmus Jimovy otázky nedochází. Cat nevěděla, kam s očima.

„Povězte mi, Christiane…“

„Promiňte, Jime. Musím vzít Christiana… někam,“ vpadla mu do řeči Cat.

„Jistěže.“

Tušila, co si Jim myslí. Jako by ho slyšela.

Zavěsila se do Christiana. „Nemohli bychom jít na chvíli někam stranou?“ zeptala se, jakmile byli z doslechu.

Pomalu přešli trávník a zamířili k porostu vysokých stromů na konci zahrady.

„To je zajímavé, že?“ prohodil. „Kolik se tu sešlo lidí, kteří spolu nemají vůbec nic společného.“

„Vadí to nějak?“

„Nejradši bych byl jen s tebou.“

Cat si stoupla na špičky a chtěla ho políbit.

„Ne, tady ne,“ zašeptal a couvl.

„Promiň.“ Musela myslet na Loicův polibek v Sarlatu – bylo mu jedno, jestli se někdo dívá, když ji na ulici objímal.

„Asi bychom se měli vrátit k ostatním.“ Christian si upravil vázanku.

Cat chvíli zůstala stát. Toužila po jeho přítomnosti, tolik by se mu chtěla svěřit se všemi svými myšlenkami, vyslovit svá přání o tom, jak by měl vypadat jejich společný život. Ale Christian ji vzal za ruku a vlekl ji zpátky ke stanu.

„Pojď se mnou, Cat. Musím tě představit řediteli naší banky,“ prohlásil Christian. „Už jsem mu o tobě všechno vyprávěl.“

Během představování Cat zaregistrovala příjezd hosta, kterého neviděla celá léta.

„Omluvte mě,“ řekla rychle Christianovi a jeho šéfovi.

„Miláčku?“ Christian ji vzal za ruku.

„Hned jsem zpátky.“

Cat zamířila k drobné ženě, jež sebejistě zamířila přímo mezi hosty. Na hlavě měla trochu neuspořádaný účes, vzor jejích šatů byla změť růžové, oranžové a zelené.

„Nancy.“ Cat objala dávnou matčinu kamarádku.

Nancy Woodová ji sevřela do náruče a pak si Cat v perlově šedých hedvábných šatech důkladně prohlédla. „Viď, že neuděláš stejnou chybu jako tvoje máma?“

Cat se smíchem zavrtěla hlavou. Ach ta Nancy. Nikdy si nebere servítky. Ale už se naučila, že musí brát Nancy s rezervou. „Jen počkej, až uvidíš Christiana. Poznáš, že je to úplně naopak.“

Kolem prošel číšník se šampaňským na stříbrném podnosu a Nancy nasála vzduch. „Máte gin?“

„Zajisté, madame,“ odvětil číšník. „Hned jsem u vás.“ Nancy si založila paže. „Takže určitě víš, co děláš, děvenko?“

„Jistě.“ Když byla Cat malá, Nancy k nim občas zavítala na návštěvu. I když se netajila s názorem, že neschvaluje nešťastnou volbu manžela své kamarádky ze školních let, zůstala stálicí v jejím životě. Nikdy se nepřestala o přítelkyni zajímat a snažila se ji podporovat, ať už si myslela cokoliv. Cat ji odmala zbožňovala.

Myšlenka, jež se Cat zrodila v mysli, teď nabyla jasných obrysů. Jak to, že ji to nenapadlo dřív? Posledních osmačtyřicet hodin se snažila vypudit myšlenky na Francii z hlavy. Umínila si, že teď bude myslet jen na zásnuby, tedy alespoň tento víkend. Ale teď se naskytla příležitost a Cat se jí chopila.

„Mám takový drobný problém… Nancy. Možná bys mi mohla pomoci.“ Cat vzala Nancy za ruku a odvedla ji kousek dál na kraj trávníku.

Nevěděla, kde začít. Ale Nancy je bystrá žena, jistě jí porozumí. Cat ji obeznámila se situací ve Francii.

„Takže jsem na mrtvém bodě, jak vidíš,“ vzdychla. „Pořád chci dělat všechno správně, ale netuším, kdo by mi mohl pomoci. Já vím, že je malá šance na úspěch, ale tys přece babičku Virginii dobře znala.“

„Měla jsem ji strašně ráda.“

Cat mávla na Tashu, která ji pohybem ruky volala zpátky.

Obrátila se znovu k Nancy. Má tak dvě minuty.

„Takže,“ pokračovala Cat. „Když jsi za ní chodila, nebavily jste se někdy o tom, jak žila v Paříži? Nezmínila se o něčem?“

„Jo, byla s ní sranda. Dobře si na to vzpomínám. Nic jí nebylo svaté. Ráda pila gin ve vaně.“

„To jo.“

„Jo, přesně takové věci milovala. Ten jejich dům byl hotový průchoďák. Zvala spoustu lidí, pořádala něco jako salony, víš, jako se to dělalo za starých dob. Kdykoliv jsem k nim přišla, motala se tam spousta zajímavých lidí. Její manžel se s tím smířil, on dobře věděl, že Virginie kolem sebe musí mít pořád společnost, jinak by mu utekla. Jeden nekonečný večírek! Milovala hluboké rozhovory.“

„A nevybavíš si některé známé?“ vyzvídala Cat. „Někoho… komu se třeba svěřovala?“

„Vlastně ano, vzpomínám si.“

Cat vyčkávala. Pulz se jí zrychlil, i když věděla, že tohle patrně stejně nikam nepovede. „Všichni už asi budou po smrti, ne? Já babiččiny známé neznala, naše rodina se s nimi nestýkala.“

Nancy se na Cat zahleděla. „To je fakt, nemohla jsi je znát…“

Cat napětím skoro nedýchala. „I když Lillian Fitzgeraldová je myslím ještě naživu,“ zamyslela se Nancy. „Té už bude přes devadesát a nemůžu zaručit, že si na něco vzpomene. Ale byla to Virginina velká kamarádka, u ní doma byla v podstatě stálým hostem. Co vím, teď bydlí v pečovatelském domě v Greenwich Village. Roh Thompsonové a Beckerovy.“

Cat Nancy prudce objala.

„Za pokus to stojí,“ prohlásila. „Nic jiného mi nezbývá.“

„Za zkoušku stojí všechno, s výjimkou nepovedeného manželství.“ Nancy pohladila Cat po rameni a zamávala na nějakého známého.

 

•••

Ještě téhož večera si Cat sedla k internetu a vyhledala pečovatelské zařízení, v němž byla Lillian Fitzgeraldová ubytovaná. Návštěvní hodiny měli denně od desíti do dvanácti. Druhý den ráno vyrazila do Thompsonovy ulice v Greenwich Village.

Pečovatelský dům se nacházel na křižovatce dvou typických úzkých ulic, hned za budovou banky. Stromy už začínaly rašit a Cat by se s chutí stavila v některé ze zdejších kavárniček a posilnila se kávou a koláčem předtím, než začne spolu s paní Fitzgeraldovou pátrat hluboko v minulosti. Ale nechtěla marnit čas. Nikdy se s tou ženou nesetkala a nevzpomínala si, že by se matka o nějaké Lillian kdy zmínila. Ovšem jestli Lillian byla babiččina blízká přítelkyně, je přinejmenším možné, že bude něco vědět i o Isabelle de Florian.

Před vchodem zazvonila na zvonek a čekala. Za prosklenými dveřmi se objevila sestřička ve stejnokroji, prohlédla si Cat a pustila ji dovnitř.

„Máte štěstí. Paní Fitzgeraldová je vzhůru,“ prozradila sestra Cat ve výtahu. „Je zde pravidlem, že spící rezidenti nesmí být rušeni.“

Cat následovala sestru dlouhou chodbou a nakonec se zastavily u dveří jednoho pokoje s okny do ulice, kudy sem proudilo dopolední slunce. Ve velkém křesle seděla stará paní a mžouravě si Cat prohlížela skrz velké brýle.

„Tu jsem v životě neviděla,“ pravila paní Fitzgeraldová s výrazným newyorským akcentem. „Ale vím tuze dobře, kdo to je.“

Cat si oddechla a sestra vyšla z pokoje.

„Sedněte si, Catherine.“ Lillian Fitzgeraldová ukázala na druhé křeslo. Ruce se jí trochu třásly a zpod háčkované deky vykukovaly nohy jako hůlečky. Ale její tvář s výraznými rysy prozrazovala pronikavý intelekt.

„Virginie bývala má nejlepší přítelkyně,“ prohlásila paní Fitzgeraldová. „Hrozná škoda, že umřela tak mladá. Je málo těch, kterým můžete věřit, Catherine. Většinou neumí držet jazyk za zuby, ale to Virginie uměla. Je to vzácná vlastnost. Tolik mi schází.“

„Paní Fitzgeraldová, právě jsem přijela z Paříže.“

„Říkejte mi Lillian.“ Stařenka se narovnala.

Cat jí stručně vylíčila situaci, jak to bylo s poslední vůlí a pařížským bytem, který jí odkázala Isabelle. „Takže bych moc ráda věděla, jestli se s vámi babička Virginie někdy bavila o Paříži, když tam žila,“ zakončila vyprávění.

„Kdybych uměla pískat, hvízdla bych obdivem,“ prohlásila Lillian. Chvíli si Cat zkoumavě měřila. „Ach ano, o Paříži mluvila.“

Cat napjatě mlčela.

„Byly tři. Virginie Brookeová, Isabelle de Florian a její babička Martha.“

„Takže Martha byla tenkrát ještě naživu.“

„Z těch jejích historek jsem měla pocit, že Martha byla z celé party největší třeštidlo!“ zachechtala se Lillian.

„Nerada bych vás šokovala, milá Catherine, ale Martha bývala…“

„… pařížská kurtizána. V tom bytě se našel její obraz. Maloval ho známý francouzský portrétista, Boldini… ale to je jiná historie.“

„O něm jsem nikdy neslyšela.“

Cat si napětím kousala ret. Nemohla se dočkat pokračování.

„Nu, jak se zdá, ty tři si v Paříži náramně užívaly.“ Lillian se pobaveně usmívala. „Asi vám nemusím vykládat, jaký vedla Martha v mládí bouřlivý život. Absint, Moulin Rouge… prý byla ozdobou Paříže, vyprávěla mi Virginie. Inu, v jistých kruzích, ovšem! Muži ji zbožňovali. Významní muži, chápete. Ona si ovšem pečlivě vybírala, byla tak krásná a okouzlující, že si to mohla dovolit. Ó, kdepak, Martha nebyla žádná hej nebo počkej. Tak to říkala Virginie. Ne že bych schvalovala tento způsob života, jakým se rozhodla zbavit se svého těžkého údělu. Ale tak to bylo.

Tahle Martha si naši Virginii náramně oblíbila. Obě měly stejně svobodného ducha. Byly tak nezávislé! Senzační ženy. Zato Isabelle, jak říkala Virginie, byla hotový drahoušek. Tolik, tolik se od Virginie a Marthy lišila! A právě proto ji

Virginie tak milovala, její poctivost a ničím nezatížené vidění světa.“

Ano, dávalo to smysl. Dokonale to odpovídalo tomu, jak mluvila o své matce Sylvie.

„A víte, jak se Virginie s Isabelle a Marthou poznaly?“

„Na tohle zná odpověď jen náš Pán. Ale vím, že když Virginie pobývala v Paříži, Martha s Isabelle si ji vzaly pod svá křídla. To muselo být pro Virginii s jejím smyslem pro dobrodružství něco! Bývalá kurtizána a její rozkošná vnučka. Virginie se mi o tom bytě hodně navyprávěla, o šatech, špercích, nádherném zařízení. Když se vrátila do Ameriky, zařídila si dům také tak, měla v něm spoustu krásných předmětů a starožitností. Ona milovala starožitnosti. Když umřela, vaše matka Bonnie nejspíš všechno rozprodala. Váš otec by se toho nedotkl ani bidlem. On tím náramně pohrdal.“

„Ach tak.“ Cat se sevřelo srdce.

„Z toho, co vím, Isabellu Marthina náhlá smrt na začátku války úplně zlomila. Virginie zůstala ještě chvíli v Paříži. Obě holky ještě chvíli žily v tom bytě bez Marthy. Když už bylo jasné, že s Francií je to nahnuté, Virginie se vrátila domů. Rodina jinak nedala. Když přijela do New Yorku, hodlala v tom pařížském životě pokračovat, to se nebojte,“ mrkla Lillian na Cat. „Když jsme se pak sešly, tuze jsme si užily. Jenže já vím, že se jí po Isabelle stýskalo.“

„Isabelle i po Virginině odjezdu udržovala babiččin byt v takovém stavu, jaký byl předtím,“ vysvětlila Cat. „Jenom nikdo nerozumíme tomu, proč už se nikdy nevrátila.“

„Virginie mi mnoho vyprávěla i o Marthě, pro ni byla zdrojem svobodné ženské vůle. Jsem si jista, že ona i Isabelle starou dámu zbožňovaly. Takže není divu, že chtěly zachovat její byt v nedotčeném stavu.“

„To ano.“

„Podobáte se Virginii,“ řekla Lillian. „Poznala bych vás kdekoliv. Byla to krasavice k pohledání, jako vy.“

„To je od vás velmi milé, ale…“

„Proč Isabelle byt opustila a už se do něj nikdy nevrátila, to opravdu netuším, ale jedno vám povím, Catherine: Virginie považovala Isabellu za svou nejlepší přítelkyni. Bez přestání o ní mluvila. A pak, jednoho dne, jako když utne. Od té doby se o ní nikdy nezmínila.“

Cat zamrazilo. „Jak to?“

„Protože, má drahá, Isabelle de Florian zlomila Virginii srdce.“

„Fakt?“ Cat vykulila oči. Raději víc neřekla, aby nepřerušila tok Lillianiných vzpomínek.

„Virginie jí mnohokrát psala, a ta zatrolená Francouzka jí nikdy neodepsala. Dopisy se vracely zpátky, všechny do jednoho. Možná byste řekla, že se Virginie mohla vypravit do Francie a Isabellu vyhledat, ale v té době to nebylo tak jednoduché. Celou dobu pečlivě studovala seznamy padlých a úmrtní oznámení. Ani stopa. Dokonce ji napadlo najmout si soukromého detektiva. Ale nakonec si řekla, že když se Isabelle tolik brání jakémukoliv kontaktu, prostě to musí respektovat a smířit se s tím, že už ji nikdy neuvidí. A pak už o Paříži nikdy nemluvila.“

„Ach tak.“ Takže Isabelle se takto uzavřela světu?

„Virginie nakonec hledala vinu sama v sobě. Domnívala se, že kamarádku něčím rozhněvala, že jí nějak ublížila. Kolikrát jsme to jen spolu probíraly! Ale nepřišly jsme vůbec na nic. Je opravdu zvláštní, že teď všechno zdědíte právě vy. Kéž by o tom Virginie věděla.“

„Jenže když teď něco nepodniknu, může se stát, že Isabelle zlomí srdce i vlastní dceři,“ zahloubala se Cat. „Sylvie dědictví odmítá přijmout, i když jí to patří. Myslí si, že Isabelle musela mít pádný důvod napsat závěť na mě, ale já vím, že ji to nesmírně rmoutí. Musím nějak prokázat, že Isabelle ve skutečnosti měla v úmyslu odkázat svůj majetek Sylvii, ne mně.“

„Není na světě větší pýchy a hlouposti, než když si myslíme, že toho druhého známe, i když je to náš nejbližší.“

Cat vzdychla. „Už to, že si Isabelle začala říkat Sylvie-Marie Augustinová, něco vypovídá.“

„Víc vám říci nemohu, milá Catherine.“

„Děkuji vám. I tak jste mi moc pomohla.“

„A kdybyste se dopátrala odpovědi, tak… Víte, jestli se na onom světě znovu se svou drahou Virginií setkám, všechno jí to povím. Řeknu jí, že jí přítelkyně z mládí všechno odkázala. Tohle jí řeknu.“

Cat vstala. Políbila Lillian na vrásčitou, ale dosud pevnou tvář.

„Jsem moc šťastná, že jsem se mohla setkat s babiččinou přítelkyní.“

Lillian se zasmála. „Udělala jste mi dneska velikánskou radost. Jak říkám, jako byste jí z oka vypadla.“

Cat se bezděčně zazubila. Zamávala a odešla.

 

•••

Cat neměla to srdce vystěhovat ze starého bytu všechny svoje věci. Vždycky, když Christian odjel kvůli práci z New Yorku, vracela se do bytečku v Brooklynu a přespávala tam. Pár týdnů po zásnubách musel Christian odjet na celý týden do Bostonu a hned v neděli večer se Cat přesunula zpátky do Brooklynu. V pondělí se vzbudila brzy ráno, příliš brzy, než aby se začala hned chystat do práce. Jako obvykle její první myšlenka patřila Francii.

Už se z toho stal rituál, na který skoro rezignovala. Někdy se budívala ve tři hodiny ráno a chvíli trvalo, než jí z mysli vyvanuly výjevy z pařížského bytu. A obrazy Loicovy tváře. Pak zůstávala ležet jako ochromená s hlavou plnou otázek. Neměla radši zůstat ve Francii? Lépe a důkladněji prozkoumat všechno, co v bytě zůstalo? Co když tam byl schovaný nějaký deník nebo dopis, v němž se skrývá vysvětlení Isabellina tajemství? Přece jen tam měla zůstat.

Jenže to nešlo. Nebylo by to fér ke Christianovi. Christian! Za hlubokých nocí se zmítala v mučivých úvahách, co vlastně provedla. Byla si jistá, že ta věc s Loicem nic neznamená. Na co jen tenkrát myslela? Chudák Christian, tohle si nezaslouží. Cat si umínila, že mu všechno vynahradí.

Teď, když byl pryč, všechno se zdálo jednodušší. Nerada si to přiznávala, ale ve starém bytě se jí spalo lépe. Ale o čem to vypovídá?

Občas si během dne uvědomila, že bloumá myšlenkami bůhvíkde. Když měla v ateliéru zvláště protivné klienty nebo se musela zabývat nudnými firemními portréty, prohlížela si v přestávkách své fotografie z Francie, aby přišla na jiné myšlenky. Pokaždé si slibovala, že je vytřídí, ale kdykoliv je vytáhla na světlo, nedalo jí to a musela si prohlížet snímky s Loicem. A pak… Pak musela myslet na jeho slova.

Párkrát se dokonce dívala na nabídky ateliérů k pronájmu. To byl ovšem pošetilý nápad. Copak by se dokázala pustit do takového obrovského úkolu? Vždyť o podnikání vůbec nic neví.

Nakonec vylezla z postele. Chtěla si ještě jednou v hlavě projít veškeré poznatky o Isabelle a Marthě; v Christianově bytě na Manhattanu na to vlastně neměla pořádně čas. Dal jí jasně najevo, že by na pařížský byt měla zapomenout. Podle něho by bylo nejlepší pařížský byt prodat a peníze investovat do vzdělání jejich budoucích dětí nebo se alespoň ještě jednou pokusit nabídnout dědictví Sylvii. Pokud odmítne, vrátí se k prvnímu řešení.

Jeho návrhy se zdály tak rozumné. Ale Cat to prostě nemohla nechat být. Zatím ještě ne. Měla pocit, že to dluží nejen Loicovi, Sylvii a Josephině, ale hlavně Virginii a Isabelle. Je to jejich odkaz, jejich příběh. A k tomu se Cat nedokáže obrátit zády.

Při snídani si sepsala seznam, co by mohla podniknout. Do této chvíle se nedopídila žádných nových informací. Dozvěděla se jedině to, že Isabelle se od Virginie úplně odstřihla. Proč? Byl v tom nějaký muž? Ovšem s něčím takovým by se Virginie určitě Lillian svěřila.

Takže jde o něco jiného, něco vážnějšího; něco, o čem Isabelle nedokázala mluvit ani s vlastní dcerou.

Cat vstala a sedla si k počítači.

Na monitoru se objevil poslední mail od pana Lapointeho. Upozornění na zaplacení dědické daně. Nejdříve se ocení byt, přičemž je třeba vzít v úvahu značnou hodnotu obrazu, a ona pak bude mít jen pár měsíců na to, aby zaplatila daň ve výši šedesáti procent z hodnoty pozůstalosti. Vzhledem k tomu, že Sylvie odmítá pozůstalost přijmout, vše připadne státu.

Pan Lapointe dále poukázal na to, že je nejvyšší čas prokázat vlastnické nároky. S ochotou se ujme řízení notářského osvědčení nemovitosti.

Cat rychle naťukala odpověď, odeslala zprávu a pak začala brouzdat na internetu.

Nemohla se zbavit dojmu, že v tom bytě se muselo odehrát něco závažného. Něco tak traumatického, že se Isabelle už nikdy nechtěla vrátit, nedokázala o tom mluvit, dokonce ani nedala vědět rodině, že takové místo existuje. Jestliže se něco takového událo, možná se o tom tenkrát psalo v novinách. Nic lepšího ji nenapadlo, bylo to jediné, čeho by se mohla chytit. Ani ne po pěti minutách hledání Cat zjistila, že jestliže ve čtyřicátém roce došlo v Paříži k nějaké významné události, určitě by o tom psal tehdejší nejvýznamnější deník Paris-Soir. Archiv novin však na internetu nevypátrala.

Na koho by se tak mohla obrátit? Vzala do ruky mobil, chvíli na něj zamyšleně hleděla, a pak našla jedno pařížské číslo. Anouk Taillerová si vyslechla novinky od Lillian se stejným klidem, s jakým přistupovala k inventáři v pařížském bytě.

„Projdu archivy Paris-Soir z devětatřicátého a čtyřicátého. Nebylo by to poprvé. V knihovně mají všechno na mikrofilmech.“ Telefon se na chvíli odmlčel. „Nevím, jestli jste na něco kápla, ale stojí za to to ověřit.“

„Možná šlo o nějakou závažnou událost, Anouk.“

„Zajdu tam ještě dnes odpoledne. Žádný problém.“

Cat ukončila hovor a vzala si kabát a tašku. Dnes se do práce projde pěšky.

Za pár hodin Anouk zavolala zpět. Cat právě fotografovala nějaké batole, zabírala je v nejrůznějších polohách na židličkách mezi květináči, které se jí hnusily, ale její šéf je miloval.

„Omluvíte mě na půl minutky? Moc se omlouvám, ale musím to vzít.“ Obyčejně by si sezení nedovolila přerušit. Matkadítětesezatvářilatakzklamaně, že Catnakonecnechala hovor spadnout do hlasové schránky a focení dokončila.

Jakmile klientka odešla, Cat popadla mobil, zalezla do maličké kanceláře a zavřela za sebou dveře. V telefonu našla stručnou zprávu, aby okamžitě zavolala Anouk zpátky.

„Na něco jsem přišla,“ ozvala se Anouk naléhavě. „Přeložím vám to do angličtiny. Je to z desátého června roku devatenáct set čtyřicet. ,V uličce v oblasti pravého břehu bylo nalezeno tělo mladé ženy. Žena byla identifikována jako Camille Pagetová, služebná nedávno zesnulé Marthy de Florian, proslulé demimondény z přelomu století. V současné době probíhá vyšetřování vraždy.‘

Nic víc k tomu není. V žádných jiných novinách ani zmínka – důkladně jsem prohlédla všechna čísla z tohoto i dalšího roku. Ovšem je fakt, že Němci po obsazení Paříže měli kontrolu nad veškerým tiskem. To je všechno.“

„Pane na nebi,“ vydechla Cat. „Díky, Anouk.“

„Pro Isabellu to musela být strašná rána. Nedávno přišla o babičku, a jak jste říkala, její přítelkyně se vrátila do Ameriky. To by mnohé vysvětlovalo.“

„Možná.“

„Ale říkala jste, že Isabelle se vaší babičce už nikdy neozvala? To je podivné. A proč by před Sylvií zatajovala, že její služebnou zavraždili? Na tom přece není co tajit.“

„Také mě to napadlo, Anouk. Hned jim zavolám a řeknu jim všechno, co jsem zjistila. Snad na něco přijdeme.“

„Hodně štěstí.“

„Budu ho potřebovat.“

„Když tak zavolejte, budete-li potřebovat s něčím pomoci.“ S těmi slovy Anouk ukončila hovor.

 

•••

Sylvie, na rozdíl od Anouk, nebyla v telefonu tak pohotová.

„Chérie,“ uslyšela Cat její unavený hlas na druhém konci linky.

Když jí Cat všechno vyložila, Sylvie zavzdychala. „Chérie, je toho na mě krapet moc. Teď si říkám, jestli jsem mámu vůbec znala.“

„Dneska člověk těžko chápe, jaké to bylo žít uprostřed války.“

„Oui, ale přesto mi to vrtá hlavou. Jaký musela mít máma důvod, že nikdy závěť nezměnila?“

„No jo, ale co když ji později opravdu přepsala? V nejbližší době bude proveden odhad nemovitosti. Jakmile zaplatím dědickou daň, už vám nebudu mít co vrátit. Všechno se prodá. Co když se vaše matka v poslední minutě rozhodla jinak? Musíme na to přijít!“

„Že by si to rozmyslela? To těžko, chérie.“ Na chvíli zavládlo ticho.

„Jak… se má Loic?“

„Inu, když to chcete vědět, moc dobře ne.“

„To je mi líto…“

„On prostě má svou hlavu.“ Cat se kousla do rtu.

„Promiňte. To jsem asi neměla říkat,“ vzdychla Sylvie.

„Jak pokračují vaše… zásnuby?“ Zakuckala se.

„Je to skvělé!“

Sylvie se odmlčela. „Tak já už nebudu zdržovat.“

„Budu vás průběžně informovat.“

V telefonu to cvaklo a Sylvie byla pryč.

 

•••

V neděli večer si Cat na kuchyňském stole rozložila papíry s poznámkami o bytě v Rue Blanche. O všem, co dosud zjistila. Každým okamžikem čekala hovor od Christiana, už by měl být zpátky v New Yorku. Už po tisící si Cat v duchu prošla všechny poznatky. Znovu a znovu všechno zvažovala a vždycky skončila tam, kde začala: neví skoro nic.

Ale pak si znovu přečetla dopis od Isabelle a najednou jí blesklo v hlavě.

No ovšem.

Že ji to nenapadlo dřív.

Isabelle si přála, aby si Cat promluvila s paní Delfontovou. Ovšem ta byla stejně stará a Isabelle to musela vědět. Když po sobě Isabelle s takovou pečlivostí zametla všechny stopy, určitě nenechala nic náhodě. Musela počítat s možností, že i paní Delfontová může být po smrti.

V tom zazvonil telefon.

„Zlato!“

Cat se podívala na hodinky. Úplně přesně. „Tak tě vítám v New Yorku, Christiane. Jak to šlo?“

„Celkem dobře. Lépe, než jsem čekal. Jednání s bankou probíhalo skvěle a teď to chci oslavit. Jsem v taxíku. Co říkáš večeři, miláčku? Za deset minut v Lemon Tree?“

„Já… totiž, já jsem teď doma.“

„Fajn, tak se uvidíme tam.“

Cat jen potřásla hlavou. „Myslím doma v Brooklynu.

U sebe.“

„To mě mrzí, že tomu tak říkáš.“

Cat obešla místnost. „Teď zrovna mám něco rozdělaného.

Musím to dokončit. Promiň.“

„To je ale smutné.“

„Ach, to jsem nechtěla, abys byl smutný. Nezlob se.“

„Tak dobře, odpouštím ti,“ zasmál se.

„Ale fakt to musím dodělat.“

„Doufám, že to není zase ta zatracená Francie? Nemůžeš ten byt prostě prodat, zaplatit daň a hotovo? Když to ta ženská nechce, tak v čem je problém? Proč si tak komplikuješ život, miláčku? Vykašli se na to.“

„Měla jsem si promluvit s paní Delfontovou, ale ona je mrtvá.“

„To už jsme probírali. Já ti říkám, že z toho nic nebude. Třeba pro tebe měla nějaké staré korále. Víš co, koupím ti nové.“

„Musím si zavolat do Paříže.“

„Do Paříže? Teď? Vždyť tam mají půlnoc.“

„Mám to promyšlené.“

„No, dělej, jak myslíš. Zatím ahoj.“ Zavěsil.

Cat zavolala na mobil pana Lapointeho. Možná je to šílené, volat nějakému Francouzovi o půlnoci, ale když se to panu Lapointemu nebude hodit, tak to prostě nezvedne. Jestli už šel spát, určitě si mobil vypnul. Na to je dost akurátní.

„Mademoiselle Jordanová?“ Podle hlasu byl naprosto bdělý.

„Promiňte, že volám tak pozdě.“

„Nic se neděje. Byl jsem v divadle.“

„Jste velice laskav. Totiž, napadla mě jedna věc. Možná dost důležitá…“

Slyšela nějaké cvaknutí. Zavírající se dveře? Cat si v duchu představila pana Lapointeho v pracovně s dřevěným obložením, hluboko v útrobách jeho pařížského bytu. Možná už se převlékl z večerního obleku a teď má na sobě pruhované pyžamo, sametové trepky a krátký župan s orientálním vzorem – z čistého hedvábí, samozřejmě.

„Monsieur,“ řekla a snažila se tu představu vypudit z hlavy. „Napadlo mě, že madame Delfontová možná nebyla jediná, komu se Isabelle svěřila. Určitě předpokládala, že se s madame Delfontovou také může něco stát. Což se také stalo. Isabelle byla určitě prozíravá a zařídila, aby máma… nebo já… abychom se všechno dozvěděly i z jiného zdroje.“

„Oui… peut-être.“ To je možné. Moc ho to nepřesvědčilo. Nadechla se. „Nenapadlo vás, že Isabelle nechala informace ještě někde jinde? Ta žena se na sedmdesát let ztratila ze světa. Nikomu o sobě nedala vědět, neozvala se ani své nejlepší přítelkyni v Americe. A v dopise píše jen to, že mi paní Delfontová pomůže – ne že mi řekne úplně všechno.“

„Oui…“

„Píše, že už si tím znovu nedokáže projít znovu, že by to nebyl dobrý nápad. Copak to nevidíte? Kde jinde by mohla nechat informace než u svého právníka? Pane, nemohl byste se podívat, jestli se u vás v kanceláři nenachází nějaké dokumenty pod jménem Virginie Brookeová nebo Bonnie Jordanová?“

„To bych musel do archivu.“

Cat zavřela oči. „Monsieur Lapointe, a kde je ten archiv?“ Hlas pana Lapointeho nabral trochu jiný tón. „Mademoiselle Jordanová, má práce je veskrze nudná. Tudíž jistě pochopíte, že mohu učinit výjimku. Okamžitě se odeberu do kanceláře. Náš archiv se nachází ve zvláštní místnosti v zadní části budovy. Je v dokonalém pořádku. Pustím se do pátrání.“

„Vy nejste v pyžamu?“ Cat by ho nejradši objala.

„Ovšem že nejsem… v pyžamu! V každém případě se vám ozvu co nejdříve.“

Cat se svalila na červenou pohovku. Zachumlala se do šátku s pavím vzorem a dala se do čekání.

Za chvíli znovu volal Christian.

„Těšil jsem se, že se uvidíme. Promiň, jestli jsem byl protivný.“

„Ty taky promiň. Víš, zrovna jsem objevila stopu a musela jsem pátrat dál.“

„Sedím v té italské restauraci, kde jsme byli minulý týden. Jsou tu i Morgan a Michael. Fakt nechceš přijít za námi?“

„Se mnou by nebyla žádná zábava.“ K jídlu si udělá topinku nebo něco.

Za půl hodiny telefon znovu zazvonil. „Monsieur Lapointe?“ vyhrkla nedočkavě.

V tu chvíli uslyšela klepání na dveře. „Oh, excusez-moi.“ Cat se odploužila otevřít.

„Cat!“ Ve dveřích stála Elise s náručí jídelních krabiček.

„Christian říkal, že s nimi nechceš jít na večeři, tak jsem myslela…“

Cat se nechala políbit na obě tváře. „Elise, teď se mi to nehodí.“

Ale Elise už vplula dovnitř. „Byla jsem ve fitku, tak mě napadlo, že donesu nějakou čínu!“

„Drahá mademoiselle, pokud dovolíte,“ ozval se pan Lapointe v telefonu, „na něco jsem přišel.“

„Jak se ti líbila zásnubní hostina, zlatíčko?“

„Elise…“ Cat ukázala na mobil.

„Ó! Promiň, já tě vyrušila, viď?“ Elise se ovšem netvářila, že by ji to mrzelo. Naskládala krabičky na kuchyňskou linku.

„Nevadí, když vyndám talíře?“

Cat jen rezignovaně mávla ruku.

„Na jméno Bonnie Jordanová jsem žádnou složku nenašel,“ řekl pan Lapointe.

„Aha.“

„Ne. Ale představte si, našel jsem složku na jméno Bonnie Brookeová,“ dodal. „Dokumenty jsou vedeny jako soukromé a tajné. Určené jen pro její oči.“

Cat stiskla víčka. No ovšem. No jistě. Babička Virginie zemřela v roce devatenáct set sedmdesát osm. V poměrně mladém věku, bylo jí třiašedesát, když jí život ukrátil nádor na prsu. O dva roky později si máma vzala Howarda.

„Mám tady čou mein, bude ti to vyhovovat?“ Cat kývla a zacpala si druhou rukou ucho.

„Obávám se, že já do spisů nahlédnout nesmím,“ pokračoval pan Lapointe. „Bohužel.“ Odkašlal si. „Bude nutné, abyste přijela do Paříže. To jsou předpisy.“

„Ach prosím, monsieur.“

„V té složce, mademoiselle, je velice tlustá obálka. Ale je třeba podepsat jisté listiny. Myslíte, že se vám podaří sehnat letenku na ranní let?“

Jak si to představuje? Že je to z New Yorku do Paříže co by kamenem dohodil? Cat pohlédla na Elise. „Myslím, že vím o někom, kdo by mi ji sehnal.“

„Zavolejte tedy, až budete mít rezervaci.“

„Monsieur?“

„Oui?“

„Děkuji.“

Elise jí s ochotou pomohla, čemuž se Cat ani nedivila. „Už odmalička jsem členkou klubů všech leteckých společností. Dej mi deset minut, Cat.“

Cat s překvapením zjistila, že má hlad, přestože si před chvílí dala topinku. Elise si sedla k jejímu počítači. „Takže nejbližší volná místa jsou na půl páté zítra odpoledne. Letiště Charlese de Gaulla. Je tu jedno místo. Chceš to?“

Cat kývla. Musí si vzít dva dny volna.

„A teď konečně to hlavní,“ prohlásila Elise. Z tašky vytáhla štos vzorků látek. „Uděláme si báječný večer!“

Cat se zhluboka napila vína.

 




 


Kapitola dvacátá první

 

 V pět třicet ráno letadlo dosedlo na plochu pařížského letiště. Cat si během letu na chvilku zdřímla, ale většinu cesty probděla, neboť myšlenky na Isabellu a Marthu jí nedaly spát. Tak ráda by se s nimi setkala. A musela myslet i na babičku Virginii.

Cesta taxíkem do hotelu, kde si už před odletem zamluvila ubytování, trvala jen chvilku. Kancelář pana Lapointeho začíná úřadovat až v deset, takže má ještě spoustu času. V pokoji se osprchovala a na tři hodiny upadla do vyčerpaného spánku. Probudil ji zpěv ptáků. Je v Paříži a jaro začalo.

Tentokrát nemusela čekat na recepci. Hned jak vešla do budovy, objevil se pan Lapointe a doprovodil ji do své kanceláře. Tak jako předtím byla u podpisu všech dokumentů přítomna asistentka, ovšem tentokrát si pan Lapointe počínal desetkrát rychleji než prve. Cat byla jak v Jiříkově vidění.

Po podpisech všech papírů pan Lapointe asistentku propustil. Na stole před Cat ležela obálka. Byla tlustá a zažloutlá stářím.

„Chcete, abych vám to přeložil?“ Lapointe položil dlaň na obálku. „Nebo byste raději úředního překladatele?“

Cat se usmála: „Monsieur, budu velice ráda, když mi to přečtete. Jenom…“

Pan Lapointe si rozpačitě odkašlal. „Momentálně se s monsieurem Archerem nemohu spojit. Jelikož mají právo odmítnout dědictví, musel jsem…“

„Na to jsem se právě chtěla zeptat.“

„Nicméně, s vaším dovolením bych mu mohl poslat kopii obsahu této složky.“

„Ať tam bude cokoliv, měl by o tom vědět jak monsieur Archer, tak jeho matka.“

Pan Lapointe si znovu odkašlal. „Tak tedy připravena?

Kávu?“

„Děkuji, monsieur, kávu nepotřebuji.“

Pan Lapointe tedy otevřel obálku. Uvnitř se nacházel svazek tenkých strojopisných stránek.

„Mademoiselle,“ oznámil ji udiveně. „Ten dokument je v angličtině.“

Cat po něm sáhla. „Pak tedy,“ řekla, „to přečtu já vám.“

 

29. března 1978 Milá Bonnie,

nejprve chci napsat tuto průvodní poznámku k dokumentu, ve kterém jsem se pokusila co nejlépe vylíčit vše, co mi svěřila má přítelkyně a důvěrnice Sylvie-Marie Augustinová při našem setkání v Avignonu z minulého týdne. Sylvie-Marie mě požádala, abych vše přeložila do angličtiny a přepsala na stroji. Během našeho rozhovoru jsem si vše pečlivě zaznamenala a znovu se Sylvií-Marií prokonzultovala, abych měla jistotu, že všemu porozumíte tak, jak to bylo myšleno.

Jsem velice ráda, že jsem mohla drahé přítelkyni Sylvii-Marii poskytnout tuto službu, když se prostřednictvím svého právníka dozvěděla o smrti vaší maminky Virginie Brookeové. Jako americká rodačka jsem s úžasem naslouchala vyprávění o životě vaší matky, o nádherném joie de vivre v Paříži. Snad stačí, když řeknu, že bych ji velmi ráda poznala. Musela to být opravdu mimořádná žena a určitě Vám musí nesmírně scházet. Dokážu si představit Vaše překvapení, když jste obdržela zprávu o poslední vůli, a zejména jaké rozpaky ve Vás muselo vyvolat zjištění, že jste zdědila takový majetek! Jistě hoříte zvědavostí, jak je možné, že jste se stala majitelkou bytu v Paříži.

Sylvie-Marie si z celého srdce přeje, abyste pochopila události, k nimž v minulosti došlo, a proto mě požádala, abych jí po její smrti poskytla tuto službu. Podnikly jsme zvláštní opatření a vše sepsaly pro případ, že by se se mnou mezitím něco stalo.

Se Sylvií-Marií Augustinovou se známe už od války. Byla jsem, jak o mně říkali, poněkud neobyčejná dívka. Otec pracoval v Bostonu jako státní zástupce a já po něm podědila zájem o politiku a dějiny. Jak asi tušíte, pro mé ambice bylo velikou překážkou, že jsem dívka. Byla třicátá léta a já byla fascinována tím, co se děje v Evropě. Toužila jsem něco udělat, něco prospěšného, cokoliv, abych pomohla.

Kdybych tenkrát zůstala doma v Americe, asi by se můj život odvíjel jinak. Vedla bych společenský život, účastnila bych se čajových dýchánků a sehrála stovky bezduchých tenisových zápasů, a nakonec by mě čekal život s patřičně vhodným manželem, jenž by mě nudil k pláči. Po něčem takovém jsem nikterak netoužila. Měla jsem pocit, že všechno důležité se děje na druhé straně Atlantiku, a tak jsem se sama vydala na lodi do Evropy a v osmatřicátém roce jsem dorazila do Paříže. Peníze mi nechyběly, vystačila bych si, ale přesto jsem si sehnala místo sekretářky v právnické kanceláři. Když jsem v Americe chodila do školy, učila jsem se francouzsky, a teď mi to přišlo vhod. Ale ten hlavní život nastával po večerech, kdy jsme v pařížských podnicích vedli u vína náruživé debaty o politice. Nějak se stalo, že jsem se nachomýtla k protifašistické skupině lidí, kteří měli odvahu postavit se nebezpečným tendencím, jež se šířily Evropou.

Jak asi víte, mnoho lidí muselo po invazi nacistů opustit svůj domov v Paříži a nakonec i Francii. Potřebovali se dostat za hranice a já jim pomáhala dostat se do bezpečí. Později jsem se zapojila do hnutí odporu. Byla to nejlepší a zároveň nejhorší léta mého života.

Zamilovala jsem se do jednoho muže, jenž patřil k našemu odbojovému hnutí, říkali si „makisté“. Brzy po válce jsme se vzali. Zbytek života jsem strávila v regionu Perigord. Nikdy jsem se nepřestala zajímat o politiku a nakonec jsem začala vyučovat politologii na místní univerzitě. Teď se vynasnažím předat všechny ty důležité informace Vám, jak nejlépe dokážu. Přidala jsem pár vlastních poznatků vycházejících z mého vlastního vidění doby, o které píši.

 

Bůh Vám žehnej, drahá Bonnie A bientôt

Louise Delfontová.

 

Sepsáno podle mých záznamů z vyprávění Sylvie-

-Marie Augustinové, únor 1979

 

 

Milá Bonnie,

 

první, co musíte vědět, je skutečnost, že byt na Rue Blanche, který jste zdědila, patřil na přelomu století ženě jménem Martha de Florian. Na přelomu století byla Martha proslulou pařížskou demimondénou, což je jiný výraz pro kurtizánu. To znamená, že život, jaký vedla, sponzorovali její četní ctitelé. A nebyli to jen tak nějací pánové, byli to muži z nejvyšších společenských a politických kruhů – nebo měli tak pohádkové bohatství, že na jejich původu nezáleželo.

Martha ovšem nepocházela z bohatých vrstev. Pravda je, že v mládí pracovala jako špatně placená švadlena v dílně, kde byly velice tvrdé podmínky. Martha o svém dětství nikdy nemluvila, jen tu a tam jí uklouzlo slůvko. Ve dvaceti už byla matkou dvou synů. O jejich otcích se nikdy nezmínila. Jeden z chlapců zemřel brzy po porodu. Martha uchovávala jeho oblečky v zamčené skříni, kterou otvírala jedenkrát za rok. To druhé dítě byl otec Isabelle de Florian.

Ten byt jí s největší pravděpodobností koupil jeden ze ctitelů. Marthě tehdy nebylo o mnoho víc než dvacet let. Možná se ke své proslulosti a bohatství dopracovala postupně, ale také k tomu mohlo dojít dramaticky a náhle. Snad ji někdo viděl, když nesla šaty významné klientce. Možná její krása a přirozený půvab uhranuly nějakého muže, jenž ji zlákal ke způsobu života, který navždy změnil její život.

Ale na tom už nezáleží. Martha de Florian si osvojila životní styl, jenž byl oslnivý i extrémně riskantní. Byla zahrnována penězi a přepychovými dary, její život byl plný luxusu, absintu a patrně i exotických drog.

Její život by se dal možná nejlépe popsat jako chůze po provaze, hledání pevného místa mezi vulgaritou a přepychem. Ale musíte pochopit, má drahá, že v tehdejší Paříži chtěli všichni vidět a být viděni. Belle Époque byla obdobím teatrální okázalosti a tato móda se nevyhnula ani konzervativním vyšším vrstvám.

Ten překrásný portrét, jenž ve Vás bezpochyby vyvolá úžas, až ho spatříte, je dílem známého malíře. Byl natolik jat úžasem nad Marthinou krásou, že ji přemluvil, aby mu seděla modelem, a posléze jí obraz daroval. Právě takové dary se staly součástí zařízení bytu, jak ho uvidíte dnes, a umožnily Marthě žít v neskonalém přepychu. Kromě toho, že bavila pány, působila rovněž jako dobře placená herečka a vystupovala ve vyhlášených kabaretech a exkluzivních klubech. Muži se předháněli, aby jí pořídili nákladné róby, a s pýchou se nechávali vídat po jejím boku v divadle. U žen z nejvyšší společnosti se demimondény dočkaly jen opovržení, přesto jejich pohoršlivá sláva byla tak veliká, že se nikdo neodvažoval upírat jim právo na existenci. V oněch dobách měl každý ve společnosti své neměnné místo, ale svět už tušil nástup velkých společenských změn a pokroku. Ale to už byl příběh další generace.

V době, kdy se s ní Virginie seznámila, táhlo Marthě na osmdesátku a důležitějším než cokoliv jiného pro ni bylo postarat se o vnučku Isabellu.

Martha byla od samého počátku rozhodnuta, že Isabelle nesmí trpět odsouzením společnosti tak jako ona za svého mládí. Isabellina matka pocházela ze středostavovské rodiny, jež neschvalovala její sňatek s Marthiným synem. Když Isabellini rodiče náhle zemřeli ještě mladí, příbuzní s ní nechtěli mít nic společného. A tak ji už odmala vychovávala babička v Rue Blanche.

Od samého počátku měla malá Isabelle jen ty nejkrásnější šaty, navštěvovala nejlepší dívčí školy a těšila se společnosti okouzlujících přátel. Většina z nich, jak jsem se dozvěděla, přijímala Isabellu ve svých domácnostech, ačkoliv se určitě našlo několik rodin, jež by vnučku madame de Florian nikdy do svých salonů nepřijaly.

V létě čtyřiatřicátého se Martha rozhodla vzít Isabellu na prázdniny do Švýcarska. Doprovázela je nová služebná, mladičká Camille Pagetová, a společně několik týdnů pobývaly v hotýlku na břehu Ženevského jezera. Právě tam se seznámily s Virginií, jež okouzlila jak Isabellu, tak starou paní natolik, že se staly nerozlučnými přítelkyněmi.

Isabelle byla drobná temperamentní kráska se záplavou tmavých vlasů a usměvavýma hnědýma očima. Jak víte, Virginie byla naprostým opakem – ztepilá blondýna, jejíž nepřehlédnutelná krása a duchaplný projev způsobil mezi zdejšími muži značný rozruch. Isabelle a Virginie tvořily oslnivý pár a zakrátko se muži předháněli, kdo získá jejich pozornost.

Martha shovívavě sledovala dívky oddávající se letním zábavám s veselou společností: plavby na jezeře, pikniky v krásné přírodě, výlety do kouzelných švýcarských městeček i večery s tancem na terasách luxusních letovisek.

Když léto skončilo a byl čas vrátit se domů, Isabelle byla nešťastná, že se musí rozloučit s milovanou družkou, a tak si vymohla, že vezme Virginii s sebou do Paříže. Martha rozhodně nebyla proti.

A tak se vrátily domů do pařížského bytu. Isabelle s Virginií sdílely jeden z Marthiných pokojů a byt v Rue Blanche znovu ožil mládím. Opět se tu střídali nápadníci, ale tentokrát mnohem mladší a serióznější, muži, jimž byla cizí falešná morálka. Pro obě mladé ženy to byla nádherná léta. Isabelle svou přítelkyni zbožňovala, společně párkrát podnikly cestu po Evropě, ale většinu času trávily v Paříži.

S příchodem devětatřicátého roku, kdy situace v Evropě začínala být nejistá, Virginie dostávala stále častěji dopisy od rodičů s prosbou, aby se vrátila domů do Spojených států. Nakonec jí poručili, že musí odplout domů. V té době už byla Martha nemocná. Chřipka, která Isabelle vzala rodiče, když jí bylo teprve pět let, se usadila hluboko v Marthiných starých plicích. V listopadu devětatřicátého roku u ní propukl zápal plic. Osud tomu chtěl a týden před Virgininým odjezdem Martha zemřela.

Nešťastná Isabelle zůstala v Paříži sama bez rodiny, bez jediného skutečného přítele. Během té tragické zimy rychle dospěla. Kavalíři někam zmizeli a přestali ji navštěvovat. Už je nezajímala smutná dívka, když neukazovala ty rozkošné dolíčky ve tvářích. V první polovině čtyřicátého roku se válka rozpoutala naplno a bylo jisté, že nacisté každou chvíli vtrhnou do Francie. Isabelle cítila, že i kdyby válku přežila, nemá vlastně proč žít.

Sepsala závěť, v níž babiččin majetek odkázala jediné přítelkyni, kterou měla ze srdce ráda a které naprosto důvěřovala: Virginii Brookeové.

V bytě na Rue Blanche dál žila v naprostém osamocení – společnost jí dělala jen věrná služebná Camille. Isabelle chřadla, dalo by se říci, že duševně chátrala. Bez Virginie ji nic nelákalo opustit byt.

Camille Pagetová oddaně o Isabellu pečovala, ale když se její paní stáhla do sebe, začala Camille stále častěji vycházet ven. Když měla všechnu práci doma hotovou, směla si jít ven za zábavou. Teď, když Virginie odjela, jí práce ubylo, a tak opouštěla byt na Rue Blanche skoro každý večer.

Camille měla docela jinou povahu než Isabelle. Dětství prožila v městečku Honfleur na pobřeží Normandie jako jediná dcera obchodníka se dřevem, kde se řemeslo dědilo z generace na generaci. Camillina matka pracovala jako komorná na zámku Montagnac kousek od Honfleuru. Ten nádherný zámek stojí doposud. Camillini rodiče se brali mladí, a když za první světové války otec narukoval a zanechal doma mladou a těhotnou ženu, nikoho by nenapadlo, že tak schopný a bystrý mladý muž může zahynout. Antoine Paget padl v pouhých čtyřiadvaceti letech v bitvě na Sommě při nejkrvavější operaci první světové války. Marcella Pagetová se z té rány už nikdy nevzpamatovala.

Když se Camille narodila, její matka se znovu vrátila k práci komorné na zámku. Camille vychovávali prarodiče z obou stran, rodina Pagetů i rodina Bouchardů z matčiny strany. Byli to hrdí lidé, celý život usilovně pracovali a doufali, že bystrý a nadějný Antoine se jednou stane úspěšným a váženým mužem. Jeho předčasná smrt – tak jako v mnoha jiných případech v té hrůzné válce – jeho rodiče natolik zasáhla, že se už nikdy nedokázali znovu vzpamatovat.

V tomto ovzduší malá Camille vyrůstala. Byla bystrá po otci a ve škole excelovala. Maminku moc nevídala, neboť ta se vrátila ke starému způsobu života a své dítě ani pořádně nebrala na vědomí. Když bylo Camille šestnáct, chtěla se stát učitelkou a dychtivě pokračovala ve studiu, ale znovu udeřil osud a Camillin život se změnil k horšímu.

Ačkoliv Marcella o dceru nejevila příliš zájem, platila vždy všechny její účty. Když v roce 1934 zemřela, Camille přišla o veškeré naděje pokračovat ve studiu. Nikdo si nemohl dovolit platit jí studia a Camille věděla, že v době krize není šance, že by si našla práci. Nezbylo jí než nechat se zaměstnat jako služebná, ostatně již předtím pomáhala matce na zámku. I přes odpor prarodičů se rozhodla odjet do Paříže, neboť doufala, že si tam najde slušnou práci. V Honfleuru se pro takové děvče bez zkušeností žádné místo nenašlo.

Camille stále doufala, že může studovat po večerech školu pro sekretářky, když její šance na kariéru učitelky po matčině smrti vzaly za své. Bylo jí šestnáct let, když se naposledy rozloučila s prarodiči a nastoupila na vlak. Netušila, že už je nikdy neuvidí.

Paříž naprosto splnila její očekávání, i když ne tak úplně. Po třech měsících bez práce a přespávání v noclehárnách dostala Camille nabídku místa služebné v devátém okrsku a dostavila se na pohovor s jistou dámou a její vnučkou. Tou dámou byla Martha de Florian a ta vnučka byla Isabelle. Martha měla vždycky potíže se sháněním služebné, neboť ji předcházela její pověst.

Martha si hned od prvního setkání Camille velice oblíbila. Camille měla olivovou pleť a tmavé oči jako Isabelle, ale zatímco Isabelle byla jako z růže květ, samý úsměv s dolíčky ve tvářích, Camille měla krásnou vážnou tvář orámovanou černými, neobyčejně rovnými, dlouhými vlasy. Na Marthu udělala dojem rovněž svou diskrétností, takže si stará paní mohla být jista, že nová služebná nebude klást všetečné otázky a vyptávat se na její byt.

Camille byla okamžitě přijata a hned se do bytu nastěhovala. K jejím povinnostem patřilo každé ráno Isabellu a Marthu oblékat, každodenně uklízet jejich ložnice, pečovat o jejich šatník a vykonávat pro své paní různé pochůzky. Když se dámy odpoledne vypravily ven, Camille jim pomáhala se strojením. Brzy poznaly, že se mohou spolehnout na její vkus a přenechávaly výběr oblečení výhradně na ní. Vybírala jim večerní róby, starala se o prádlo a dohlížela na služky, které přicházely uklidit a občas uvařit. Vyřizovala pro své paní pochůzky po celé Paříži a obě ženy shledaly, že je pro ně Camille naprosto nepostradatelná.

Některé večery mívala Camille volno, a k tomu jednou týdně celé odpoledne. V té době pilně studovala v kurzu pro sekretářky tak, jak si naplánovala hned od začátku. Rovněž si střádala vydělané franky a z ušetřených peněz si dokázala výhodně nakoupit potřebné věci.

Dokončila kurz, ale místo v Rue Blanche neopustila. Natolik k Marthě, Isabelle a Virginii přilnula, že neměla to srdce je opustit, když se ocitly v nesnázích. Byly pro ni skoro jako rodina a sama se od nich dočkala pěkného zacházení. Myšlenku na kariéru sekretářky prozatím opustila, ale s dívkami z večerní školy se nepřestávala stýkat.

Některé z nich našly práci a tím pádem měly trochu peněz na zábavu. Často přemluvily Camille, aby si s nimi vyšla do klubu či tančírny, když měla večer volno. Camille byla mladá a tohle byla Paříž jazzového věku.

S kamarádkami nejraději chodily do tančírny v uličce na levém břehu, odkud se dovnitř vcházelo po dlouhých schodech a taneční parket se skoro každý večer zaplnil bavící se mládeží. Odevšad se ozývaly mladé hlasy. Některé z nich brzy pohltí další tragická válka. Ale když hudba hrála a ony tančily, na pár hodin dokázaly na strašáka válečné vřavy zapomenout. K tanci jim hrála harmonika, někdy zde vystupovala i celá kapela.

U baru postávali vojáci a předstírali, že vedou strašlivě vážné rozhovory. Jak těm mladíkům slušely uniformy! Ale pořád to byli jen chlapci.

Jeden z těch mladých mužů se od těch ostatních nápadně lišil a Camille si ho všimla. Pokaždé, když se nacházel v sále, vycítila jeho přítomnost. V jeho snědé tváři bylo něco zvláštního – jakási dychtivost a světlo v očích, úsměv, před kterým by roztála i čokoláda.

Nebylo divu, že vzbudil zájem všech děvčat. Svým charismatem přitahoval dokonce i muže, a když se dal do hovoru, doslova mu viseli na rtech.

Když přišel do tančírny první večer, přistoupila ke skupince jeho druhů u baru mladá žena. Mladík odmítl tanec, ale Camille tvrdila, že se po ní podíval a usmál se na ni, a bylo to božské.

V tu chvíli Camille ztratila zájem o jiné muže. Jako by tu žádní nebyli. V jejích očích se doslova rozplynuli. Nudily jí ty řeči, které jí tanečníci šeptali do ucha. Když tam některý večer onen mladík nepřišel, Camille měla pocit, jako by byl celý sál prázdný a pustý.

Tento zvláštní stav pokračoval nějaký čas, protože Camille neměla odvahu toho muže oslovit. Příliš se bála, že by se to kouzlo mohlo vytratit.

Párkrát se některá z kamarádek vyptávala jeho druhů, kdo to je, odkud pochází, ale vojáci nic neprozradili. Vždycky se jen usmáli a pravili, že si s tím nemusí lámat hlavinku.

Ovšem Camille si hlavu lámat nepřestala. Tušila, že se má něco stát. Navzdory tomu, že se snažila věnovat se práci a svým úkolům, nakonec se její mysl vracela stále k témuž. Kolik jen nocí probděla v posteli ve svém podkrovním pokojíku.

Když k ní jednoho večera přistoupil a představil se jako Zach Marek, Camille div nevyletělo srdce z hrudi. A když se na ni usmál, nezmohla se na víc než přijmout nabízené rámě a odkráčet s ním na taneční parket.

Dali se do tance a Camille si přála, aby to nikdy neskončilo. Zach ji držel v náručí tak něžně, docela jinak než ostatní mladíci, kteří jí teď připadali jako nedospělí hoši.

Když se jí Zach zeptal, přijde-li zase zítra večer, Camille věděla, že netouží po ničem jiném než vídat ho každý večer po zbytek života. Přitahoval ji víc a víc, a když ji o několik dní později doprovázel domů a poprvé ji před domem v Rue Blanche políbil, Camille věděla, že je zamilovaná.

Chodili spolu tancovat, se všemi ostatními v tančírně žertovali. Její kamarádky vzaly na vědomí, že Camille a Zach jsou pár, ale ona přesto věděla, že jim něco brání dát do toho celé srdce.

Když nastalo léto roku devětatřicátého, Zach ji požádal o schůzku v jednom bistru. Chtěl si s ní promluvit. Po jídle se Camille dozvěděla to, co celou dobu tušila:

Zach se jí svěřil, že je židovský uprchlík, jenž opustil Sudety těsně předtím, než se staly součástí nacistického Německa. Pocházel z rodiny sklářů, která se tomuto řemeslu věnovala celé generace.

Teď byli Židé v jeho vlasti napadáni na ulicích za bílého dne. Fašistické bojůvky na ně pořádaly hony, vypalovaly jim synagogy. Ve své vlasti Zach studoval medicínu. Když zjistil, že už školu nemůže navštěvovat a nemůže zůstat ve své domovině, uprchl za hranice. Stihl to jen tak tak, neboť brzy nato bylo Židům zakázáno odejít ze země. Později, koncem roku devatenáct set třicet osm, nacisté vydali příkaz, že všichni uprchlíci ze Sudet musí opustit Paříž i Londýn.

V té době Zach pracoval jako pomocný personál v jedné pařížské nemocnici. Svou práci vykonával na černo, aby se o něm nedozvěděly úřady. Všichni ho tam měli rádi, neboť jeho práce byla velmi užitečná. Camille i Zach dobře věděli, že Hitler Francii neušetří. Oba věděli, co Zachovi hrozí a že ve skutečnosti představuje nebezpečí i pro Camille. Situace byla čím dál vážnější.

Koncem roku 1939 byla Camille kontaktována Němci a nucena ke spolupráci. Bude-li prý donášet na Zacha, nebude její milý deportován z Paříže, ovšem v opačném případě s ním nacisté udělají krátký proces. Dostala čtyřiadvacet hodin na rozmyšlenou. Camille se nikdy v životě tak nebála a nikdy si nebyla tak jistá svým rozhodnutím.

Nakonec souhlasila se spoluprací, ale svá hlášení o Zachovi si vymýšlela. Hra, do které se pustila, aby Zacha ochránila, byla stále nebezpečnější. Zachovi neřekla ani slovo, protože věděla, že by nestrpěl, aby kvůli němu tak riskovala.

V květnu čtyřicátého roku Camille zjistila, že je těhotná. Téhož dne, kdy se dozvěděla tu nádhernou a současně znepokojující novinu a vydala se za Zachem, aby mu ji oznámila, ji zadrželi nikoliv nacisté, ale agenti francouzské vlády, a vyslýchali ji kvůli stykům s Němci. Camille už za tu dobu dobře znala nástrahy života v ilegalitě, a když se jí tyto osoby identifikovaly a poskytly jí dostatečné důkazy, že ji i Zacha dokážou ochránit, všechno jim vypověděla podle pravdy. Dohodli se, že o všech svých kontaktech s nacisty bude uvědomovat francouzské úřady, a agenti ji na oplátku přislíbili, že se postarají o to, aby Zach mohl zůstat v Paříži a zabrání jeho deportaci, která čekala všechny Židy ze zahraničí. Ti byli odváženi do zvláštních táborů na jihu Francie.

A potom přišel červen. Isabelle byla celá utrápená smutkem po babičce. Camille chodila pryč stále častěji, ale i když zůstala doma, zdála se duchem nepřítomná. Isabelle se cítila velice osamocená. Celou Paříží znělo houkání sirén varujících před nálety a počátkem června dopadly na město první bomby. Isabelle pochopila, že v nejbližší době musí Paříž opustit. Jenomže všechny ty drahé předměty po babičce si s sebou vzít nemohla, a tak se v zoufalství obrátila na babiččina právníka. Ten se posléze dostavil do bytu na Rue Blanche. Camille mu otevřela a pak se věnovala práci v kuchyni, ale slyšela, že Isabelle s tím mužem jednají o závěti. Isabelle projevila přání v případě, že by se s ní něco stalo, odkázat veškerý svůj majetek Virginii.

O dva dny později Isabelle poslala Camille do právnické kanceláře, aby doručila podepsanou závěť, a když se služka vrátila, řekla Isabelle, aby si sbalila věci, že utečou do Španělska. Mnoho jejich známých už opustilo Paříž, celé rodiny v autech naložených veškerým potřebným i nepotřebným majetkem na střeše.

Camille se jako v mrákotách pustila do balení. Několikrát se sešla se Zachem, ale pokaždé, když šla na schůzku nebo k němu domů, umírala strachy, že ji sledují agenti – francouzští nebo němečtí.

I nadále se naoko tvářila, že spolupracuje s gestapem. Díky své inteligenci to zvládala, ale byla to chůze na ostří nože. Francouzům při tajných schůzkách podávala zprávy o všem, na co se jí nacisté vyptávali.

Ale strachem skoro nespala a právě v předvečer německé invaze do Pařížě události nabraly děsivý spád.

Isabelle byla přesvědčena, že si stačí koupit lístky na vlak a bez problémů se dostanou do Španělska. Ovšem Camille věděla, že to nebude tak jednoduché: v novinách psali, že vojáci na nádraží stavějí barikády. Vlakem se z Paříže rozhodně nedostanou. Město mohou opustit jediným způsobem: pěšky.

Isabelle nesla jeden kufr a Camille si vzala také jeden se svými věcmi. Neměla jinou volbu než jít s Isabelle, ale počítala s tím, že jakmile bude Isabelle v bezpečí, vrátí se za Zachem do Paříže. Věděla, že svěří-li se o všem Isabelle, uvrhne Zacha do velkého nebezpečí, a tak o svém vztahu mlčela. I Zach měl v plánu společný útěk a slíbil, že počká na Camille, dokud se nevrátí. Snad se jí to podaří ještě téže noci, dokáže-li najít spolehlivé lidi, kteří Isabellu doprovodí.

A tak se s kufry v rukou vydaly do pařížských ulic a zamířily na nádraží – neboť Isabelle na tom trvala –, a když procházely jednou z těch kouzelných dlážděných uliček, překvapili je tři muži v německých uniformách. V předvečer invaze v Paříži vládl chaos a panika, a stalo se, že jeden z útočníků Isabellu zastřelil. Camille si v tu chvíli s hrůzou uvědomila, že se útočníci spletli, že to ona měla být cílem útoku a místo toho zabili Isabellu. Dva z mužů začali něco křičet. Uvědomili si svůj omyl? Poslední, co Camille viděla, když její paní umírala, byly ty nádherné vyděšené oči a v nich otázka, kterou její ústa nedokázala vyslovit. Co se to stalo?

Camille se opřela o zeď, udělalo se jí zle a zvracela. Pak ten třetí muž odvlekl Isabellino bezvládné tělo stranou a křičel: utečte! Camille se ještě naposledy pokusila přiblížit ke své paní, aby zjistila, je-li Isabelle živá, nebo mrtvá, ale ten muž na ni namířil zbraň a znovu na ni křikl, aby se klidila.

To byl začátek Camilliny války.

Camille se odvlekla k Seině se svým i Isabelliným kufrem v rukou. Nakonec se dostala do maličkého bytu na levém břehu, který si Zach pronajímal. Hnus, výčitky, vztek a hanba se slily v jeden děsivý šok. Jen těžko překonala touhu schoulit se někde v koutě – nebo skočit z mostu do Seiny.

Když stoupala po schodech k Zachovu bytu, všude bylo ticho.

Ten den se za tenkými zdmi starého domu neozývaly žádné zvuky. Žádný hlasitý hovor rodin, které zde žily, neslyšela řinčení hrnců a pánviček jako jindy, když se hospodyně věnovaly své každodenní práci.

Stoupala po úzkém schodišti obtěžkána kufry a bojovala s hrůzným pocitem, že všem hrůzám ještě není konec. Když došla do poschodí, kde bydlel Zach, udělalo se jí opět nevolno.

Dveře jeho bytu byly dokořán. Camille stačilo jen nahlédnout, aby viděla, že byt je vyrabovaný. Matrace byla převrácená a visela z kostry postele, vydána v plen jako sama Paříž.

Všechny zásuvky v Zachově miniaturní kuchyňce byly vysypané. Na podlaze se válelo kuchyňské náčiní; vařečka, kterou míchal těsto na sýrové omelety s bylinkami, když se pomilovali u kredence. Rozházené Zachovy šaty s kapsami obrácenými naruby se podivně vyjímaly na tureckém koberci, který mu Camille loni pomáhala vybrat na tržišti.

Camille se zemdleně opřela o veřeje. Zpocené ruce se jí třásly. Mysl, která byla jen stínem jejího bystrého uvažování, jí radila vydat se do nemocnice, kde Zach pracoval. Určitě bude tam. Musí tam být. Obrátila se, dlaně bezmyšlenkovitě sevřely rukojeti kufříků, jako by ji měly spasit.

Někdo šel po schodech nahoru. Camille strčila kufry do Zachova bytu. Nebylo kam se ukrýt. Byl to jediný byt v mezipatře. Potichoučku zavřela dveře.

Ten někdo zaklepal.

„Bonjour?“ Byla to žena.

Camille zůstala nehybně stát uprostřed místnosti a napjatě vyčkávala. Slyší ta žena její dech?

Bonnie, teď musím něco dodat. To, co teď napíšu, pro Vás může být trochu šok. Protože ta žena za Zachovými dveřmi byla Louise Delfontová.

 

„Monsieur Lapointe?“ Ve dveřích vykoukla hlava asistentky.

Cat a pan Lapointe sebou trhli, jako by se probudili ze sna.

„Je suis occupé,“ řekl. Teď nemám čas. Asistentka cosi vychrlila francouzsky.

Pan Lapointe se těžce opřel o stůl. „Úplně jsem zapomněl na jednu schůzku. Mon dieu. To je…“ Pohlédl na Cat. „Počkala byste tak půl hodinky?“

Cat odložila dopis. Kývla.

Využila pauzy a šla se provětrat do ulic, myslí pohroužená hluboko v minulosti. V duchu si vybavila fotografie německých jednotek pochodujících po Champ Elysées v den obsazení Francie, které kdesi viděla. Červen devatenáct set čtyřicet. Bylo léto, teplo, ideální čas na vyjížďku k moři, piknik na venkově, ne na invazi – pokud ovšem něco jako ideální čas na invazi existuje. Nic ji nemohlo připravit na hrůzy, které museli zažívat občané na obou stranách. A nic ji nemohlo připravit na fakt, že Loicova babička vůbec nebyla Isabelle de Florian, ale dívka, o jejíž smrti psaly pařížské noviny: Isabellina služebná Camille Pagetová.

 

•••

„Myslím, že to nejdříve dočteme a pak si popovídáme,“ prohlásil monsieur Lapointe, když se za půl hodiny vrátil a oba se usadili na svá místa.

Cat vzala do ruky dopis.

 

Vládní organizace, pro kterou jsem tehdy pracovala, byla upozorněna, že Zach byl spolu z dalšími zahraničními Židy odvlečen z Paříže. Sledovali jsme Camilliny aktivity, dokud to šlo, s ohledem na naše zdroje a strach, který vládl městem. Věděli jsme, že ji musíme dostat z Paříže dřív, než dorazí Němci.

Poté, co jsem našla byt v Rue Blanche zavřený a opuštěný, jsem šla přímo do Zachova bytu. Camille mě dlouho nechtěla pustit dovnitř. Dalo mi práci přesvědčit ji, že pracuji pro francouzskou vládu, tedy spíš co z ní zbylo. Když mi konečně otevřela, řekla jsem jí, že si musí sbalit to nejnutnější a že se nemá na nic ptát. Času nebylo nazbyt. Camille, považovaná za špiónku, byla v obrovském nebezpečí. Věděla toho příliš mnoho. Existovalo jen jediné schůdné řešení, to jsme věděly obě. Třásla se a byla nesmírně rozrušená, ale rychle jsme protřídily těch pár Isabelliných věcí. Přitom mi Camille vyprávěla o tom, jak Isabellu zavraždili.

Já vzala k sobě druhý kufr a veškeré Camilliny dokumenty.

Teď bylo ze všeho nejdůležitější, aby se nikdo nedozvěděl, že Camille je stále naživu.

Vzala si Isabelliny dokumenty, pár fotografií, které si Isabelle odnesla z Rue Blanche, a několik kousků jejího elegantního oblečení. Pomohla jsem jí obléknout jedny Isabelliny šaty. Opustily jsme Zachův byt a já ji doprovodila na cestě z Paříže.

Nejprve jsme šly k vládní budově, kde jsem pracovala. Už celé dny odtud nákladní vozy všechno odvážely – lidi, dokumenty, všechno. Obstarala jsem Camille falešné doklady na nové jméno: Sylvie-Marie Augustinová. Dalo mi velkou práci přesvědčit ji, že musí opustit Paříž; umíněně trvala na tom, že tu zůstane, zoufale se chtěla dostat do nemocnice. Musela jsem ji přinutit skoro násilím, aby tu myšlenku pustila z hlavy.

Podle plánu jsme měly nastoupit do nákladního vozu na předměstí, ale když se žádný neobjevil, vydaly jsme se dál pěšky. Byly jsme jen dvě z tisícovek zoufalých Pařížanů, jež ucpaly silnice. Moc jsme toho nenamluvily. Až když jsme opustily hranice města, řekla jsem jí, že nevím, kde by Zach mohl být, jedině snad že ho odvezli do internačního tábora pro židovské uprchlíky na jihu Francie.

Camille si umínila, že půjde na jih a že ho najde. Šly jsme pěšky a občas se svezly na nákladních vozidlech vlády, když se nám podařilo lichotkami umluvit řidiče. Nakonec jsme dorazily do Rennes a tam jsem

Camille zanechala v sídle francouzské vlády. Sama pak pokračovala dál na jih.

Odjela do Sarlatu a pak na jihovýchod do Albi. Později jsme se dozvěděly, že Zacha deportovali do internačního tábora v Rivesaltes jen kousek od Albi, odkud posléze odjel s transportem do Osvětimi. Strašné neštěstí. Camille zatím putovala po Provence po špatné stopě. Když už nemohla dál, našla útočiště v ženském klášteře ve vesničce Saint Revel, kde porodila.

V té době přijala Isabellino jméno. Teď už bylo nebezpečné i falešné jméno Sylvie-Marie Augustinová. I falešné doklady mohly být odhaleny. Naše vláda měla přístup ke všem informacím, a protože Camille „pracovala“ pro obě strany, nemohla si být jista bezpečím. Bála se o dítě. A tak se skrývala v klášteře a vykonávala různé práce pro řádové sestry. Narodila se jí holčička, které dala jméno Sylvie. Nevím, jestli to bylo moudré, ale fakt, že použila krycí jméno a vydávala se za Isabellu de Florian – jejíž příběh jsem znala –, nám později pomohl znovu ji vypátrat.

Válka nabírala na brutalitě, a když teď byla Camille matkou, neodvážila se v pátrání po Zachovi pokračovat. Snažila se podniknout, co mohla, z místa svého útočiště, ale její pátrání žádné výsledky nepřineslo.

V roce 1942 jsem začala pracovat pro hnutí odporu a prostřednictvím svých kontaktů se mi podařilo zjistit, že Němci Zacha zatkli a poslali ho do Osvětimi. Z internačního tábora u Albi cestoval vlakem několik dní bez vody, toalety, namačkaný v páchnoucím vagoně s tolika lidmi, že si ani nemohl sednout. Ti, kteří převoz přežili – Zach přežil –, šli hned po příjezdu přímo do plynu.

A to byl konec.

Po usilovném pátrání jsem našla Camille i její dcerušku Sylvii Roseovou a oznámila jim tu tragickou zprávu. Na Camille jsem často vzpomínala a byla jsem rozhodnuta jí pomoci alespoň tím, že zjistím, co se stalo se Zachem. Věděla jsem, že obrátí každý kámen, dokud Zacha nenajde, a cítila jsem, že má právo znát pravdu. Camille se potom rozhodla přidat se ke hnutí odporu. Chtěla vystupovat pod krycím jménem Sylvie-Marie Augustinová, ale v tom případě se musela odstěhovat z kláštera. Koupila si tedy malý byt v Saint Revel.

Vždycky jsem si říkala, kde na to asi vzala. Teprve nedávno se mi Camille svěřila, že když si tenkrát v Zachově bytě balila věci, vzala si šperky z Isabellina kufříku. Klenoty, které kdysi patřily slavné madame de Florian. Isabelle si s sebou zabalila ty nejcennější: diamantové náušnice, safírový náhrdelník a náramek s rubíny, který babička nosila skoro denně.

Camille měla v úmyslu po válce všechny šperky vrátit do bytu v Rue Blanche, ale pak usoudila, že bude mnohem užitečnější použít je na pomoc hnutí odporu. A tak je všechny bez váhání prodala.

Ty šperky prodala v městečku Aix – za zlomek jejich skutečné ceny. Nikdo nezpochybňoval fakt, že Isabelle de Florian prodává takové předměty, zejména když Camille nosila Isabelliny elegantní šaty. Ale brzy na to je spálila a zničila také Isabelliny fotografie. Z peněz, které utržila za klenoty, se jí podařilo koupit byt v Saint Revel, jenž posloužil jako bezpečné útočiště pro nešťastníky prchající před vichistickou vládou i před nacistickou okupací.

Camille u sebe ubytovávala osoby z hnutí odporu, parašutisty i uprchlíky, kteří chtěli překročit hranice Francie. Během války si zdokonalila angličtinu a stala se pro nás cenným a spolehlivým kontaktem. Nepouštěla se do bezhlavého rizika – vždyť měla dceru. Všichni ji pokládali za spolehlivou a důvěryhodnou.

Mohli jsme jí věřit. Tak jako jí svého času věřila Martha.

Nicméně teď vím, že Camille měla hrůzu z toho, že by mohla být obviněna a skončit ve vězení. Nejen kvůli tomu, že si přisvojila jméno své bývalé paní, ale také za krádež drahocenných šperků. A kromě toho nikomu neoznámila její smrt. Vím, že tohle bude Camille pronásledovat až do smrti. Jedno bylo jisté, a to fakt, že jediná možnost, jak se ospravedlnit, bylo bojovat všemi prostředky proti těm, kteří Isabellu a Zacha zabili.

Po válce, v opojné atmosféře osvobození, přijela za mnou do Sarlatu a prosila, abych neprozradila její pravou totožnost – že ve skutečnosti není Isabelle de Florian. Byla jsem jediným člověkem, jenž o tom věděl, a kdyby se s Camille něco stalo, Sylvie by zůstala na světě sama bez pomoci… tak jako tehdy Isabelle. To, že nedokázala Zacha a Isabellu ochránit, považovala za největší prohru svého života. Nikdy nedovolí, aby dceru ztratila z očí.

Přesto však je odhodlána nikdy nedopustit, aby se o jejím podvodu – tedy co Camille i nadále považuje za podvod, jakkoliv byly její pohnutky ušlechtilé – někdy dozvěděla nevinná a nic netušící Sylvie. Považuje za nemorální, aby její vlastní dcera jednou zdědila majetek po Isabelle, která s ní nebyla v žádném příbuzenském vztahu a která nedobrovolně obětovala vlastní život, aby Camille mohla žít. Neboť Camille si za její smrt klade vinu, cítí, že jen kvůli jejím aktivitám Isabelle nešťastně zemřela.

Když válka skončila, už nikdy nedokázala důvěřovat světu. Jako mnoho jiných nepřekonala strach přiznat svým nejbližším, jak to bylo doopravdy – nevěřila, že by dokázali pochopit její kroky a rozhodnutí, jež byly otázkou života a smrti. Protože oni sami tu strašnou dobu nezažili.

Já dobře vím, že tohle všechno Camille udělala pro záchranu svých nejdražších – Zacha, Isabellu a Sylvii. Takže milá Bonnie, tohle je pravdivá zpráva o tom, jak to všechno bylo. Teď už víš, proč jsi právoplatnou dědičkou bytu v Rue Blanche.

Camille Vám posílá své požehnání a prosí, abyste udělala to, co je správné.

 

A bientôt, má milá.

 

Louise Delfontová

 


 

Kapitola dvacátá druhá

 

Ještě v Paříži Cat okamžitě poslala kopii dopisu Loicovi i Sylvii. Až si přečtou, jak to vlastně všechno bylo a co je všechny spojuje, napsala, určitě pochopí, proč se Cat zdráhá přijmout celou pozůstalost. Navíc by musela zaplatit velkou daň, což by byla škoda. Měli by společně najít nějaké řešení. Ale uplynulo pár měsíců a odpověď nepřicházela.

Nakonec jí nezbývalo než pohlížet na svůj pobyt ve Francii jako na Boldiniho obraz: jako krásný sen, pár rychlých tahů štětce na plátně.

Brzy po návratu z Paříže se Cat s Christianem přestěhovali do nového bytu, jenž se nacházel pár minut od Central Parku. Život jim ubíhal v pravidelném tempu, jež oběma vyhovovalo. Cat s překvapením zjistila, že se z ní a Elisy staly přítelkyně. Dokonce spolu zašly párkrát v týdnu na snídani. Když se oteplilo, chodily běhat do Central Parku. Kromě Christiana byla Elise jediná, komu se Cat svěřila s příběhem, jenž se pojil s pařížským bytem.

Ještě pořád nevěděla, co podnikne. Příčila se jí představa, že byt bude muset prodat, a pokud šlo o obraz, tomu bude nejlépe v archivu Muzea Orsay. Rozhodla se tomu dát ještě pár týdnů – na zaplacení daně je zatím dost času a třeba se Loic či Sylvie ozvou dřív, než se Cat bude muset rozhodnout.

Stále myslela na Paříž víc, než by měla – skoro pořád, chtěla-li být upřímná –, a tím pádem myslela i na Loica. Ale datum svatby se kvapem blížilo – už za tři týdny – a Cat si umínila, že se nesmí nechat těmi úvahami vykolejit.

S Christianem si zvykli na společné sobotní snídaně. Spali tak dlouho, jak chtěli, a pak se Cat uvelebila v novém bílém obýváku a u snídaně si rozložila noviny.

I dnešního dne si zběžně prošla stranu věnovanou ekonomii, ale nijak podrobně se zprávami nezdržovala. Ale když obrátila na další stranu, její zrak upoutal jeden článek. Musela si ho přečíst pořádně.

„To snad ne.“

Christian zvědavě zvedl hlavu a upřel na ni oči.

Cat znovu pročítala krátký odstavec. „Tak Billy Walker zbankrotoval! To je ta společnost, co vyvíjí lék na obnovení imunitního systému pacientů nemocných rakovinou. A k tomu se rozhodl darovat peníze, které by získal, na léčbu jednoho nemocného dítěte. Nedávno jsem o tom četla. Tomu chlapečkovi jsou teprve tři roky. Bez velice nákladné léčby nemá naději. Billy Walker sliboval, že celou léčbu zaplatí – no, a teď o všechno přišel. To je neštěstí, když se něco takového stane.“

„Ty jsi jako Billyho chodící reklama.“

Cat si znovu pročetla článek. „Christiane. Babička umřela právě na rakovinu. Máma umřela tak mladá při nehodě, kterou nezavinila, a táta také… Tomu dítěti jsou tři roky. Kolik životů by Billy Walker mohl ještě zachránit? Nikdo nechápe, jak to, že jeho podnik šel ke dnu. Není na to žádné rozumné vysvětlení. Proč se musí takové věci stávat? Ten, kdo chce dobro pro druhé, přijde o všechno, zatímco ti, kteří jen hrabou, se chlubí úspěchem. Promiň, Christiane, prostě mi to přijde hrozně smutné.“

Christian si odkašlal. „Cat, jestli je někdo nerozumný, tak jsi to ty. Bereš všechno moc emotivně. Billy Walker zkrátka přecenil své síly, to je všechno.“

„Jak to?“ Cat odložila noviny.

Christian vstal a šel si do kuchyně opláchnout hrnek od kávy.

„Vždyť on dělal všechno s cílem pomáhat lidem. Někdy si říkám, jestli je tahle planeta v pořádku, Christiane.“

Christian jí vtiskl polibek na čelo. „Příliš se poddáváš citům, Cat. Nechceš si jít zaběhat nebo něco? Jdu do fitka.“

„Vždyť se sám vypracoval od nuly! Od samého začátku myslel jen na to, jak být prospěšný ostatním. Matka mu umřela na rakovinu. Četla jsem rozhovory s rodinou toho chlapečka. Chtěl pomáhat i ostatním dětem.“

„Cat, když člověk neplatí dluhy, tak přijde o firmu. Měj rozum.“

„Ale jestli měl nějaké těžké období, to mu nemohl někdo pomoci? Vždyť žijeme v New Yorku, proboha!“

Christian zvedl sportovní tašku. „Večer jdeme do restaurace, už se těším. Mají nový nápojový lístek. Tak ahoj.“

Cat mu zamávala, ale hned vytáhla notebook.

 

•••

V restauraci už měli vánoční výzdobu. Stěny byly ověšené vkusnými věnci a z krbu se linula vůně hořících šišek. Všichni byli dobře naladěni a nadšeně si vykládali o nadcházející svatbě. Hned vedle Cat seděla Elise, jež se již stala nedílnou součástí kruhu Christianových přátel.

„Zlatíčko, zapsali jsme tě do výborů ve čtyřech nejlepších školách. Je to na nejlepší cestě.“ Elise nadšeně objala Cat kolem ramen.

„Jsi rozený stratég, Eliso.“

„Až tě poznají, vaše děti nebudou mít problém dostat se na školu. Věř mi, o tomhle já vím úplně všechno.“

Christianovi zasvítily oči. „Elise odvádí skvělou práci.“ Elise se na něj usmála. „Cat je teď jednou z nás.“

Cat pečlivě postavila sklenici s vínem na stůl. Jedna z nich? „Eliso,“ řekla. „Můžeš mi prosím tě říct, co jsi tím přesně myslela, že začínám být jedna z vás?“

Kolem stolu se rozhostilo ticho.

„Ach, ty jsi tak báječná,“ poplácala ji Elise po rameni.

„Neber to špatně. Já jen, že se začínáš zbavovat starých názorů. Teď už nejsi rozpačitá ve společnosti Christianových přátel a cítíš se dobře s jeho rodiči. Víš, co tím myslím.“

Cat vzala ubrousek a pomalu jej přeložila, a pak jej položila na stůl před sebe. Vstala. „Omluvte mě,“ řekla. „Padla na mě nějaká únava.“

„Cat.“ Christian se na všechny usmíval. „To jsou jen nervy před svatbou. Omlouváme se. Cat je pod velkým tlakem. Určitě chápete.“

Elise přispěchala s historkou o nevěstě, která vyhrožovala, že skočí z Brooklynského mostu, pokud ji ke kostelu svatého Bartoloměje na Park Avenue nedoprovodí kolona harleyů. Všichni se rozesmáli a konverzace se znovu rozběhla.

„Všechno v pořádku, Cat?“ Christian se naklonil přes stůl a chtěl ji vzít za ruku.

Cat ucukla. „Víš co, Christiane? Celý den myslím na Billyho Walkera. Něco jsem si přečetla o tom chlapečkovi. Tebe se to vůbec nedotklo?“

Scott s Ericem se zaposlouchali do jejich rozhovoru.

„Teď ne, Cat.“

Cat cítila, jak ji polévá horkost. Dívala se přímo na Christiana. „Bolí mě z toho srdce.“

Christian klesl hlasem do šepotu. „Ten Walker si o to koledoval.“ Pečlivě vyslovil každé slovo.

„Tím chceš říct, že se o to nemusíme zajímat?“ Znovu zavládlo ticho.

„Buď zticha, Cat.“

„Cos to řekl?“

Christian se naklonil blíž. „Abys o tom Walkerově podniku nemluvila. Mám to opakovat?“

Cat zesinala. „Ne.“

„Včera večer jsme převzali majetek pro polovinu jejich trhu. Teď naší bance stačí počkat půl roku, prodat aktiva a jen na patentech vyděláme dvacet nebo třicet milionů. Banka nám všechno platí, Cat. Bez ní by nebyla žádná luxusní svatba ani byt u Central Parku. Udělej mi laskavost a přestaň si stěžovat.“

Cat složila ubrousek a položila ho na stůl. „Omluvte mě.“

„Jdeš na záchod?“ Elise vstala.

„Ne. Já… je mi horko. Zatím ahoj…“

„Tak zítra,“ zašveholila Elise. „Brunch s tchánem a tchyní. U mě. Nemůžu se dočkat.“

„Tak dobře.“ Cat položila dlaň na opěradlo židle.

„Cat!“ zvolal Christian žoviálně. „Půjdu s tebou.“

„Ne. Jen si tu pobuď.“

„Určitě, zlato?“

„Určitě.“

„Přijdu brzo.“ Vstal a políbil ji na tvář.

Cat vypadla z restaurace ven na ulici. Pocit zklamání, když si uvědomila, že Christianova laskavost je jen zdánlivá, ji zasáhl víc, než by si kdy připustila. Nejenže mu byl úplně lhostejný pád Billyho Walkera, on navíc celou tu věc zorganizoval a teď využije jeho neštěstí ve svůj prospěch. A přitom ráno se o tom ani nezmínil.

Copak se může vdát za muže, jenž může za to, že ten dobrý člověk, filantrop, přijde o všechno? Jak mohla být tak naivní a dovolit Elise, aby ji vzala pod svá křídla?

Jak jedna z nich? To je to poslední, po čem by toužila. Náhle se zastavila uprostřed chodníku. Lidé se jí museli vyhýbat. Nechápala, jak se mohla nechat unést představou lásky nebo romantiky, představou dokonalé rodiny nebo kouzlem bohatství, jeho mocí a jistotou, nebo co to vlastně je. Ale teď viděla pravdu, tak jasně a průzračně, jak ji dosud neviděla.

Najednou věděla, co musí udělat. S náhlým pocitem osvobození cílevědomě zamířila k domovu.

 


 


Kapitola dvacátá třetí

 

O měsíc později Cat seděla v aukční síni na Manhattanu. Byla čerstvě nezadaná a zase bydlela ve svém starém bytě v Brooklynu, v němž naštěstí ještě nevypršel nájem. Když tehdy před sebou uviděla světlo na konci tunelu, všechno šlo ráz na ráz. Věděla, že pro Christiana nebylo lehké zrušit svatbu, ale také věděla, že tím udělá službu sobě i jemu – i když on si to ještě neuvědomuje.

Když učinila první krok, nebylo těžké učinit další. Stačilo pár telefonátů a brzy si domluvila prodej obrazu od Boldiniho. Aukce v Paříži právě začínala a Cat poslouchala v telefonu.

„Máme pár vážných zájemců.“ Hlas v telefonu patřil Olivieru Gireauovi, jejímu poradci z aukční síně Sotheby’s.

„Vyvolávací cena je dvě stě tisíc eur.“ Olivierův hlas zněl tiše.

Rezerva nebyla o moc vyšší. Když Olivier provedl ocenění portrétu, uvedl, že je to na Boldiniho slušná cena.

„Jsme na třech stech tisících.“

A je to; obraz je prodaný. Dokázala to. Tahle částka sice chlapečka, jemuž se mělo dostat pomoci od Billyho Walkera, nezachrání, ale lepší než nic.

Ale Olivier pokračoval. „Je tu stále deset vážných zájemců, mademoiselle. Přihazují po deseti tisících eur. Mademoiselle! Jeden právě přihodil padesát tisíc eur. Už jsme na čtyřech stech tisících.“

„Pět set tisíc eur. Jeden to právě vzdal. Další se radí po telefonu. Dává znamení, že bude pokračovat, takže pět set padesát tisíc. Přihazování pokračuje, teď je to šest set tisíc. Teď právě probíhá zuřivý boj mezi třemi kupci. Dva se tváří dost nervózně. Další z dražitelů to vzdal – na sedmi stech tisících. Odchází ze sálu. Neuvěřitelné. Dva přihazující jsou prostředníci zájemců po telefonu. Jsou pěkně rozčilení. Devět set tisíc! Další dva zájemci vzdávají. Ti dva prostředníci se radí po telefonu. Teď chvíli nikdo nepřihazuje. Ano! Jeden z nich zvedá ruku. Milion eur! Zdá se, že to má v kapse. Ale ne! Další příhoz – jeden z těch tří, co se trumfovali. Myslel jsem si to. Milion dvě stě tisíc! A pořád to nekončí. Milion tři sta tisíc! Prostředníci končí. Ten kupec je zpátky ve hře. Milion pět set… šest set… sedm set… Ó! Oui. Už zbývají jen dva. V tomto případě peníze zřejmě nehrají roli. Tohle je vášeň.“

Cat zavřela oči.

„Dva miliony eur. Dobrá. Přihazuje se po deseti tisících. Dva miliony deset tisíc. A dva miliony padesát tisíc. Jeden si utírá čelo. A druhý přihazuje! Dva miliony sto tisíc! Ten první si sedá. Končí! Máte kupce! Prodala jste! Dva miliony sto tisíc eur! Nový majitel vyskočil a objímá manželku! To je za Boldiniho fantastická cena! Mademoiselle? Jste tam?“

Cat se doslova zhroutila do křesla. „Jasně,“ zašeptala.

„Jsem tady.“

Později Cat vypsala dva šeky. První pro francouzský daňový úřad. Byla to první splátka, pro začátek. Pan Lapointe jí vyjednal slušné podmínky a Cat se vynasnaží udělat všechno, jen aby nemusela prodat byt v Rue Blanche, natož osobní věci Marthy a Isabelle. Bude o ně pečovat, dokud bude žít. Ale na druhou stranu doufala, že krásu Boldiniho obrazu budou moci obdivovat spousty lidí a že jeho prodej snad bude znamenat šanci pro umírající dítě.

Druhý šek vložila do obálky, napsala ručně adresu a pečlivě ji zalepila.

 

 



 


Kapitola dvacátá čtvrtá

 

Fotografii toaletního stolku bylo ještě třeba trochu posunout, aby visela rovně, ale jinak bylo vše hotovo. Kdyby si měla vybrat, toaletka byla Catiným nejoblíbenějším snímkem. Vše vypadalo, jako by Isabelle právě vyšla z bytu na procházku podél Seiny. Flakony od parfémů – ještě se zaschlou vrstvičkou starodávné vůně u dna, delikátní stříbrné hřebeny flekaté od prachu. Zrcadlo, ve kterém se Martha určitě shlížela každý den, bylo v místech, kde sklo vzdalo svůj boj s časem, lehce matné. Všechno jako by čekalo, až se Isabelle vrátí domů.

Cat už několikrát prošla exponáty výstavy nazvané Uzamčená minulost a před vernisáží zkontrolovala ve výstavní síni každý detail. Veškerý výtěžek půjde na pomoc malému chlapci, jenž díky darům od několika lidí začal s léčbou, jež mu snad zachrání život. Také ji čekala další splátka daňovému úřadu.

Cat si prohlédla snímky, které pořídila v pařížských ulicích ještě před návštěvou bytu – první fotografie z levého břehu při dlouhé polední pauze před schůzkou s panem Lapointem. I tyto snímky měly svůj účel: uvedou návštěvníky do kontextu. Ze všech těch fotografií dýchala minulost, jako by na všem ulpěl nános času. Nazlátlé, zelené a hnědavé odstíny se harmonicky prolínaly a působily jako dokonalý celek.

Bylo zvláštní, kolik lidí s ní toužilo zapříst rozhovor, ale bylo to nádherné, protože měli něco společného: lásku k Paříži a pokladům z minulosti. Všechny totiž zajímala historie, život Marthy a Isabelle, život dětí i budoucnost.

Cat pozorovala zástupy lidí, mezi nimiž byli mladí i staří. Udivilo ji, kolik jich přišlo jen proto, aby shlédli práci neznámé americké fotografky a jak zaujatě si její fotografie prohlížejí. Ovšem o pařížském bytě už bylo mnoho napsáno v souvislosti s dražbou Boldiniho obrazu a nebylo divu, že tyto zprávy roznítily představivost tolika lidí.

Neustále musela čelit zvídavým dotazům. Mnozí z hostů by velmi rádi viděli byt na vlastní oči. Kdyby Cat pořádala prohlídky na Rue Blanche, jistě by vydělala hotové jmění. Ale tohle nechtěla. Svět Marthy a Isabelle jí byl svatý. A Loic, Sylvie i Josephina si zaslouží soukromí.

Lidé se také často ptali na vztah mezi Marthou a Boldinim. Byli skutečně milenci? Milovala Martha některé ze svých obdivovatelů? Co o tom Cat ví? Co všechno odhalily dopisy, které se v bytě našly?

A někteří se ptali ještě na něco, a to Cat vždycky píchlo u srdce. Na tuhle otázku neodpoví. Proč Isabelle de Florian opustila byt a nevrátila se ani po letech?

Poslední návštěvník odešel a Cat cítila vyčerpání i nesmírnou radost. Těšilo ji, kolik fotografií bylo označeno červenými puntíky na znamení, že se prodaly. A v příštích dnech může majitel galerie očekávat další vážné zájemce. Jak to vypadá, prodají se všechna díla do posledního.

Cat v ruce svírala vizitku jistého nakladatele. Její fotografie pařížského bytu ho nadchly a rád by je vydal ve výpravné publikaci.

Cat na sebe hodila kabát. Venku se na chodník snášel sníh. Těžko uvěřit, že už je to skoro rok, kdy obdržela balíček z Paříže. Ředitel galerie jí přidržel prosklené dveře.

Ještě naposledy se rozhlédla po výstavní síni, jako by čekala, že ho uvidí stát u některé fotografie. Zamíří k ní, vezme ji kolem ramen a doprovodí domů.

Co vlastně čekala? Musí přestat snít. To už stačilo. Je čas jít dál.

O všem Loicovi napsala, seznámila ho se svými plány a představami, nabídla mu, že si on i Sylvie mohou vybrat kterékoliv fotografie včetně těch, které pořídila v Saint Revel, v Albi, v Sarlatu i v klášteře, kde Camille přebývala.

Vlastně ani nečekala, že Loic odpoví. Ale považovala to za nutné o všem ho zpravit. Bylo to od ní vstřícné gesto, i když, upřímně řečeno, víc než gesto.

Jeho mlčení bylo výmluvné. Musela se smířit s tím, že už ho nezajímá. Věděl, že se rozešla s Christianem, napsala mu o tom. Neozval se a Cat pochopila, že mu na tom nezáleží. Vykročila do mrazu a zamířila brooklynskými ulicemi ke starému bytu, jenž se stal znovu jejím domovem a možná to bude navždy.

Když to s Christianem skončilo, pomýšlela na to, že by na pár měsíců odjela do Paříže, ale věděla, že je ještě brzy. O všechno ohledně bytu se postará Anouk. Sama se nabídla, že zařídí v pařížském bytě úklid a pravidelné větrání, dokud se Cat nerozhodne, co s nábytkem a zařízením. Cat odbočila do své ulice. Před vchodem dřepěl její skútr s čepicí nadýchaného sněhu.

V oknech zářila světla vánočních stromků a jejich světlo dopadalo na ztichlou ulici. Cat si strčila zkřehlé ruce do kapes a zamířila ke schůdkům.

A pak se zastavila. Na schodech někdo stál.

„Cat?“ Stál tu přímo před ní. Pohlédli si do očí a srdce se jí bláznivě roztančilo.

„Asi je pozdě.“

Cat udělala ještě jeden krok. „Tys nedostal moje dopisy?“

„Po tom, co přišel dopis od paní Delfontové, musel jsem odjet. Byl jsem nějakou dobu pryč. Můj personál soukromou poštu neotvírá. Ale včera jsem se vrátil. A rovnou jsem sedl na letadlo a teď jsem tady.“

„Milánská opera?“

„Česká republika. A pak Honfleur.“

Cat ho instinktivně vzala za promrzlou ruku.

„Nikdo ze Zachovy… z mé… rodiny nepřežil. Ale našel jsem dědečkův dům. A pokud jde o Camille… Byla jedináček, ale jsem rád, že jsem mohl vidět místa, kudy chodila. Nevím, jak bych ti poděkoval. Za to, cos udělala pro naši rodinu. Nevzdala jsi to.“

Cat se rozhlédla ulicí. Zpoza rohu vyšel pán s psíkem na vodítku a blížil se k nim. Když je míjel, usmál se na ně.

„Ale teď se musíte dívat dopředu. Jsi tu ty, Sylvie a Josephina,“ zašeptala.

Loic se k ní sklonil a zastrčil jí za ucho pramínek vlasů.

„Slyšel jsem o aukci. Prý se ten obraz prodal za obrovskou částku. A také vím, na co jsi ty peníze použila. Camille by na tebe byla pyšná, Cat.“

„A Sylvie?“ Přála si, aby tam tu ruku nechal.

„Ach, maman. No. I kdybys provedla, já nevím co, ona tě bude stejně zbožňovat. Jestli chceš vědět, zamilovala se do tebe v prvním okamžiku.“

Cat zvedla oči. „Půjdeš dál?“

Pomalu sjel dlaní na její rameno. Cat vytáhla klíč. Vzal ji za ruku a vyšli po schodech ke dveřím. Ještě než otočila klíčem, zarazila se.

„Pořád mám ten byt v Paříži. Snažím se, co můžu, abych si ho mohla nechat. Je tam tolik… krásných věcí.“

„Já vím, Cat.“

„A musím splácet tu daň. Budu ji splácet asi až do smrti!“ zasmála se. Otevřela dveře do obýváku.

Loic vešel za ní. „Proč si chceš ten pařížský byt nechat?“ Pohlédla mu do očí. „Kvůli Marthě, Isabelle, Virginii, Sylvii… ale hlavně… kvůli tobě.“

Hlas mu zjihl. „Neuvažovala jsi o investorovi? Třeba by se našel někdo, s kým by ses mohla domluvit na nějakém kompromisu a vyřešila tak daně, byt na Rue Blanche… všechno?“

„Jen, kdybys tím člověkem byl ty, Loicu.“ Stál tak blízko. Objala ho kolem pasu.

Uvědomila si, že se jí dívá přes rameno. Ohlédla se a rozesmála se.

„Koukám, že Myšák Mickey našel nový domov. Nechala sis poslat i toho pštrosa?“ Spiklenecky na ni mrkl.

„Jestli něco vím jistě, pak to, že některé věci… někteří lidé se k sobě prostě nehodí. A někteří zase jo. Ten pštros v každém případě patří na Rue Blanche. Ale Mickey… Tak dlouho trpělivě čekal, chudáček, daleko od své vlasti. Napadlo mě, že ho vezmu zpátky domů…“

Loic ji pořád držel za ruku. Pomalu si přiložil její prsty ke rtům. Teď už ji ruce nezábly. Teď jim nikdy zima nebude.

 




 


Doslov

 

Martha de Florian byla v období Belle Époque pařížskou kurtizánou a herečkou. V roce 2010 byl objeven její byt, do té doby po celých sedmdesát let neobývaný. Celý svět tenkrát oblétly fotografie jako ze světa duchů, ale mě fascinoval především příběh, jenž se s bytem pojil: jak je možné, že zůstal netknutý celých sedmdesát let od chvíle, kdy jeho majitelka v předvečer německé invaze musela uprchnout z Paříže?

Co se týče Giovanniho Boldiniho, šlo o známého pařížského portrétistu z období Belle Époque. Boldini byl skutečně autorem podobizny madame de Florian, objevené v pařížském bytě v roce 2010. Ovšem vše další, všechny postavy i příběh jsou smyšlené a jsou výlučným dílem mé vlastní představivosti.

 


 

Poděkování

 

Přivést knihu na svět je skoro jako africké přísloví: na výchovu jednoho dítěte potřebujete celou vesnici. Nicméně příběh románu Uzamčená minulost pro mě navždy zůstane dlouhou cestou. Na té cestě jsem poznala a měla to štěstí pracovat s úžasnými lidmi a získala báječné přátele.

Chtěla bych vyjádřit hluboké díky své editorce Jodi Warshawé z nakladatelství Lake Union Publishing za její nadšení pro tuto knihu a náročnou práci, kterou odvedla při její realizaci. Obrovské díky Christiane Hendry de Tessen za pečlivý přístup při redakční práci; spolupráce s Christianou mě dovedla mnohem dál, než jsem doufala. Díky patří i Christy Karrasové za perfektní korektury i Elsii Lyonsové za nádhernou obálku dokonale vystihující ducha celého příběhu. Děkuji Gabrielle Ven den Heuvel za neustálou podporu a také Thomovi Kephartovi – těším se na další spolupráci.

Obrovské díky báječné propagační agentce a přítelkyni Tracy Balsové i svému literárnímu agentovi Peterovi Giagnimu – je mi ctí, že jsem na svém románu mohla spolupracovat právě s vámi.

Děkuji Nas Deanové za podporu při prvním nezávislém vydání mé knihy; děkuji Jessice Kaye za cenné právní poradenství, Miriam Connorové, Jeannii Johnsonové za její nadšenou podporu v začátcích, a též děkuji literární agentuře Cornerstones. Zvláštní poděkování patří Robertovi McKee a Margii Lawsonové – mám štěstí, že jsem se od vás mohla učit.

Z celého srdce děkuji přátelům, zejména Melanii Milburneové za neochvějnou podporu a lásku, Kelli Jonesové za každodenní komunikaci, Kym Koseové, Fioně Calvertové, Lise Roberts-Scottové, Kerry Sculthorpeové, Di Jacksonové, Ann Crippsové, Simone Binghamové, Michelle Barkerové, Harrymu a Val Stantonovým a všem báječným maminkám, které mi pomáhaly s dětmi v horečné době před uzávěrkou. A také díky ostatním přátelům a všem, se kterými jsem byla ve spojení na Facebooku – všem vám děkuji.

Má spisovatelská pouť byla již od počátků podněcována mou maminkou, dnes již zesnulou. Právě ona mi v dětství četla knihy a díky ní jsem se mohla setkávat s nádhernými knihami. Její poslední slova zněla „piš dál“. Díky patří i mému bývalému manželovi Davidovi, jenž mi byl partnerem a nejlepším přítelem po čtyřiadvacet let: děkuji ti. Své sestře Jane, jedné z nejinteligentnějších a nejsilnějších žen, které znám, děkuji za její přítomnost i v těžkých dobách. Ovšem jako v každé pořádné pohádce jsem si jistá, že všechno zlé je k něčemu dobré. A mým nádherným dětem, Benovi a Sophii: oba vás zbožňuji. Tahle kniha je pro vás.

Děkuji, že jste si tuto knihu přečetli.

Další informace o knize a o dalším románu ze série Paris Time Capsule najdete na facebookové stránce www.facebook.com/paristimecapsule nebo www.paristimecapsule.com.

 


 


O autorce

 

Ella Careyová miluje Francii a s oblibou prohlašuje, že Paříž je jejím druhým domovem. Francouzsky se naučila už v pěti letech a vystudovala hudbu, klasický klavír, dějiny moderního evropského umění a literaturu devatenáctého století. Její vášní vždy bylo psaní, ale věnuje se i jiným činnostem. Jako začínající autorka publikovala v The Review of Australian Fiction. Více než tucetkrát navštívila Francii a získala zde mnoho zkušeností při psaní románu The Paris Time Capsule. Ella okamžitě poznala, že fascinující příběh opuštěného bytu je ideálním námětem pro nostalgický příběh tajemné a dekadentní Paříže.

Román The Paris Time Capsule Ella vydala jako nezávislá autorka v roce 2014 a brzy po vydání se kniha ocitla v žebříčku deseti nejprodávanějších knih na americkém Amazonu. Později vyšla její přepracovaná verze v nakladatelství Lake Union. V současné době probíhá jednání o natočení celovečerního filmu. Ve volném čase Ella chodí se svými psy na vycházky po pláži, zpívá v rockovém sboru, čte, miluje návštěvy galerií a sbírá knihy o Paříži. Pilně pracuje na svém dalším románu, který se rovněž odehrává v prostředí Paříže. Ella žije spolu se svými dvěma dětmi a dvěma ušlechtilými italskými chrtíky, které si všichni pletou s whippety.
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